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Предисловие 

В основу написания учебника греческого языка Нового Завета положен 
опыт преподавания автором древнегреческого языка в Духовных учебных 
заведениях разных конфессий и работа редактора современного перевода 
Библии на украинский язык, изданного Украинским Библейским 
Обществом. Автор, Леся Леонидовна Звонская-Денисюк, — кандидат 
филологических наук, доцент, заведующая кафедрой общего языкознания и 
классической филологии Киевского национального университета имени 
Тараса Шевченко. 

В отличие от традиционных грамматик греческого языка Нового Завета, 
носящих преимущественно справочный характер, и традиционных учеб-
ников, в которых с целью упрощения изложения оставляется без внимания 
немало грамматической информации, — в предлагаемом учебнике рассмат-
риваются как нормативные, так и специфические грамматические явления 
(особенно это касается синтаксиса) греческого языка Нового Завета. 

Книга состоит из вступительной части и разделов: Фонетика, Морфоло-
гия, Синтаксис. В греческо-русском словаре представлена лексика с учетом 
частотности ее использования в тексте Нового Завета (от 10 раз и больше). 

Грамматический материал дидактически целесообразно распределен 
на 64 лекции (2 по фонетике, 46 по морфологии, 16 по синтаксису). К ка-
ждой лекции подобраны и комментируются стихи Нового Завета, иллю-
стрирующие материал данной темы (охватывая также уже освоенный 
предыдущий грамматический материал, но не включая последующий, 
еще не известный). Таким образом, параллельно с освоением грамматики 
студенты имеют возможность прочитать и сознательно воспринять свы-
ше 2000 Новозаветных стихов. 

Особое внимание уделено синтаксическим особенностям Новозаветного 
текста: функциональному синтаксису падежей, синтаксису простого и 
сложного предложений, функциональной семантике союзов и частиц, 
синтаксическим конструкциям и оборотам, — всему, что составляет 
грамматический фундамент экзегезы. 

Греческий текст подается по критическому 4-му изданию UBS The 
Greek New Testament. При указании места цитирования для приведенного 
полностью стиха используется общепринятая система сокращений; при не-
полном стихе прибавляется «см.» — смотри. 



СОКРАЩЕНИЕ 
КНИГИ НОВОГО ЗАВЕТА 

Мт. Евангелие от Матфея 1 Тим. 
Мк. Евангелие от Марка 2 Тим. 
Лк. Евангелие от Луки Тит. 
Ин. Евангелие от Иоанна Флм. 
Деян. Деян. Апостолов Евр. 
Рим. Послание к римлянам Иак. 
1 Кор. Первое послание к 1 Петр. 

коринтянам 
2 Кор. Второе послание к 2 Петр. 

коринтянам 
Га л. Послание к галатам 1 Ин. 
Еф. Послание к ефесянам 2 Ин. 
Фил. Послание к филиппийцам 3 Ин. 
Кол. Послание к колоссянам Иуд. 
1 Фес. Первое послание к Отк. 

фессалоникийцам 
2 Фес. Второе послание к 

фессалоникийцам 

Первое послание к Тимофею 
Второе послание к Тимофею 
Послание к Титу 
Послание к Филимону 
Послание к евреям 
Послание Иакова 
Первое послание Петра 

Второе послание Петра 

Первое послание Иоанна 
Второе послание Иоанна 
Третье послание Иоанна 
Послание Иуды 
Откровениие Иоанна 
Богослова 



Введение 

Тексты Нового Завета на многих языках современности, а также и 
на древних (латинском, коптском, сирийском, старославянском и др.) 
— переводные. С течением времени возрастает количество изданий и 
переизданий Святого Письма на разных языках, но упрощенная воз-
можность приобщиться к Божьим помыслам и словам в переводе нико-
гда не заменит благодатного наслаждения прочитать и постигнуть их в 
оригинале. 

Оригинальный текст Нового Завета на древнегреческом языке до-
шел до нас в многочисленных списках (кодексах), начиная с II по 
XVI вв.: папирусных, рукописных и первопечатных. Современная 
библеистика занимается палеогеографическим, текстологическим ана-
лизом и герменевтикой около 5000 кодексов. На основании их научной 
обработки созданы критические издания Нового Завета, максимально 
приближенные к аутентичному тексту. Это — 26-е издание Nestle-
Alland и согласованный с ним текст 4-го издания UBS. 

Диахронный анализ свидетельствует, что греческий язык Нового 
Завета уже не был классическим древнегреческим языком, известным 
нам по текстам авторов классической эпохи (Софокла, Еврипида, Пла-
тона, Демосфена и др.), но это и не особый, искусственный Новоза-
ветный язык, как иногда его представляют. Это — греческий язык пе-
риода эллинизма, который возник на грунте классического и получил 
название койне (ή κοινή διάλ€κτος). Койне приобрел распространение с 
IV в. до н.э. как язык литературы, далее — как язык общения в греко-
римском мире, общегреческий бытовой язык, а со временем (с IV в. 
н.э.) как государственный язык Византии. На койне написана патри-
стическая литература (произведения Иоанна Златоуста, Василия Ве-
ликого, Оригена, Климента Александрийского и других церковных ав-
торитетов). Именно греческий язык с его богатыми литературными 
традициями и использованием как в просвещенной среде, так и среди 
простого народа, смог как можно лучше выполнить миссию распро-
странения христианства. 

При сопоставлении текстов раннехристианской литературы с тек-
стами античных авторов, которые писали койне (Плутарх, Лукиан, 
Дион Хризостом и др.), заметно, что лексика и стиль, синтаксис и 
фразеология Нового Завета значительно отличаются от классических 
образцов. Это позволяет рассматривать язык Нового Завета как при-
ближенный к разговорному варианту койне, что существенно влияет на 
восприятие и воспроизведение Новозаветного идиостиля. Койне Ново-



го Завета — это еще и продукт взаимного влияния двух языковых сред 
в раннехристианском мире. Ведь апостолы были иудеями по происхо-
ждению, разговаривали и думали на еврейском языке, а свои произве-
дения написали по-гречески. 

Языковые особенности текста, повлиявшие на его стиль, варьиру-
ют в зависимости от тематики Новозаветных книг, но заметна доход-
чивость и простота изложения. Чтобы передать вечные истины, не 
нужно пышной патетики или надуманных форм. Греческий текст 
дышит величественной простотой и непосредственностью; в нем нет 
велеречивости, нарочитых затемнений смысла, неуклюжих периодов. 
Ярким подтверждением риторической неосложненности стиля Нового 
Завета является преобладание паратаксиса (сочинительной связи) 
над гипотаксисом (подчинительной связью), широкое использование 
прямой речи, небольшие речевые периоды. 

Но полностью прочувствовать язык Нового Завета можно лишь в 
оригинале, где все лексико-грамматические средства подчинены одной 
цели — изучению, проповедничеству и распространению Божьего сло-
ва. Овладение грамматикой — не самоцель, а средство проникнуть в 
сокровенные глубины текста, получить ответ на многие вопросы, на 
которые не в состоянии ответить ни один перевод. Предваряя грамма-
тическое изложение можно привести маленький пример, демонстри-
рующий необходимость освоения грамматики не только на уровне 
морфологии (распознавание грамматических форм слова), но и син-
таксиса (функционирование слов и форм в словосочетании и в контек-
сте). Стих Про του σ€ Φίλιππον φωνήσαι δντα υπό την συκήν €Ϊδόν σ€ 
(см. Ин. 1.48) в буквальном, дословном переводе, с формальным 
анализом грамматических форм звучит: Прежде этого тебя Филип-
па позвать будущего под смоковницей я увидел тебя. Только зна-
ние синтаксических конструкций (Φίλιππον φωνήσαι — accusativus 
cum infinitivo, σ€ δντα — accusativus cum participio) и типов пред-
ложений (προ του — союз придаточного предложения времени с оп-
ределенным типом выражения сказуемого), а также принципов их 
перевода помогает собрать разрозненные слова в логическую мозаику 
осмысленного текста: Прежде чем позвал тебя Филипп, когда ты 
был под смоковницею, Я видел тебя. А стихов в Новом Завете свы-
ше 7000, и каждый требует перевода не буквального, но адекватного 
смыслу оригинала. Путь труден, но дорогу осилит идущий. 



ФОНЕТИКА 

АЛФАВИТ. ПРАВИЛА ПРОИЗНОШЕНИЯ И УДАРЕНИЯ 

Л Е К Ц И Я 1 

§ 1. Алфавит 

Создателями алфавита традиционно считаются финикийцы, у кото-
рых его и позаимствовали в IX в. до н.э. древние греки, дополнив 
графемами φ, χ, ψ, ξ, ω. Почти каждый значительный культурный 
центр вносил в алфавит ряд изменений, но постепенно наибольшего 
распространения приобрели системы письма двух больших городов — 
Милета в Малой Азии и Халкиды на о.Эвбея. 

Большинство греческих полисов использовало милетский алфа-
вит, в 403 г. до н. э. его официально приняли в Афинах; позже им 
пользовались и в Византии. Византийский алфавит лег в основу сла-
вянской азбуки, созданной Кириллом и Мефодием, которые при-
бавили к нему лишь несколько букв. 

Халкидским алфавитом писали также жители халкидских коло-
ний Кумы и Неаполь в Италии. Римляне усвоили халкидский алфа-
вит, а латинский алфавит приняли народы Западной Европы. 

Греки классической эпохи писали большими буквами (маюску-
лами), без диакритиков, без разделительных знаков и интервалов 
между словами. В эпоху эллинизма александрийскими грамматистами 
были введены знаки ударения, интервалы между словами, а в визан-
тийскую (с VIII-IX ст.) — маленькие буквы (минускулы). 

Милетский алфавит выглядел так: 
Α Β Γ Δ Ε Ζ Η Θ Ι Κ Λ Μ Ν Ξ Ο Π Ρ Σ Τ Υ Φ Χ Ψ Ω . 
Халкидский, или западный алфавит имел существенное отличие в 

изображении букв А и L, и сохранил Q, которая в латинице имеет вид 
графемы Ο ι Α Β Γ Δ Ε Ρ Ζ Η θ Ι Κ Ι - Μ Ν Ο Π ρ Ρ Σ Τ Υ Φ Χ Ψ . 

Греческий алфавит состоит из 24 букв. Каждая из них имеет собст-
венное название, которое происходит от названий видоизмененных фи-
никийских графем. 



Буква Название Произношение 

Αα αλφα альфа [а] краткий или долгий 

Ββ βήτα бета [6] 

Γγ γάμμα гамма [г] 
Δδ δέλτα дельта [д] 
Ε€ € ψιλόν э псилён [э] краткий 

Ζζ ζήτα дзэта [ДЗ] 
Ηη ήτα эта [э] долгий 
Θθ θήτα тхета [тх] или англ. Th 
Ιι ιώτα йота [и] краткий или долгий 
Κκ κάππα каппа [к] 
Λλ λάμβδα лямбда [ль] 
Μμ μυ ми [м] 
Νν νΰ ни [н] 
Ξξ ξι кси [КС] 
Οο "δ μικρόν о микрон [о] краткий 
Ππ πι пи [п] 

Ρρ ( / ρώ ро [р] 
Σσ, в конце 
слова — ς 

σίγμα сигма [с] 

Ττ _ ταυ тау [т] 
Υυ ύ ψιλόν и псилён нем. [й], фр. [и] крат-

кий или долгий 

Φφ φι фи [ф] 

Χχ χί хи [х] 
ψψ ψι пси [пс] 

Ωω ώ μέγα о мега [о] долгий 
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§ 2. Правила произношения. Эразмово и Рейхлиново 
произношения 

Первые попытки реконструировать фонетику древнегреческого 
языка делали ученые-гуманисты эпохи Возрождения Эразм Роттер-
дамский (1467 — 1536) и Иоганн Рейхлин (1455 — 1522). 

Эразмово произношение, так называемый этацизм, основывается 
на латинской транскрипции греческих слов и заимствований из грече-
ского языка. Эразмова система чтения принята в классической фило-
логии; в соответствии с ней создана почти вся научная лексика грече-
ского происхождения. 

Норма произношения Рейхлина сориентирована на средневековое 
византийское произношение — так называемый итацизм. За Рейхли-
новым чтением все дифтонги монофтонгизированы, что было харак-
терно для средневекового греческого языка, и сохраняется в совре-
менном новогреческом языке. Отличия в произношении опре-
деленных звуков проиллюстрированы в таблице: 

Название и 
Буква произношение 

по Эразму 
Ββ бета, [б] 
Ηη эта, [э] или [е] 
ΘΘ тхета, [тх] 

Название и 
произношение 

по Рейхлину 
вита, [в] 
ита, [и] 
фита, [ф] 

Примеры 
грецизмов 

базилика — Василий 
схема — схима 
Теодора — Феодора 

§ 3. Согласные звуки 
(consonantes) 

Согласные звуки классифицируют по месту образования и спосо-
бу артикуляции. 

По виду артикуляции 

По месту 
артику-
ляции 

прорывные 
(mutae) 

сонанты 
(sonantes) 

фрика-
тивный 

аффри 
каты 

По месту 
артику-
ляции звонкие глухие придыха-

тельные 
плавные носовые 

губные 
β π Φ μ Ψ 

передне-
язычные 

δ τ θ λ, ρ ν σ , ( ς ) с 
задне-
язычные Υ к Г ξ 
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Вместо ν перед заднеязычными γ, к, χ и ξ пишется γ, которая про-
износится, как [н]: αγγίλος [ангелёс], έγκώμιον [енкомион], λαγχάνω 
[лянхано], σάλπιγξ [сальпинкс]. 

Придыхательные согласные φ, θ, χ в словах, заимствованных из 
греческого языка, римляне передавали диграфами, соответственно — ph, 
th, ch: φιλόσοφος — philosophus, θέατρον — theatrum, σχολή — schola. 

Гласные звуки 
(vocales) 

Гласные звуки делятся на монофтонги и дифтонги. 
Монофтонги (μονόφθογγοι) — могут быть долгими и краткими. 

Для того, чтобы различать количество звука при регулярных фоне-
тических изменениях, над обоюдными буквами α, ι, υ ставятся (с 
учебной целью) знаки долготы (-) и краткости О ; для остальных 
гласных звуков в этом нет необходимости, поскольку буквы η и ω 
обозначают всегда долгие гласные звуки, а € и о — всегда краткие. 

В нашем языке не существует различий между долгими и кратки-
ми гласными, поэтому мы используем лишь четыре (в лучшем случае 
пять) звуков [а], [е], [и], [о], [й]) для передачи всех десяти гречес-
ких монофтонгов: 

[й] [η] [Χ] [ω] [υ] 
[а] < _ [е] < [i] < [о] < [й] < 

[а] [€] [Г] [о] [ϋ] 
Дифтонги (δίφθογγοι) — два звука, которые произносятся, как 

один звук или слог, делятся на: 
• собственные дифтонги, в которых произносятся оба звука: 

αι 
€1 
οι 
υι 
αυ 
€υ 
ηυ 

произносится, как [ай] 
[эй] 
[ой] 
[йй] 
[ау] 
[эу] 
[эу] 

παις 
Хпр, 
κοινός 
μυια 
καϋμα 
λ€υκός 
ηυξηκα 

[пайс] 
[хэйр] 
[койнос] 
[мийа] 
[каума] 
[лэукос] 
[эуксэка] 

• несобственные, которые произносятся, как один звук (факти-
чески это — диграфы): 

α 
ΐ) 
ω 
ου 

произносится, как [а] 
[и] 
[о] 
[у] 

χωρα 
νίκη 
ωδή 
δούλος 

[хора] 
[нйкэ] 
[одэ] 
[дульос] 
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Буква ι в несобственных дифтонгах не произносится и называется 
ι подписная (l subscriptum), поскольку пишется под буквой. При 
больших буквах ι ставится после буквы, которая произносится, и на-
зывается ι приписная (i adscriptum): Ώιδή [одэ]. 

На произношение заимствований из греческого языка значительно 
повлияло посредничество латинского языка. Так, в латинском языке 
греческим дифтонгам соответствуют: 

αι — ае : δαιμόνιον — daemonium 
€i - i : λ€ΐτουργία — liturgia 
οι — oe : οικονομία — oeconomia 
αυ — au : αύτάρκ€ΐα — autarcia 
€υ, ηυ — eu : ίύαγγέλιον — euangelium 

Если каждая буква дифтонга должна быть произнесена раздельно 
(явление диерезы), то над вторым гласным ставится знак " : πραύς 
[прайс]. 

Упражнение 1. Прочитайте слова, обратите внимание на про-
изношение согласных звуков и монофтонгов. 

Χρόνος, βίβλος, λύρα, πάθος, φιλόσοφος, θέατρον, τύραννος, λίθος, 
δ€σπότης, ζήτησις, κατακλυσμός, Χριστός, διασπορά, μύθος, Γάγγης, 
φθόγγος, πάπυρος, πλανήτης, θάλασσα, καθαρισμός, σάρξ, ανάθημα, 
μαρτυρία, προφήτης, δόξα, σωτηρία, πόλις, ζωή, βαπτίζω, Πέτρος, 
στρατηγός, διδάσκαλος, μαθητής, σοφία, ψυχή, 0€0ς, Κύριος, μορφή, 
χάρις, θρόνος, Βαβυλών, κόσμος, νομίζω, θηρίον. 

Упражнение 2. Объясните произношение дифтонгов. 
Ποιητής, θησαυρός, Δαυίδ, Παύλος, δίαιτα, παρψδία, βουλή, 

π€ριφ€ραα, δαίμων, βασιλ€ύς, θαύμα, σπουδή, παροιμία, παύω, ληστής, 
κοινός, δούλος, σψζω, φαίνω, ζψον, σ€ΐσμός. 

§ 5. Придыхание (spiritus) 

Все слова греческого языка, начинающиеся с гласного звука, по-
лучают на письме знак придыхания: 

• густое, или тяжелое придыхание (spiritus asper), которое произ-
носится перед гласным, как украинский звук [г] (латинское [h]): ώρα 
[гора]; 

• легкое придыхание (spiritus lenis), которое не произносится: 
ακούω [акуо]. 
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Над строчными буквами и несобственными дифтонгами, кроме ού, 
знак придыхания пишется вверху: άνήρ, ωδή. Возле заглавных букв 
знак придыхания ставится вверху слева: Ιωσήφ, "Αιδης. 

В собственных дифтонгах и ου место придыхания — над второй 
буквой: €ΐκών, ούρανός, Αίνέας. 

В начале слова ρ оформляется spiritus asper, которое не произ-
носится: ρίζα, 'Ρόδος. Двойное рр или не имеет знаков придыхания, 
или имеет lenis и asper (рр): Πυρρός или Πυρρός. 

Знак придыхания не получают слова, записанные заглавными 
буквами: АГОРА, ΟΥΡΑΝΟΣ, ΕΙΡΗΝΗ. 

Упражнение 3. Прокомментируйте знак придыхания. 
"Αγκυρα, ρίζα, άγγ€λος, ιεραρχία, άλήθ€ΐα, υιός, ήγ€μών, €ύαγγέλιον, 

€ύσέβ€ΐα, ράδιος, ωδή, €ΐρήνη, 'έμβλημα, Ίησοϋς, υδωρ, αυτόματος, 
'Ρομαιος, αδελφός, ακρόπολις, αρμονία, οίκονομία, ραθυμία, οδός, 
έκκλησία, ούρανός, όβολός, 'έχω, έσπέρα, αστήρ, αρπάζω, Ιατρός, €υνοια, 
ήρως, οΐδα, αγάπη, ίππος, Έλλην, έντολή, άρτος, αμαρτία, 'Αβραάμ, 
αδωλον, Αίγυπτος, Ηρώδης, Ιουδαία, Ιωάννης, άνθρωπος. 

Упражнение 4. Прочитайте отрывок с Евангелия от Матфея, 
прокомментируйте фонетические особенности. 
1 Βίβλος γ€νέσ€ως Ίησου Χρίστου υίου Δαυίδ υΙου Αβραάμ. 
2 Αβραάμ έγέννησ€ν τον Ισαάκ, Ισαάκ δέ έγέννησ€ν τον Ιακώβ, Ιακώβ 

δέ έγέννησ€ν τον Ίούδαν και τους άδίλφούς αύτου, 
3 Ιούδας δέ έγέννησ€ν τον Φάρ€ς και τον Ζάρα έκ τής Θαμάρ, Φάρ€ς δέ 

έγέννησ€ν τον Έσρώμ, Έσρώμ δέ έγέννησ€ν τον Άράμ, 
4 Άράμ δέ έγέννησίν τον Άμιναδάβ, Άμιναδάβ δέ έγέννησ€ν τον 

Ναασσών, Ναασσών δέ έγέννησ€ν τον Σαλμών, 
5 Σαλμών δέ έγέννησ€ν τον Βό ς̂ έκ τής 'Ραχάβ, Β0€ς δέ έγέννησ€ν τον 

Ίωβήδ έκ τής 'Ρουθ, Ίωβήδ δέ έγέννησίν τον Ί€σσαί, 
6 Ίεσσαι δέ έγέννησ€ν τον Δαυίδ τον βασιλέα. Δαυίδ δέ έγέννησ^ν τον 

Σολομώνα έκ τής του Ούριου, 
7 Σολομών δέ έγέννησ€ν τον 'Ροβοάμ, 'Ροβοάμ δέ έγέννησ€ν τον Άβιά, 

Άβιά δέ έγέννησ€ν τον Άσάφ, 
8 Άσάφ δέ έγέννησ€ν τον Ίωσαφάτ, Ίωσαφάτ δέ έγέννησ€ν τον Ίωράμ, 

Ίωράμ δέ έγέννησ€ν τον Όζίαν, 
9 Όζίας δέ έγέννησ€ν τον Ίωαθάμ, Ίωαθάμ δέ έγέννησ€ν τον Άχάζ, 

Άχάζ δέ έγέννησ€ν τον Έζίκίαν, 
10 Έζίκίας δέ έγέννησίν τον Μανασσή, Μανασσής δέ έγέννησ^ν τον 

Άμώς, Άμώς δέ έγέννησ€ν τον Ίωσίαν, 
11 Ίωσίας δέ έγέννησ€ν τον Ίίχονίαν και τους άδίλφούς αύτου έπι τής 

μ€τοιΚ€σίας Βαβυλώνος. 
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12 Μ€τά δ€ την μ€τοιΚ€σίαν Βαβυλώνος Ίίχονίας 4γ€ννησ€ν τον 
Σαλαθιήλ, Σαλαθιήλ δ€ 4γ€ννησ€ν τον Ζοροβαβέλ, 

13 Ζοροβαβ€λ бе €γ€ννησ€ν τον Άβιούδ, Άβιούδ δ€ 4γ4ννησ€ν τον 
Έλιακίμ, Έλιακιμ δ€ 4γ€ννησ€ν τον Άζώρ, 

14 Άζώρ δ€ €γ€ννησ€ν τον Σαδώκ, Σαδώκ δ€ €γ4ννησ€ν τον Άχίμ, 
Άχίμ δ€ €γ€ννησ€ν τον Έλιούδ, 

15 Έλιούδ δ€ 4γ€ννησ€ν τον Έλ€άζαρ, Έλβάζαρ δ€ 4γ4ννησ€ν τον 
Ματθάν, Ματθάν δ€ 4γ4ννησ€ν τον Ιακώβ, 

16 Ιακώβ δ€ 4γ4ννησ€ν τον Ιωσήφ τον άνδρα Μαρίας, 4ξ ης έγ^ννήθη 
Ίησους ό λ€γόμ€νος Χριστός. 

17 Πάσαι ούν α'ι γ€ν€αί άπό 'Αβραάμ €ως Δαυίδ γ€ν€αι δ€κατ4σσαρ€ς, 
και από Δαυίδ <εως της μ€τοικ€σίας Βαβυλώνος γ€ν€αί δ€κατ4σσαρ€ς, και 
από της μ€τοικ€σίας Βαβυλώνος €ως του Χρίστου γ€ν€αϊ δ€κατ4σσαρ€ς. 

Л Е К Ц И Я 2 

§ 6. Долгота и краткость слогов 

Количество слогов в слове соответствует количеству гласных и 
дифтонгов. В зависимости от длительности произношения слогообра-
зующего гласного слоги делятся на долгие и краткие. 

Долгим считается слог: 
• по природе, когда он содержит долгий гласный или дифтонг1 : 

χώραις (- -); 
• по положению, когда за гласным следует два ли больше соглас-

ных или двойные согласные ζ, ξ, ψ: 4στί, δψ. 
Кратким является слог, в котором гласный краток: 
• по природе : πόλις (—); 
• по положению, когда за гласным звуком непосредственно сле-

дует слог, начинающийся с гласного: βίος. 

1 Краткими считаются окончания: 
• именительного падежа множественного числа -αι, -οι, 
• инфинитива -ναι, 
• инфинитива аориста действительного залога и императива аориста медиального залога -σαι, 
• медиальные окончания -μαι, -σαι, -ται, -ιται, -σθαι . 
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§ 7. Ударение 
(accentus) 

В русском, как и в латинском языках ударный гласный отлича-
ется от безударного тем, что произносится с большей силой выдоха. 
Это — ударение динамическое (силовое), или экспираторное 
(выдыхательное). В греческом языке слог выделялся повышением 
или понижением тона: ударный гласный произносился на тон выше, 
чем безударный — это ударение музыкальное. Именно поэтому уда-
рение греки назвали προσφδία, что римляне дословно перевели, как 
accentus припев. 

В греческом языке ударение свободное и подвижное, но не может 
находиться дальше третьего слога от конца слова. 

В современном произношении, заменяя музыкальное ударение 
динамическим, мы не различаем на слух три типа греческого ударе-
ния, которые на письме обозначаются: 

1) ' — острое (accentus acutus); 
2) ' — тупое (accentus gravis); 
3) ~ — облеченное (accentus circumflexus). 

Accentus acutus ставится на долгих и кратких гласных в пределах 
трех последних слогов слова: 

• слово, в котором оно стоит на последнем слоге, называется ок-
ситон (oxytonon): άνήρ; 

• слово, в котором оно находится на предпоследнем слоге, назы-
вается парокситон (paroxytonon): μήτηρ; 

• слово, в котором оно стоит на третьем от конца слоге, называет-
ся пропарокситон (proparoxytonon): άνθρωπος. 

Accentus gravis ставится только на последнем слоге — его полу-
чают oxytona перед следующим словом: σοφός λέγα. Окситоны не ме-
няют acutus на gravis перед разделительными знаками, перед энкли-
тиками (см. § 9) или когда это слово-окситон — вопросительное ме-
стоимение τις, τί. 

Accentus circumflexus выступает лишь на долгих по природе 
гласных в пределах двух последних слогов слова: 

• слово, которое имеет circumflexus на последнем слоге, называет-
ся периспомен (perispomenon): χρυσούς; 

• слово, в котором circumflexus стоит на предпоследнем слоге, на-
зывается пропериспомен (properipomenon): δώρον. 

Слова, которые не имеют ударения на последнем слоге, называ-
ются баритоны (barytona): άνθρωπος, €ρις, σώμα. 
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Слова могут быть пропарокситонами и пропериспоменами лишь в 
случае, когда последний слог краток: άνθρωπος, δώρον. Если послед-
ний слог становится долгим, то они превращаются в парокситоны: 
άνθρωπου, δώρου. 

Если предпоследний слог долгий по природе и ударный, а послед-
ний краткий, то слово обязательно становится пропериспоменом: 
δώρον, πν€ϋμα, πτώσις. 

Знак ударения ставится на гласных — в собственных дифтонгах 
и ου — над второй буквой: βασιλ€ΐα, παις, πους. Если гласный имеет 
одновременно ударение и придыхание, то acutus и gravis стоят после 
знака придыхания, а circumflexus — над знаком придыхания: ώρα, 
€ΐδος. 

Ударение не обозначается в словах, записанных заглавными бук-
вами: ΑΝΘΡΩΠΟΣ, ΙΗΣΟΥΣ, ΕΙΡΗΝΗ, ΚΥΡΙΟΣ, ΒΑΣΙΛΕΥΣ. 

Упражнение 1. Определите долготу и краткость слогов, уста-
новите тип ударения и название слова в соответствии с ним. 

'Αθήναι, άτομος, αδωλον, σχήμα,' Ερμής, άρχαον, άϋπνος, άϊδρις, €Ϊδος, 
ήπαρ, άλς, €ρις, παιδίία, σίτος, ρ€ϋμα, βάλλω, άνάγκη, ώφ4λ€ΐα, χρυσους, 
άνδρ€ίος, βασίλ€ΐα, 4λάα, θάλασσα, καμαι, έλπίζω, πράξαι, γραφ^ύς, ρήματα, 
μ€ίξις, άίρ€σις, φυλάσσω, όν€ΐδισμός, μαντ€ία, σφάλμα, σκήπτρον, άνθος, 
ΐ€ρ€υς, θ€ρισμός, έχθρός, συλλέγω, κόκκος, οικία, άπτω, πρώτος. 

Упражнение 2. Объясните изменения места и типа ударения 
при склонении слов. 

Κύριος, Κυρίου, Κύριον, Κυρίω, Κύρΐ€; 
μάχαιρα, μαχαίρας, μάχαιραι, μαχαίρα; 
γνώμη, γνώμαις, γνώμαι, γνώμας; 
οΐκος, οίκοι, οίκω, οίκους; 
άξιος, άξία, άξιον, άξιου, άξίαις, άξια, άξιων, άξιοι, άξιαι; 
γλώσσα, γλώσσης, γλώσσαι, γλώσσαν, γλώσσας; 
βασίλαα, βασιλ€ΐας, βασίλ€ΐαι, βασιλ€ΐας, βασίλ6ΐαν; 
άγομαι, άγ€ται, άγονται, άγ€σθαι. 

§ 8. Проклитики 
(procliticae, или atona) 

В каждом языке есть слова, которые не имеют собственного уда-
рения (предлоги, частицы и др.). В греческом языке десять одно-
сложных слов, не имея собственного ударения, опираются на сле-
дующее за ним слово, поэтому называются проклитиками (дословно 
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— наклоненные вперед, то есть к следующему слову), или атонами 
("безголосые", безударные): 

• отрицательная частица ού (ούκ, ούχ); 
• союзы ώς (как, что, чтобы, будто), d (если); 
• предлоги kv (в), €ΐς (к), 4к, 4ξ (с); 
• артикли мужского и женского родов ό, ή, ol, αι. 

§ 9. Энклитики 
(encliticae) 

Некоторые одно- и двухсложные слова, которые, в зависимости 
от фонетического окружения, или имеют ударение, или теряют его, 
примыкая к предыдущему слову, называются энклитиками (дословно 
— прислоненные назад, к предыдущему слову). 

К энклитикам относятся: 
• формы неопределенного местоимения τις, τι; 
• косвенные падежи личных местоимений 4γώ я, σύ ты: μου, μοΐ, 

μέ; σου, σοι, σ4; 
• двухсложные формы в praesens indicativi от €ΐμί быть и φημί го-

ворить: 4στί, €ΐσί, έσμέν, 4στ€, φησί, φασί; 
• наречия πού где, куда, ποί куда, ποθέν откуда, πή, πώς как-

нибудь,.^oxk когда-то; 
• частицы γ€, τ€, τοι. 

§ 9.1. Правила ударения энклитик 
Энклитика задерживает ударение: 
• перед энклитикой: Τις 4στιν ό άνθρωπος (см. Ин. 5.12); 
• если в предыдущем слове произошла элизия (то есть выпадение 

последнего краткого гласного звука предыдущего слова перед на-
чальным гласным последующего слова): αλλ* (Εστίν (см. Ин. 7.28); 

• в начале предложения: Ειμί; 
• двухсложная энклитика после парокситона: ή κρίσις ή 4μή δικαία 

έστίν (см. Ин. 5.30). 
Энклитика теряет ударение: 
• после окситона, в котором тогда acutus не переходит в gravis: έγώ 

αμι ό άρτος (см. Ин. 6.51); 
• после периспомена: ό γαρ άρτος του θ€ου 4στιν (см. Ин. 6.33); 



ЛЕКЦИЯ 10 17 

• после пропарокситона и пропериспомена, причем предыдущее сло-
во получает второе ударение, как окситоп: б1ттеу μοι· ... μήτι ούτος έστιν 
ό Χριστός το θέλημα του πέμψαντός μ€ (см. Ин. 5.30); 

• после проклитики, которая в таком случае получает ударение: η 
τ€ θάλασσα ανέμου (см. Ин. 6.18). 

Упражнение 3. Объясните наличие или отсутствие ударения в 
энклитиках. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
26 ... Έγώ 6ΐμι, о λαλών σοι. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
5 ην δέ τις άνθρωπος ... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
9 ... άλλά ταύτα τί έστιν €ΐς τοσούτους; 
51 ή σάρξ μού έστιν ... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7 
28 ... Κάμ€ ο'ιδατ€ και ο'ίδατ€ πόθ€ν €ΐμί· 
29 ... παρ' αύτοΰ 6'ιμι κάκανός μ€ άπέστ€ΐλ€ν. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 
31... άληθώς μαθηταί μού έστ€ ... 

Греческие слова могут оканчиваться лишь на гласные звуки, ди-
фтонги и согласные ν, ρ, ς, ξ, ψ. Остальные согласные в конце слова 
отпадают, лишь μ переходит в ν: γάλα < *γαλακτ, σώμα < *σωματ, 'έν 
< *σ€μ. Исключения из этого правила: 
1) отрицательная частица ού, которая имеет три формы: 

• ού перед согласными: ού λέγω, 
• ούκ перед гласными: ούκ άγω, 
• ούχ перед придыхательным согласным или гласными с густым 

придыханием: ούχ φημι, ούχ 'έπομαι; 
2) предлог έκ, имеющий два фонетических варианта: 

• έξ перед гласными: έξ άγοράς, 
• έκ перед согласными: έκ τόπου. 

§ 1 0 . Конечные звуки слова 

§ 1 1 . Разделительные знаки 
Точка 
Запятая 
Двоеточие или точка с запятой 
Вопросительный знак 

( . ) 
( , ) 
( ' ) 
( ; ) 



МОРФОЛОГИЯ 

Л Е К Ц И Я З 

§ 1 2 . Части речи 

Современная филология традиционно выделяет десять частей речи: 
имя существительное nomen substantivum 

Хотя основы филологической науки и грамматической термино-
логии были заложены древними греками, традиционно используется 
латинская грамматическая терминология (которая, в сущности, каль-
кирует греческие понятия). 

Греческий глагол имеет почти все грамматические категории ин-
доевропейского спряжения: время, наклонение, залог, лицо, число. 

§ 13. Грамматические категории глагола 

Все глагольные формы делятся на две группы: 
1) личные (verbum finitum); 
2) неличные (verbum infinitum). 

имя прилагательное 
имя числительное 
местоимение 
глагол 
наречие 
предлог 
союз 
частица 
междометие 

nomen adiectivum 
nomen numerale 
pronomen 
verbum 
adverbium 
praepositio 
coniunctio 
particula 
interiectio 

ГЛАГОЛ 
(VERBUM) 



Личная форма соотносит действие с определенным лицом, а так-
же имеет характеристики числа, времени, наклонения, залога. 

Неличная форма признаком лица не обладает. Из других грамма-
тических категорий имеет время, залог, некоторые формы — род. 

§ 13.1. Число (numerus) 

Различают три числа: 
• единственное число (singularis); 
• двойственное число (dualis); 
• множественное число (pluralis). 

§ 13.2. Лицо (persona) 

В приделах одного числа выделяют три лица. 
Личные окончания четко дифференцированы, и указание на лицо 

содержится в самом окончании, поэтому нет необходимости в допол-
нительной характеристике — личном местоимении. 

§ 13.3. Время (tempus) 

Времена делятся на главные и исторические. Временное значение 
присуще, в основном, лишь формам изъявительного наклонения. 

Главные времена: 
• презенс (praesens); 
• футурум (futurum); 
• перфект (perfectum). 
Исторические времена: 
• имперфект (imperfectum); 
• аорист (aoristus); 
• плюсквамперфект (plusquamperfectum). 

§ 13.4. Наклонение (modus) 

Глагол имеет четыре наклонения: 
• индикатив, изъявительное наклонение (indicativus); во всех 

временах глаголы имеют формы индикатива; 
• конъюнктив, сослагательное наклонение (coniunctivus); формы 

конъюнктива образуются в трех временах: презенсе, аористе, пер-
фекте; 
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• оптатив, желательное наклонение (opativus); формы оптатива 
имеются в четырех временах: презенсе, аористе, перфекте, футуру-
ме I; 

• императив, повелительное наклонение (imperativus); формы импе-
ратива имеют три времени: презенс, аорист, перфект. 

§ 13.5. Залог (genus) 

Существует три залога: 
• действительный, или активный (activum); 
• средний, или медиальный (medium); 
• страдательный, или пассивный (passivum). 
Глаголы, которые принадлежат к действительному и медиальному 

залогам, делятся на: 
• переходные (verba transitiva), которые обозначают действие или 

состояние, которые переходят на объект, и требуют прямого дополне-
ния в винительном падеже: φυλάττω την πατρίδα я защищаю родину; 

• непереходные (verba intransitiva), которые обозначают дейст-
вие, не переходящее на объект, и не имеют при себе прямого допол-
нения (τρέχω бегу, μάχομαι борюсь). 

Страдательный залог имеют, как правило, переходные глаголы. 
Изредка непереходные глаголы могут употребляться в пассиве (что 
недопустимо в латинском и русском языках): πιστβύω (activum) я ве-
рю, πιστ€υομαι (passivum) мне верят. 

§ 13.6. Неличные глагольные формы 

Неличные формы глагола: 
• инфинитив, неопределенная форма (infinitivus); инфинитивные 

формы имеют четыре времени: презенс, аорист, перфект, футурум; 
• причастие (participium); партиципиальные формы имеют четыре 

времени: презенс, аорист, перфект, футурум; 
• глагольное прилагательное (adiectivum verbale). 

§ 14. Основы глагола 

При спряжении для образования форм используются три основы 
глагола с видовым признаком: 

• презентная (несовершенного вида); 
• аористная (совершенного вида); 
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• перфектная (результативного вида). 
Футуральная основа имеет, прежде всего, временное значение бу-

дущего действия или состояния, однако индифферентна в отношении 
видовых характеристик. 

Та часть глагола, от которой можно образовать все четыре основы и, 
соответственно, все временные формы, называется глагольной основой. 

> презентная основа 
глагольная > футуральная основа 
основа > аористная основа 

> перфектная основа 

В зависимости от категорий времени, наклонения и залога все 
глагольные формы можно представить в виде таблицы (за базисную 
примем категорию залога, поскольку она присуща всем временам и 
наклонениям). 

praesens 

indicativus 

coniunctivus 

optativus 

imperativus 

infinitivus 

participium 

imperfec-
tum 

indicativus 

Activum, medium, passivum 

aoristusl aoristusll futurum perfectum plusquam-
j j perfectum I 

indicativus indicativus 

coniunctivus coniunctivus 

optativus 

imperativus 

infinitivus 

participium 

optativus 

imperativus 

infinitivus 

participium 

perfectum II 

indicativus 

coniunctivus 

optativus 

imperativus 

infinitivus 

participium 

Activum 

plusquamperfectum II 

indicativus 

indicativus indicativus indicativus 

coniunctivus 

optativus optativus 

imperativus 

infinitivus infinitivus 

participium participium 

Passivum 

futurum II 

indicativus 

optativus 

imperativus 

infinitivus 

participium 
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§ 15. Словарная форма глагола 

В словарях греческий глагол записывается в форме 1-го лица 
единственного числа настоящего времени изъявительного наклонения 
действительного залога (praesens indicativi activi). Для непроизвод-
ных глаголов (как правильных, так и неправильных) подаются ос-
новные формы с указанием времени каждой. 

В отличие от канона четырех основных форм латинского глагола, их 
количество для каждого греческого глагола зависит от морфо-
фонетической сложности образования временных форм, способа 
(суффиксальный или безсуффиксальный) формообразования, суппле-
тивности основ, отклонений от правильного типа временной парадигмы 
и т.п.. Так, для типичного правильного глагола — это формы 1-го лица 
единственного числа в презенсе, футуруме, аористе, перфекте. 

§ 16. Спряжение 
(coniugatio) 

Все глаголы делятся на два спряжения: 
• к первому (I) спряжению относится подавляющее большинство 

глаголов; в первом лице единственного числа настоящего времени 
изъявительного наклонения действительного залога они оканчиваются 
на -ω: παιδ€υω воспитывать; 

• ко второму (II) спряжению принадлежит сравнительно неболь-
шая группа глаголов; в первом лице единственного числа настоящего 
времени изъявительного наклонения действительного залога они 
имеют окончание -μι: δίδωμι давать. 

Отличие между I и II спряжениями состоит еще и в том, что гла-
голы I спряжения в большинстве временных форм присоединяют 
личные окончания с помощью соединительных гласных (поэтому 
первое спряжение еще называют тематическим), а у глаголов II 
спряжения личные окончания в некоторых временных формах при-
соединяются непосредственно к основе (и поэтому II спряжение на-
зывают атематическим). 

В пределах первого спряжения выделяют восемь классов глаго-
лов, в пределах второго — два класса. 

I сп] эяжение (на -ω) II спряжение (на -μι) 

I 
кл. 

II 
кл. 

III 
кл. 

IV 
кл. 

V 
кл. 

VI 
кл. 

VII 
кл. 

VIII 
кл. 

I кл. II кл. 
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§ 17. Личные окончания глагола 

Различают личные окончания главных времен (первичные) и ис-
торических (вторичные). 

Действительный залог 
(activum) 

Медиальный залог 
(medium) 

ч Л 
и 
с 
л 

и 
Ц Главные 

времена 
Истори-
ческие 

Повели-
тельное 

наклонение 
Главные 
времена 

Истори-
ческие 

Повели-
тельное 

наклонение 

и 
с 
л о времена всех вре- времена всех вре-
о мен мен 

1 -ω, -μι -ν, -α - -μαι -μην -

S. 2 -ς -ς разные -σαι -σο -σο, -θι 
3 - - -τω -ται -το -σθω 
1 -μ€ν -μ€ν - -μ€θα -μ€θα -

Р. 2 -Τ€ -Τ€ -τ* -σθ€ -σθ€ -σθ€ 
3 -ουσι(ν), 

-(α)σι(ν) 
-ν, -
σαν 

-ντων, 
-τωσαν 

-νται -ντο -σθων, 
-σθωσαν 

§ 18. Ударение в глагольных формах 

В личных формах ударение ставится, насколько это позволяют 
правила ударения, как можно дальше от конца слова (существуют и 
отклонения от этого правила). 

В именных формах (инфинитив, причастие) акцентуация проти-
вопоставляет видовые основы презенса, аориста, перфекта. 

С точки зрения ударения глагольные морфемы считаются: 
• краткими: медиальные окончания -μαι, -σαι, -ται, -νται, -σθαι; 

окончания инфинитива -ναι, -σαι; 
окончание императива аориста медиального -σαι; 

• долгими: суффиксы оптатива -οι, -αι, -€i. 

§ 19. Настоящее время действительного залога 
(praesens activi) 

Презенс обозначает действие в настоящем или теперешнее состояние. 
Нередко настоящее время выступает в пословицах, сентенциях — 

это гномический презенс, который не носит временного характера. 
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Презенс имеет все четыре наклонения (индикатив, конъюнк-
тив, оптатив, императив), инфинитивную и причастную формы. 
Формы infinitivus и imperativus praesentis обозначают не время, а 
действие или состояние несовершенного вида. 

Формы praesens indicativi образуются от презентной основы пу-
тем присоединения активных личных окончаний главных времен с 
помощью соединительных гласных, или интерфиксов с / о по прави-
лу: перед μ, ν ставится о, перед другими начальными согласными 
звуками окончаний — €. 

Indicativus 

презентная основа + б / о + активные окончания главных времен 

S. 1. παιδ^ύ-ω Р.1. παιδ€υ-ο-μ€ν 
2. χπαιδ€υ-€ΐς 2. παιδ€υ-€-τ€ 
3. παιδ€υ-€ΐ 3. παιδ€υ-ουσι(ν) 

Проанализируйте подчеркнутые формы и переведите: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
30 ... καθώς ακούω κρίνω ... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 
26 ... πιστ€υ€ΐς τούτο; 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 21 
37 ... Ελληνιστί γινώσκας; 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 22 
16 και νυν τί μέλλας; ... 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 4 
21 τί θ§λ€τ§; ... 

ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΕ Β 3 
17 ... ούτως γράφω. 

Infinitivus 

презентная основа + eiv 

παιδ€υ-€ΐν 

Imperativus 
презентная основа + с / о + активные окончания повелительного наклонения 

S. 2. παίδ€υ-€ Р. 2. παιδ€υ-€-τ€ 
3. παιδ€υ-€-τω 3. παιδ€υ-ό-ντων 
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Императив для выражения запрета имеет отрицательную частицу 
μή: μή λ€γ€ не говори. Благодаря наличию этой частицы можно рас-
познавать омонимичные формы 2-го лица множественного числа им-
ператива и индикатива: μή ττιστ€υ€τ€ (см. Мк. 13.21) не верьте 
(императивная форма) и τι θ€λ€Τ€; (см. 1 Кор. 4.21) чего вы хотите? 
(индикативная форма). В остальных случаях дифференцировать эти 
формы помогает контекст. 

Тем не менее, присутствие частицы μή не всегда свидетельствует 
о связи с формой императива, поскольку она также употребляется 
при выражении сомнения, условия, уступки. Иногда на помощь при-
ходит формальный показатель — вопросительный знак, который ни-
когда не употребляется с повелительным наклонением, а, наоборот, 
присутствует при выражении колебаний, нерешительности, сомнений. 
В стихе Μή και ύμας θ€λ€τ€ ύπάγ€ΐν; (см. Ин. 6.67) знак вопроса на-
водит на мысль, что θ€λ€Τ€ вместе с μή — не императивная форма, 
поскольку волеизъявление ни в греческом, ни в русском языке не со-
единяются с этим знаком. Поэтому переводим θ€λ€Τ€ обычным инди-
кативом; заодно обратите внимание на выше рассмотренное формо-
образование инфинитива ύπάγαν: не хотите ли и вы отойти? 

Глагол €ΐμί быть имеет общую индоевропейскую основу ко < 
*es, которую легко обнаружить, сопоставляя его формы с другими 
языками. 

Формы индикатива, кроме 2-го лица единственного числа, — 
энклитики. 

§ 20. Настоящее время глагола άμί 

Indicativus 
S. 1. €ί-μί Р. 1. 4σ-μ€ν 

2. €t 2. €0-Т€ 
3. 4σ-τί 3. €ΐ-σί(ι>) 

Imperativus 

S. 2. ισ-θι Р. 2. €о-т€ 
3. €σ-τω 3. €σ-των 

Infinitivus 
€Ϊναι 



ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 
(ΝΟΜΕΝ SUBSTANTIVUM) 

Л Е К Ц И Я 4 

§ 21. Грамматические категории имени существительного 

§ 21.1. Род (genus) 

Все существительные делятся на три грамматических рода: 
• мужской — masculinum (ш); 
• женский — femininum (f); 
• средний — neutrum (η). 
Поскольку род — категория грамматическая, то определить его 

можно прежде всего по флексиям и типу основы, и только изредка, — 
по значению слова. 

§ 21.2. Число (numerus) 

В системе имени греческий язык сохранил три числа индоевро-
пейского языкового состояния: 

• единственное число — singularis (sing., sg., s.); 
• двойственное число — dualis (dual.); 
• множественное число— pluralis (plur., pl., р.). 

§ 21.3. Падеж (casus) 

Греческая падежная система состоит из пяти падежей: 
именительный nominativus (пот.) 
родительный genetivus (gen.) 
дательный dativus (dat.) 
винительный accusativus (асс.) 
звательный vocativus (voc.) 

Номинатив и вокатив называются прямыми падежами (casus recti). 
Генетив, датив, аккузатив — косвенные падежи (casus obliqui). 
Genetivus и dativus соединяют в себе формы и значения трех не-

когда самостоятельных индоевропейских падежей: ablativus (отло-
жительный), locativus (местный), instrumentalis (творительный), а 



ЛЕКЦИЯ 10 27 

также имеют другие синтаксические функции, поэтому носят назва-
ние синкретических2 . 

Именительный падеж 
Nominativus является падежем подлежащего и именной части со-

ставного сказуемого (а по-русски она может выражаться как имени-
тельным, так и творительным падежами). 

Глаголы со значением называть, считать, делать и т.п., упот-
ребленные в страдательном залоге, и глагол-связка €ΐμί быть требу-
ют двух именительных падежей: 1) подлежащего (кто?, что?) и 2) 
именной части сказуемого (кто?, что? или кем?, чем?): Πολλοί δ€ 
Εσονται πρώτοι Εσχατοι και Εσχατοι πρώτοι (именительный падеж) 
(Мт. 19.30) Многие первые станут последними, а последние — пер-
выми (творительный падеж). 

Родительный падеж 
В основной синтаксической функции генетив отвечает на вопрос 

кого? чего? и выступает в качестве несогласованного определения. 
Греческий родительный падеж имеет также посессивные 

(притяжательные), сепаративные (отделительные), темпоральные (вре-
менные) и другие синтаксические функции. 

Дательный падеж 
Основная функция датива, как и дательного падежа в русском 

языке, — выражение косвенного дополнения при ответе на вопрос 
ком? чему? для кого? для чего? 

Дательный падеж в греческом языке выполняет посессивные, ин-
струментальные, темпоральные и каузативные (причины) функции. 

Винительный падеж 
Основное его значение — прямого дополнения (кого? что?) при 

переходных глаголах; после них также при отрицании: ού λέγβι 
άλήθααν он не говорит правды (по-русс. — родительный падеж). 

От глаголов со значением называть, считать, делать зависят 
два винительных падежа: 1) прямого дополнения (кого? что?) и 2) 
именной части сказуемого (кем? чем?): ποΐ€ΐς σ€αυτόν θ€0ν (см. Ин. 
10.33) Ты делаешь Себя Богом. 

2 Детально эти функции рассмотрены в разделе «Синтаксис», §153-160. 



§ 22. Артикль 

Артикль ставится при именах существительных и субстантивирован-
ных частях речи. Артикль имеет род, число и склоняется по падежам. 
Падежные формы артикля мужского и среднего родов имеют флексии 
существительных второго склонения; формы артикля женского рода — 
флексии существительных первого склонения на -η. В звательном паде-
же употребляется не артикль, а междометие ώ. 

Число Падеж т f η 

S. пот. о ή τό 
деп. του τής του 
dat. τφ τή τφ 
асс. τον τήν τό 

Р. пот. οί αί τά 
деп. των των των 
dat. τοις ταις τοις 
асс. τούς τάς τά 

D. nom.,acc.,voc. τω τω τω 
gen.,dat. τοιν τοΐν τοιν 

Сначала артикль служил указательным местоимением, о чем 
свидетельствует первый звук основы в косвенных падежах τ. В клас-
сический период и в койне артикль сохраняет такое значение в вы-
ражениях: ό μέν.,.ό δ€ один...другой, το μέν.,.τό бе (τά μέν.,.τά δΟ 
то... то. 

Артикль ставится для указания на то, что речь идет об известном 
предмете (с оттенком этот, тот, известный)'. 4γώ δ€ €χω την 
μαρτυρίαν (см. Ин. 5.36) я же имею (это, вот такое) свидетельство. 

Артикль может употребляться или не употребляться: 
• для обозначения класса предметов (всякий, весь): (ό) λύκος волк; 
• при собственных именах: (ό) Ιωσήφ Иосиф: 'Ανδρέας о άδίλφός 

Σίμωνος Πβτρου (см. Ин. 6.8).Андрей, брат Симона Петра; λ€γ€ΐ...ο 
Ίησους (см. Ин. 3.7) говорит ... Исус; 

• при абстрактных понятиях — названиях добродетелей, пороков, 
наук, искусств, занятий, веществ: тг€р1 αμαρτίας (см. Ин. 16.9) о гре-
хе — _Ή αγάπη ούδ€ποτ€ πίπτ€ΐ...(θΜ. 1 Кор. 13.8) Любовь никогда 
не гибнет. 
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Артикль, как правило, не употребляется при именной части ска-
зуемого: о θ€0ς αγάπη έστιν (1 Ин. 4) Бог есть любовь: это связано с 
необходимостью отличать от подлежащего именную часть сказуемого, 
которая также ставится в именительном падеже. Если грамматически 
ясно, что в предложении выступает подлежащим, а что — именной 
частью сказуемого, то при ней может оставаться артикль: έγώ б'ци 
θύρα (см. Ин. 10.9) Я есмь дверь (в данном случае глагол-связка 
€ΐμι, согласуясь с подлежащим, стоит в 1-ом лице единственного чис-
ла и указывает на подлежащее έγώ; если бы подлежащим было слово 
ή θύρα, то глагол-связка стоял бы, соответственно, в 3-ем лице един-
ственного числа). 

Тем не менее встречаются случаи употребления артикля и при 
подлежащем, и при именной части сказуемого, поэтому бывает до-
вольно непросто их дифференцировать; при этом, в основном, следу-
ет опираться на контекст. Например, в стихе ή αμαρτία έστιν ή ανομία 
(1 Ин. 3.4) оба имени существительных могут быть соотнесены со 
сказуемым έστιν, но предшествующая фраза каждый, кто совершает 
грех, совершает и беззаконие позволяет установить, где ставится 
логическое ударение, а именно, что грех — это беззаконие (в дан-
ном стихе не наоборот: беззаконие — это грех). А в некоторых слу-
чаях такое синтаксическое распределение подлежащего и именной 
части сказуемого является теологически значимым: о δ€ κύριος τό 
πν€υμά έστιν (см. 2 Кор. 3.17) Господь же — это Дух (но вне док-
тринального аспекта вполне возможен перевод с перестановкой мес-
тами подлежащего о κύριος и именной части сказуемого τό πν€υμα). 

При добавлении артикля практически любая из самостоятельных 
частей речи может субстантивироваться: 

• прилагательное: τά αγαθά блага\ 
• местоимение: ol έμοί мои родные; 
• глагол: инфинитив τό βούλ€σθαι желание, 
• причастие о άρχων правитель; 
• глагольное прилагательное ό λ€κτός избранник; 
• числительное: οί δώδ€κα двенадцать (апостолов); 
• наречие: τά νυν современность. 

Обратите внимание на наличие или отсутствие артикля: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 9 
41 ... Βλέπομ€ν η αμαρτία υμών μέν€ΐ. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 
9 ... Ούχ! δώδ€κα ώραί €ίσιν της ημέρας; ... 



ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 18 
38 ... Τί έστιν άλήθ€ΐα; ... 

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 13 
1 Ή φιλαδβλφία μ€ν€τω. 

§ 23. Склонение 
(declinatio) 

В зависимости от конечного звука основы различают три склоне-
ния существительных. 

Таблица падежных окончаний I-III склонений 

Склонение I II III 

Род f т m, f η m, f η 
S. пот. 

деп. 
dat. 
асс. 
VOC. 

-α,-η -ας,-ης 
-ας,-ης -ου 

-α. "ΤΙ 
-α ν,-η ν 
=nom. 

-ος -ον 
-ου -ψ 

-ον =nom. 
-€ =nom. 

разные 
-ος (-ους,-ως, -ας) 

-ι (-€1) 
-й ,-ν =nom. 

разные =nom. 

Р. пот., voc. -αι -οι -α -€ς, (-€ΐς) -й (-η) 
деп. -ων -ων -ων 
dat. -αις -οις -σι (-ν) 
асс. -ας -ους -α -Λς (-€ΐς) =nom. 

D. пот., асс., -α -ω -€ 
VOC. 

деп., dat. -αιν -οιν -οιν 

УНИВЕРСАЛЬНЫЕ ДЛЯ ВСЕХ СКЛОНЕНИЙ ПРАВИЛА: 
• формы именительного и звательного падежей множественного 

числа совпадают: 

nom. pl. = voc. pl. 

• существительные среднего рода имеют одинаковые формы имени-
тельного, винительного, звательного падежей в единственном и множе-
ственном числе, причем в последнем случае всегда оканчиваются на а: 



neutra nom. sg. = acc. sg.' = voc. sg.; 
nom. pl. = acc. pl. = voc. pl.= α 

• существительные I-II склонений, которые в именительном паде-
же единственного числа имеют ударение на последнем слоге, в роди-
тельном и дательном падежах единственного и множественного числа 
— периспомены; это касается также родительного падежа множест-
венного числа односложных существительных III склонения. 

§ 24. Словарная форма имени существительного 

Для определения рода, склонения и его типа в словарях имя су-
ществительное записывается в так называемой словарной форме, со-
стоящей из: 

• полной формы nominativus singularis; 
• окончания (или конечных звуков основы и окончания) genetivus 

singularis; 
• артикля. 
Например: 

νίκη, ης ή победа, 
άνθρωπος, ου о человек, 
Έλλην, ηνος о гиек. 

Для односложных существительных приводится полная форма 
genetivus singularis. Например: γη, γης ή земля, παις, παιδός о и ή 
дитя. 

§ 25. Употребление заглавной буквы 

С большой буквы пишутся: 
• имена собственные, включая названия народов, месяцев и вет-

ров: οί Έλλην€ς греки, о Έκατομβαίων гекатомбеон (июль — ав-
густ), о Νότος нот (южный ветер); 

• производные от собственных имен и названий: Ελληνικός грече-
ский, Ιουδαίος иудейский. 



§ 26. Первое склонение имен существительных 

К первому (I) склонению принадлежат имена существительные 
преимущественно женского рода и небольшая группа существитель-
ных мужского рода с основой на -а. 

Среди них различают две группы имен существительных: 
• с основой на -ά (α purum), 
• с основой на -ά (α impurum). 

УНИВЕРСАЛЬНЫЕ ПРАВИЛА ДЛЯ I СКЛОНЕНИЯ: 
• конечные гласные -η и -α purum после ρ, ι сохраняются во всех 
падежах единственного числа (за исключением родительного падежа 
единственного числа мужского рода); 
• во множественном числе все существительные склоняются одинако-
во; 
• формы родительного падежа множественного числа всегда перис-
помены, независимо от того, на каком слоге стояло ударение в перво-
начальной форме. 

§ 27. Имена существительные женского рода 
первого склонения с основой на -а 

С течением времени а перешла в η; α осталась лишь после ρ, €, ι. 
Существительные женского рода (feminina) с основой на α имеют 

такие окончания: 
feminina: nom. sg. —η; после ρ, €, ι — α 

gen. sg. - -ης, - -ας 

Σ Существительные, оканчивающиеся на €ΐα, имеют α в таких 
случаях: 
• двухсложные: χρ€ΐα потребность, μν€ΐα память; 
• абстрактные: βασιλ€ΐα царство, δουλ€ΐα рабство. 

Парадигмы: 
окситоны: ή αρχή, ης начало, власть 

ή στρατιά, άς войско 
парокситоны: ή νίκη, ης победа 

ή χώρα, ας страна 
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Singularis 

nom.,(voc.) ή (ώ) αρχή νίκη στρατιά χώρα 
gen. της αρχής νίκης στρατιάς χώρας 
dat. τη άρχή νίκη στρατιά χώρα 
acc. την αρχήν νίκην στρατιάν χώραν 

Pluralis 
nom.,(voc.) αί (ώ) άρχαί νικαι στρατιαί χώραι 
gen. των άρχων νικών στρατιών χωρών 
dat. ταις άρχαΐς νίκαις στρατιαις χώραις 
acc. τάς αρχάς νίκας στρατιάς χώρας 

§ 28.Имена существительные женского рода 
первого склонения с основой на -а 

Среди существительных с основой на & можно выделить такие 
группы: 

• с -а после -ρ,-€,-ι; 
• с -й после согласных звуков. 
Признаком имен существительных первого склонения с основой 

на & служат такие окончания: 

feminina. nom. sg. - й; 
gen. sg. — η ς , после ρ, €, ι — α ς 

Σ У таких существительных после ρ, €, ι выступает й: 
1) имеющих три и больше слогов, которые называют лиц 
женского пола: σώτ€ΐρα спасительница, βασίλ€ΐα царица; 
2) абстрактных понятиях: βοήθ€ΐα помощь, άλήθαα истина. 

Парадигмы: 
парокситоны: ή δόξα, ης слава 

пропарокситоны: ή βασίλαα, ας царица 
ή τράπ€ζα, ης стол 

2 Зак. 3092 
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Singularis 

деп. 
dat. 

nom.(voc.) 

асс. 

ή (ώ) βασιλίΐα δόξα τράπίζα 
τής βασιλίίας δόξης τραπέζης 
τή βασιλ€ΐςε δόξη τραπέζη 
την βασίλ€ΐΛν δόξαν τράπβζΛν 

Pluralis 

асс. 

пот. (voc.) 
деп. 
dat. 

αϊ (ώ) βασιλ€ΐαι δόξαι τράπίζαι 
των βασιλ€ΐών δοξών τραπεζών 
ταΐς βασιλίίαις δόξαις τραπέζαις 
τάς βασιλ€ΐας δόξας τραπέζας 

Определите грамматические формы имен существительных 
первого склонения: 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΊΝΘΙΟΥς А 6 

18 φ€υγ€τ€ την πορν€ΐαν ... 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Α 4 
9 Пср1 δ€ της φιλαδ€λφίας ού урбСаν €χ€τ€ γράφίΐν ύμΐ,ν ... 

ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α 6 
11... διωκ€ δ€ δικαιοσύνην, €υσέβ€ΐαν ... αγάπη ν, ύπομονήν, πραϋπαθιαν. 

§ 29. Имена существительные мужского рода 
первого склонения 

К I склонению принадлежит также, как и в латинском языке, не-
большая группа имен существительных мужского рода (masculina), 
обозначающих мужские профессии, социальный статус или этниче-
скую принадлежность. 

В именительном падеже единственного числа masculina первого 
склонения оканчиваются на -ης, -ας; их основа — на -а. Склоняются 
по образцу feminina, за исключением форм именительного, родитель-
ного, звательного падежей единственного числа. Они легко узнавае-
мы по словарной форме, имея такие окончания: 

Л Е К Ц И Я 5 
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masculina: nom. sg. — η ς ; после ρ, €, ι — α ς 
gen. sg. - -ου 

Парадигмы: 
окситоны: ο ποιητής, ου творец 

парокситоны: о προφήτης, ου пророк 
0 νίανίας, ου юноша 

Singularis 
пот. 6 ποιητής προφήτης ν€ανίας 
gen. του ποιητου προφήτου ν€ανίου 
dat. τφ ποιητη προφήτη ν€α viqt 
acc. τον ποιητήν προφήτην veaviav 
voc. ώ ποιητά προφήτα ν€ανία 

Pluralis 
пот. (voc.) οι (ώ) ποιηταί προφήται ν€ανιαι 
gen. των ποιητών προφητών ν€ανιών 
dat. τοις ποιηταις προφήταις ν€ανίαις 
acc. τους ποιητάς προφήτας ν€ανίας 

Определите формы имен существительных мужского рода пер-
вого склонения: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 21 
26 ... ώς προφήτην 'έχουσιν τον Ιωάννη ν. 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 22 
18 ... Τί μ€ π€ψάζ€τ€, ύποκριται; 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
8 λέγ€ΐ ... 6ΐς έκ των μαθητών ..., 'Ανδρέας ό άδ€λφός Σίμωνος Πέτρου, 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7 
40 ... Ούτος έστιν αληθώς ό προφήτης· 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 
7 ... λέγ€ΐ τοις μαθηταΐς, "Αγωμίν €ΐς την Ίουδαίαν πάλιν. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 16 
29 Λέγουσιν οι μαθηται αύτου, ... παροιμίαν ούδ€μίαν λέγ€ΐς. 
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Л Е К Ц И Я 6 

§ 30. Второе склонение имен существительных 

Ко второму (II) склонению относятся имена существительные 
мужского и среднего родов, а также группа существительных жен-
ского рода, основа которых оканчивается на о-. 

Существительные мужского и женского родов образуют имени-
тельный падеж единственного числа сигматически и имеют окончание 
-ος. В словаре их можно узнать по таким признакам: 

masculina, feminina: nom. sg. — ο ς ; 
gen. sg. —ου 

Парадигмы: 
окситоны: ό οφθαλμός, ου глаз 

ή οδός, ου дорога 
парокситоны: ό λόγος, ου слово 

ή παρθένος, ου девушка 
периспомены: ό οίκος, ου дом 

ή νήσος, ου остров 
пропарокситоны: ό άνθρωπος, ου человек 

ή άμπ€λος, ου виноград 

Singularis 
пот. » 0 οφθαλμός λόγος οίκος άνθρωπος 
gen. του οφθαλμού λόγου οίκου άνθρώπου 
dat. τω όφθαλμω λόγω οίκω άνθρώπω 
асс. τον όφθαλμόν λόγον οίκον άνθρωπον 
voc. Τ ω οφθαλμέ λόγ€ ΟΙΚ€ άνθρωπε 

Pluralis 
nom.,(voc.) οι (ώ) οφθαλμοί λόγοι οΐκοι άνθρωποι 
gen. των οφθαλμών λόγων οίκων άνθρώπων 
dat. τοις όφθαλμοις λόγοις οίκοις άνθρώποις 
acc. τους οφθαλμούς λόγους οίκους ανθρώπους 



Singularis 
пот. ή όδός παρθένος νήσος άμπ€λος 
gen. της όδοϋ παρθένου νήσου άμπέλου 
dat. όδω παρθένω νήσω άμπέλω 
acc. τήν όδόν παρθένον νήσον άμπ€λον 
voc. Τ ω όδέ παρθέν€ νήσ€ άμπ€λ€ 

Pluralis 
nom.,(voc.) αί (ώ) όδοι παρθένοι νήσοι άμπ€λοι 
gen. τών οδών παρθένων νήσων άμπέλων 
dat. ταις όδοις παρθένοις νήσοις άμπέλοις 
acc. τάς οδούς παρθένους νήσους άμπέλους 

Проанализируйте формы имен существительных мужского и 
женского родов второго склонения: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 
24 Ούκ 'έστιν μαθητής υπέρ τον διδάσκαλον ούδέ δούλος υπέρ τον κύριον 

αύτοϋ. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 
36 ... άλλ' ή όργή του θ€ου μέν€ΐ έπ' αύτόν. 

ΚΑΤΑ ^ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
27 ... δτι υιός ανθρώπου έστίν. 
34 έγώ δέ ού παρά άνθρώπου την μαρτυρίαν λαμβάνω ... 
41 Δόξαν παρά άνθρώπων ού λαμβάνω, 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
35 ... Έγώ €ΐμι ό άρτος της ζωής· ... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 10 
36 ... ΥΙός του θ€ου €ΐμι; 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 14 
6 λέγα ... [ο] Ίησοϋς, Έγώ €ΐμι ή οδός και ή άλήθβα και ή ζωή· ... 

ΚΑ ΤΛ ΙΩΑΝΝΗΝ. 
16 έκ του κόσμου ούκ €ΐσϊν καθώς έγώ ούκ άμι έκ του κόσμου. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 18 
17 λέγ€ΐ ούν τω Πέτρω ή παιδίσκη ή θυρωρός, Μή και συ έκ των 

μαθητών €Ϊ του άνθρώπου τούτου; 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 12 
22 ... θ€ου φωνή και ούκ άνθρώπου. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 14 
26 Τί ούν έστιν, αδελφοί; ... 'έκαστος ψαλμόν έχ€ΐ, διδαχήν €χ€ΐ, ... 

γλώσσαν 'έχ€ΐ, έρμηνίίαν 'έχ€ΐ· ... 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΚΩΒΟΥ 4 

11 ... α δέ νόμον κρίν€ΐς, ούκ €Ϊ ποιητής νόμου άλλά κριτής. 
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Имена существительные среднего рода (neutra) образуют имени-
тельный падеж единственного числа асигматически и оканчиваются 
на -ov; их окончания по словарной форме: 

neutra: nom. sg. —ov; 
gen. sg. —ου 

Парадигмы: 
парокситоны: τό δένδρον, ου дерево 
периспомены: τό δώρον, ου дар 

пропарокситоны: τό φάρμακον, ου яд, лекарство 

nom.,acc.(voc.) 
gen. 
dat. 

nom.,acc.(voc.) 
gen. 
dat. 

Singularis 
τό (ώ) δένδρον 
του δένδρου 
τψ δένδρψ 

Pluralis 
τά (ώ) δένδρα 
τών δένδρων 
τοις δένδροις 

δώρον φάρμακον 
δώρου φαρμάκου 
δώρψ φαρμάκφ 

δώρα φάρμακα 
δώρων φαρμάκων 
δώροις φαρμάκοις 

Σ Если подлежащее выражено именем существительным среднего 
рода во множественном числе, то глагольное сказуемое ставится в 
третьем лице единственного числа, а именная часть сказуемого — 
во множественном числе: Τά 'έργα αύτου καλά (мн.ч.) έστίν (ед.ч.). 
Дела Его — прекрасны. 

Проанализируйте формы имен существительных среднего рода 
второго склонения: 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΊΝΘΙΟΥς В 10 
7 Τά κατά πρόσωπον βλέπ€τ€. ... 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 26 
14 ... Σαούλ Σαούλ, τί μ€ διώκ€ΐς; σκληρόν σοι προς κέντρα λακτίζ€ΐν. 

ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 2 
6... πρόσωπον [ό] θίός ανθρώπου ού λαμβάν€ΐ ... 



ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 
(NOMEN ADIECTIVUM) 

Л Е К Ц И Я 7 

Имя прилагательное имеет категории рода, числа и падежа. 
В греческом языке, как и в русском, прилагательные могут вы-

ступать в роли согласованного определения (атрибутивная функ-
ция) и именной части составного именного сказуемого (преди-
кативная функция). 

В аттрибутивной функции имя прилагательное согласуются с оп-
ределяемым существительным в роде, числе и падеже. Прилагатель-
ное ставится между артиклем и существительным; препозиция прила-
гательного по отношению к существительному служит признаком 
нейтрального языкового фона (что характерно и для русского язы-
ка): ό άγαθόζ άνθρωπος хороший человек. Если же прилагательное на-
ходится в постпозиции, т.е. после существительного с артиклем с по-
вторением артикля перед прилагательным, то это свидетельствует о 
стилистической акцентуации. В таком случае имеет место эмфаза — 
стилистическое ударение на прилагательном, его логическое выделе-
ние; при переводе это можно передать соответствующими средствами 
языка реципиента, а можно подчеркнуть лишь интонацией. Напри-
мер: Έγώ €ίμι η άμπ€λος η αληθινή, και ό πατήρ μου ό γ€ωργός 
έστιν (Ин. 15.1) Я истинная виноградная лоза (здесь прилагательное 
акцентируем лишь при произношении) или Я виноградная лоза ис-
тинная (здесь непривычная для русского языка постпозиция прила-
гательного передает и на письме соответствующий эмфатический 
смысл греческой фразы). 

При склонении словосочетания каждое слово склоняется по 
своему склонению; так, в стихе ή έντολή αύτοΰ ζωη αιώνιος έστιν 
(см. Ин. 12.50) существительное ζωή будет изменяться по первому 
склонению (§ 27), а прилагательное αιώνιος — по второму склоне-
нию (§ 33). 

В некоторых случаях, когда прилагательное с существительным 
образует устойчивое синтаксическое сочетание, аттрибутивность 
может выражаться без артикля. Например, в стихе Έτ ι χρόνον 
μικρόν μ€θ ύμών €ΐμι και υπάγω (см. Ин. 7.33) Еще недолго пробуду 
с вами и уйду фраза χρόνον μικρόν выполняет функцию обстоятель-
ства времени. 
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В предикативной функции прилагательное без артикля ставится перед 
или после существительного с артиклем: ώστ€ ό μεν νόμος άγιος, και ή 
έντολή αγία και δικαία και αγαθή (Рим. 7.12) поэтому закон свят. и 
заповедь свята и праведна и добра. 

Прилагательное может субстантивироваться, то есть переходить в 
разряд существительного, и в этом случае получает артикль пропу-
щенного существительного: τά δίκαια (£ργα) праведность, ό νέος (άνήρ) 
юноша. Это явление характерно и для русского языка (сравни: жи-
вой, мертвый, здоровый, больной, святой, домашние и т.п.). В таких 
случаях прилагательное переводится существительным или субстан-
тивированным прилагательным или прилагательным с прибавлением 
соответствующего существительного. Так, имея аналогичное субстан-
тивированное прилагательное и в русском языке легко переводим 
фразу ώσπ€ρ γάρ о πατήρ έγ€ΐρ€ΐ τους νεκρούς (см. Ин. 5.21) ибо, как 
Отец воскрешает мертвых. 

Субстантивированное прилагательное может выступать и без 
артикля, когда пропуск артикля обусловлен правилами (см. § 22). 
И в таких случаях лексически адекватный перевод не составляет 
труда. Например: άρα ούν ούκέτι έστ€ ξένοι και πάροικοι, άλλά έστ€ 
συμπολιται των άγιων και οΙκ€ΐοι του θ€ου (Εφ. 2.19) итак, вы уже 
не чужие и не пришельцы, но сограждане святым, и свои (доел. 
домашние) Богу. 

§ 31. Словарная форма имени прилагательного 

В словарях для прилагательных приводится полная форма муж-
ского рода в именительном падеже единственного числа, а также ука-
зываются окончания женского и среднего родов или количество всех 
родовых окончаний. Для имен прилагательных одного окончания, 
кроме формы nominativus singularis, общей для трех родов, пишутся 
конечные звуки основы с окончанием genetivus singularis. 

Например: 
άγαθός, ή, όν или αγαθός, 3 добрый 
βάρβαρος, ον или βάρβαρος, 2 варварский 
άρπαξ, αγος хищный 
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§ 32. Имена прилагательные первого и второго склонений 

Прилагательные первого и второго склонений морфологически 
четко дифференцированы по трем родам. В именительном падеже 
единственного числа они оканчиваются: 

• masculina на -ος; 
• feminina после ρ, €, ι на -а, в остальных случаях — на -η, 
• neutra на -ov. 
Прилагательные трех родовых окончаний склоняются: 
• masculina и neutra — по II склонению имен существительных; 
• feminina — по I склонению. 

masculina feminina neutra 

nom. (II скл.) (I скл.) (II скл.) 

sg. - -ος; после ρ, e, ι — α — ο ν 
в остальных случаях η 

УНИВЕРСАЛЬНОЕ ПРАВИЛО 
Если именная часть речи (прилагательное, местоимение, числитель-
ное, причастие) имеет три родовых формы, то форма женского рода 
обязательно будет склоняться по I склонению. 

Парадигмы: 
δίκαιος, α, ον праведный 
σοφός, ή, όν мудрый 

Singularis Pluralis 
m t η m f η 

пот. δίκαιος δικαία δίκαιον δίκαιοι δίκαιαι δίκαια 
gen. δικαίου δικαίας δικαίου δικαίων δικαίων δικαίων 
dat. δικαίω δικαία δικαίω δικαίοις δικαίαις δικαίοις 
acc. δίκαιον δικαίαν δίκαιον δικαίους δικαίας δίκαια 
voc. δίκαΐ€ δικαία δίκαιον δίκαιοι δίκαιαι δίκαια 

пот. σοφός σοφή σοφόν σοφοί σοφαί σοφά 
gen. σοφού σοφής σοφού σοφών σοφών σοφών 
dat. σοφω σοφή σοφω σοφοις σοφαις σοφοις 
acc. σοφόν σοφήν σοφόν σοφούς σοφάς σοφά 
voc. σοφέ σοφή σοφόν σοφοί σοφαί σοφά 
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Σ Форма именительного падежа множественного числа женского 
рода δίκαιαι становится пропарокситоном по аналогии к соответст-
вующему падежу для мужского рода δίκαιοι. 

Σ Форма родительного падежа множественного числа женского рода по 
аналогии к соответствующим падежам мужского и среднего родов не 
переходит в периспомены, поэтому она обща для всех трех родов. 

§ 33. Прилагательные второго склонения 

По образцу существительных II склонения склоняются прилага-
тельные двух родовых окончаний на -ος, -ον. Они сохраняют давнюю 
двучленную классификацию с противопоставлением рода для указа-
ния на живых существ (мужской и женский) и категории неодушев-
ленных предметов (средний). 

В nominativus singularis прилагательные masculina и feminina 
имеют общее окончание -ος, neutra ον. 

masculina , feminina (II в.): neutra (II в, )\ 
nom. sg 

- -ος; —ov 

К прилагательным двух окончаний принадлежат: 
• производные, состоящие из двух основ или из основы с пре-

фиксом: φιλό-τιμος, φιλό-τιμον тщеславный, iEv-δοξος, €ν-δοξον знаме-
нитый и т.п.; 

• некоторые простые: βάρβαρος, βάρβαρον варварский, φρόνιμος, 
φρόνιμον здравомыслящий. 

Проанализируйте формы имен прилагательных и определите 
их функции в предложениях: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 
10 ... άξιος γαρ ό 4ργάτης τής τροφής αύτου. 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 12 
35 ό άγαθδς άνθρωπος k του αγαθού θησαυρού έκβάλλ€ΐ αγαθά, και ό 

πονηρός άνθρωπος 4κ του πονηρού θησαυρού 4κβάλλ€ΐ πονηρά. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
60 ... Σκληρός έστιν ό λόγος ούτος· τίς δύναται αύτοΰ άκού€ΐν; 
69 ... συ €l ό άγιος τοΰ θ€θύ. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 9 
13 "Αγουσιν αύτόν προς τους Φαρισαίους τον ποτ€ τυφλόν. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 9 
1 Ούκ €ίμι €λ€ύθ€ρος; ούκ €ψ,1 απόστολος; ... ού τό €ργον μου ύμ€ΐς έστ€ 

4ν κυρίψ; 



МЕСТОИМЕНИЕ 
(PRONOMEN) 

Л Е К Ц И Я 8 

В греческом языке местоимения делятся на: 
• личные (personalia), 
• возвратные (reflexiva) — I-II скл., 
• притяжательные (possessiva) — I-II скл., 
• взаимное (reciprocum) — I-II скл., 
• указательные (demonstrativa) — I-II скл., 
• относительные (relativa) — I-II скл., 
• вопросительные (interrogativa) — III скл., 
• неопределенные (indefinita) — III скл. 

Возвратные, притяжательные, взаимное, указательные, относитель-
ные местоимения склоняются по I —II склонениям, вопросительные и 
неопределенные — по III склонению существительных и прилагатель-
ных. Несколько отличается склонение личных местоимений, сохраняю-
щее архаические черты. 

§ 34. Личные местоимения 

Личные местоимения не имеют категории рода (как в латинском и 
русском языках). 

Формы 1-го лица единственного числа образуются от разных ос-
нов. Такой супплетивизм характерен для всех индоевропейских язы-
ков (ср. в лат.: ego — mei, нем.: ich — meiner, русс.: я — меня). 

Singularis Pluralis 
1 ос. 2 ос. 1 ос. 2 ос. 

пот. €γώ συ ήμ€ΐς ύμβίς 
деп. €μου, μου σου ημών υμών 
dat. έμοι, μοι σοί ήμιν ύμιν 
асс. €μ€, μέ σ€ ημάς υμάς 

Σ Формы косвенных падежей местоимения 1-го лица единственного 
числа μου, μοι, μ€ всегда энклитики; формы 4μου, 4μοί, 4μ€, наобо-
рот, никогда не бывают энклитическими. 
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Σ Формы косвенных падежей местоимения 2-го лица единственного 
числа σου, σοι, ak могут быть или не быть энклитиками. 
Подлежащее, выраженное личным местоимением обычно, как и в 

латинском языке, опускается; оно ставится, когда несет на себе опре-
деленное логическое или стилистическое ударение: 'Ραββί, συ d о υΙός 
του θ€θϋ, συ βασιλ€υς €Ϊ του Ισραήλ (см. Ин. 1.49) Учитель, Ты — 
Сын Божий, Ты — Царь Израилев; Έγώ €ίμι τό "Αλφα και τό 
(см. Отк. 1.8) Я — Альфа и Омега. Личное местоимение-подлежащее 
подчеркивает его значимость в тексте — именно Ты, именно Я. Для 
3-го лица в таком случае используют указательные местоимения 
€Κ€ΐνος, ούτος, δδ€ и местоимение αύτός. 

§ 35. Притяжательные местоимения 

От основ личных местоимений образованы притяжательные ме-
стоимения всех родов. 

Singularis Pluralis 
1 ос. €μός, 4μή, 4μόν ήμ€τ€ρος, ήμ^τέρα, ήμ€τ€ρον 
2 ос. σος, σή, σόν ύμ€τ€ρος, ύμ€τ€ρα, ύμέτ€ρον 

Притяжательные местоимения склоняются по образцу первого и 
второго склонений имен прилагательных; они выступают в роли оп-
ределения и ставятся в аттрибутивной позиции: ό 4μός πατήρ и ό 
πατήρ ό 4μός мой Отец. 

В значении притяжательных местоимений 1-го и 2-го лица упот-
ребляется также родительный падеж единственного или, соответст-
венно, множественного числа личных местоимений: ό φίλος μου мой 
друг, ό φίλος σου твой друг. 

В роли притяжательного местоимения для 3-го лица чаще упот-
ребляется родительный падеж единственного или множественного 
числа местоимения αύτός: ό φίλος αύτου его друг, ό φίλος αύτής ее 
друг, о φίλος αύτών их друг и т.д. Посессивную функцию также мо-
гут выполнять genetivus singularis и pluralis указательных местоиме-
ний €Κ€ΐνος, ούτος, обе: ό φίλος 4κ€ΐνου (τούτου, τοϋδί) его друг. 

Притяжательные местоимения четко согласуются с лицом и чис-
лом сказуемого и меняют свою форму в соответствии с лицом и чис-
лом глагола. Такое согласование характерно для латинского языка и 
современных европейских языков; в русском языке употребляется 
местоимение свой независимо от лица подлежащего: 
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€χω τό €μόν βίβλον (τό βίβλον μου) я имею свою книгу 
€χ€ΐς τό σον βίβλον (τό βίβλον σου) ты имеешь « « 
€χομ€ν τό ήμέτ€ρον βίβλον (τό βίβλον ημών) мы имеем « « 
€χ€τ€ τό ύμ€τ€ρον βίβλον (τό βίβλον υμών) вы имеете « « 

Обратите внимание на формы личных и притяжательных ме-
стоимений: 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 1 
24 ... Τί ήμιν και σοι, Ίησου Ναζαρηνέ; ...; οΐδά σ§ τις d, ο άγιος του 

θ€ου. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 15 
31 ... Τέκνον, συ πάντοτ€ μ€τ' έμου €Ϊ, και πάντα τά 4μά σά 4στιν 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 
28 ... Ούκ €ίμι 4γώ ό Χριστός... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
30 ... ή κρίσις ή έμη δικαία έστιν... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 
11 ... Ούδ€ έγώ σ§ κατακρίνω* 

§ 36. Местоимение αύτός, αύτη, αύτό 

Местоимение αύτός, αύτη, αύτό может иметь такие значения: 
• личного местоимения на 3-е лицо единственного и множествен-

ного числа в косвенных падежах: ότι 4ξ αύτου και δι' αύτοϋ και €ΐς 
αύτόν τά πάντα (Рим. 11.36) так как все из Него, через Него и для 
Него. В родительном падеже имеет значение притяжательного место-
имения для выражения принадлежности. 

• в формально предикативном положении — "сам", что отвечает 
латинскому ipse: αύτός о πατήρ сам Отец: 

• в аттрибутивном положении при наличии при нем артикля— "тот 
самый", "один и тот же": Ιησούς Χριστός €χθ€ς και σήμ€ρον ό αύτός 
(см. Евр. 13.8) Иисус Христос вчера и сегодня Один и Тот же. 

ν § 3 7 . Местоимение άλλος, άλλη, άλλο 

Местоимение άλλος, άλλη, άλλο, имеющее значение латинского 
alius другой, склоняется по образцу αύτός, αύτή, αύτό. 

"Αλλος с существительным без артикля переводится "другой, 
иной": άλλος άνήρ другой человек. "Αλλος в аттрибутивном положе-
нии означает "остальной": ol άλλοι άνδρας остальные люди. 
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Часто άλλος употребляется без определяемого слова, сохраняя те 
же значения в зависимости от наличия или отсутствия при нем ар-
тикля: άλλοι другие, oi άλλοι остальные. 

Взаимное местоимение друг друга (ср. лат. alius aliud, нем. 
einander) образовано путем удвоения основы местоимения άλλος: с 
*άλλ-αλλο- после удлинения α в η и упрощения двух последних λλ к 
λ возникла основа άλληλο-. Формы взаимного местоимения для трех 
родов, изменяясь по первому и второму склонениям, употребляются 
только в косвенных падежах множественного числа. 

Проанализируйте формы местоимений: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
7 ... 4ν ω δ€ άρχομαι 4γώ άλλος προ 4μοΰ καταβαίνει. 
43 ... Μή γογγύζ€τ€ μ€τ' αλλήλων. 

ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 12 
5 ούτως οι πολλοί €ν σώμα 4σμ€ν 4ν Χριστώ, τό δ€ καθ' εις αλλήλων μέλη. 

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 4 
32 γίν€σθ€ [δ4] €ΐς αλλήλους χρηστοί, «ύσπλαγχνοι, χαριζόμ€νοι 4αυτοΐς. 

Уже само название возвратного местоимения свидетельствует о 
возможности иметь лишь формы косвенных падежей. В греческом 
языке для каждого лица употребляется соответствующее возвратное 
местоимение. 

§ 38. Взаимное местоимение 

деп. άλλήλ-ων 
dat, άλλήλ-οις 
асс. άλλήλ-ους 

т f 
άλλήλ-ων 
άλλήλ-αις 
άλλήλ-ας 

η 
άλλήλ-ων 
άλλήλ-οις 
άλληλ-α 

§ 39. Возвратные местоимения 

1 лицо 2 лицо 3 лицо 

S. деп. έμαυτοΰ 
dat. έμαυτώ 
асс. έμαυτόν 

т f т 
-ης €αυτου 
-ή εαυτφ 
-ήν έαυτόν 

f 
-ής 
-ή 

-ήν 

η 

-ο 
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Р . деп. ημών αυτών υμών αυτών σφών αυτών 
или έαυτών или έαυτών 

dat. ήμιν αύτοις -αις ύμΐν αύτοις -αις σφίσιν αύτοις -αις 
έαυτοις, -αις £αυτ0ις, -αις 

acc. ημάς αυτούς -ας ύμάς αύτούς -άς σφάς αύτούς -ας 
έαυτούς -άς έαυτούς -άς ч 

Для каждого лица сказуемого употребляется свое возвратное ме-
стоимение, а по-русски для всех лиц употребляется возвратное ме-
стоимение себя: 

ένδύω έμαυτόν я одеваю себя ένδύομ€ν ημάς αύτούς мы одеваем себя 
ένδύ€ΐς σ€αυτόν ты одеваешь " ένδύ€τ€ ύμάς αύτούς вы одеваете 
€νδύ€ΐ έαυτόν он одевает " ένδύουσι σφάς αύτούς они одевают " 

В тексте это можно рассмотреть на таких примерах: Ού δύναμαι 
έγώ ποΐ€ΐν άπ' έμαυτου ούδέν (см. Ин. 5.30) Я ничего не могу творить 
от Себя Самого (подлежащее 1-е лицо единственного числа €γώ и, 
соответственно, имеем возвратное местоимение на 1-е лицо — 
έμαυτου); ό πατήρ €χ€ΐ ζωήν 4ν €αυτφ... (см. Евр. 13.26) так как 
Отец имеет жизнь в Себе Самом (подлежащим выступает 3-е лицо 
единственного числа ό πατήρ, поэтому возвратное местоимение €αυτφ 
также стоит в форме 3-го лица единственного числа). 

Определите формы возвратных местоимений, обращая внимание 
на их согласование с лицом сказуемого: 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙ0ΥΣ 4 
32 γιν€σθ€ [δ€] €ΐς αλλήλους χρηστοί, €ύσπλαγχνοι, χαριζόμ€νοι βαυτοΐς. 
19 ... Αμήν αμήν λέγω ύμιν, ού δύναται ό υιός ποΐ€ΐν άφ' έαυτου ... 
31 έάν έγώ μαρτυρώ π€ρι έμαυτοϋ, ή μαρτυρία μου ούκ 'έστιν αληθής· 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 2 
12 "Ωστ€, αγαπητοί μου, ... μ€τά φόβου και τρόμου τήν έαυτών σωτηρίαν 

κατ€ργάζ€σθ€· 

§ 40. Указательные местоимения 

Указательные местоимения в косвенных падежах могут выполнять 
функцию местоимения 3-го лица (подобно, как αύτός). Если указатель-
ное местоимение выступает в качестве определения к существительному, 
то оно ставится в формально предикативном положении: ή γαρ σοφία 
του κόσμου τούτου μωρία παρά τφ θ€φ έστιν (1 Κορ. 3.19) так как 
мудрость этого мира — у Бога глупота. 



§ 40.1. Местоимение обе, ήδ€, τόδ€ 

Местоимение δδ€ этот (отвечает латинскому hic) склоняется, как 
артикль с приращенной указательной частицей δ€. Поскольку δ€ энк-
литика, то формы-проклитики получают acutus, остальные формы 
артикля сохраняют свое обычное ударение. 

Singularis Pluralis 
т / η т f η 

пот. 0δ€ ήδ€ τόδ€ Οΐδ€ άίδ€ τάδ€ 
деп. τούδ€ τήσδ€ τούδ€ τώνδ€ τώνδ€ τώνδ€ 
dat. τφδ€ τήδ€ τφδ€ τοισδί ταισδε τοισδί 
асс. τόνδί τήνδε τόδ€ τούσδ€ τάσδ€ τάδ€ 

§ 40.2. Местоимение ούτος, αύτη, τούτο 

Местоимение ούτος этот, тот отвечает латинскому iste. 
Для определения, какой из дифтонгов (αυ или ου) присутствует в 

первом слоге, существует практическое правило: 
• ου, если во втором слоге находятся о, ω, ω, ου, οι; 
• αυ, если во втором слоге находятся α, αι, η, η. 

Singularis Pluralis 
f η m η 

пот. ούτος αύτη τούτο ούτοι αύται ταύτα 
деп. τούτου ταύτης τούτου τούτων 
dat. τούτω ταύτη τούτω τούτοις ταύταις τούτοις 
асс. τούτον ταύτην τούτο τούτους ταύτας ταύτα 

§ 40.3. Местоимение €Κ€Ϊνος, €Κ€ΐνη, €Κ€ίνο 

Указательное местоимение €Κ€ΐνος он, тот (лат. ille) может упот-
ребляться при существительном с артиклем или без артикля; склоня-
ется аналогично αύτός (ударение имеет по образцу прилагательного 
φαύλος). 



§ 41. Относительные местоимения 
§ 41.1. Местоимение ος, ή, δ 

"л 
Относительное местоимение ος, ή, δ который, которая, которое; 

кто, что имеет во всех падежах густое придыхание. Склоняется 
практически как артикль, но вместо начального τ все падежные фор-
мы имеют густое придыхание. 

Singularis Pluraiis 
т f η m f η 

пот. и ος ή δ όί αΐ α 
деп. ού ής ού ών ών ών 
dat. ω ή ω οίς αίς οΐς 
асс. δν ήν δ ους άς ά 

Определите формы указательных и относительных местоимений: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 8 
27 ... Ποταπός έστιν ούτος δτι καΐ οί άν€μοι και ή θάλασσα αύτψ ύπακούουσιν; 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
9 "Εστιν παιδάριον ώδ€ ος 6χ€ΐ πέντ€ άρτους κρίθινους καΐ δύο όψάρια· άλλα 

ταϋτα τί έστιν €ΐς τοσούτους; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 

23 ... Ύμ€ΐς έκ των κάτω έστέ, έγώ έκ των άνω €ΐμί· ύμ€ΐς έκ τούτου του 
κόσμου έστέ, έγώ ούκ €ΐμί έκ του κόσμου τούτου. 

ГЛАГОЛ (VERBUM) 
(продолжение) 

Л Е К Ц И Я 9 

§ 42. Медиальный залог 
(medium) 

Медиальный, или средний залог означает действие, в той или иной 
мере непосредственно касающееся лица подлежащего (субъекта). 
Различают такие виды медия: 

• медий возвратный, который может быть непосредственно возврат-
ным, указывающим, что субъект одновременно является и объектом 
своего действия: λούομαι моюсь, γυμνάζομαι тренируюсь или же — опо-
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средствованно возвратным, обозначающим, что субъект выполняет дей-
ствие для себя или в своих интересах: αιρέομαι выбираю для себя, 
λογίζομαι обдумываю (с пользой для себя); 

• медий взаимности выражает действие, в котором принимают 
участие два или больше субъекта: μάχομαι борюсь, στασιάζομαι спорю; 

• медий динамический указывает на активное участие субъекта в 
действии. Такой medium несет определенную стилистическую нагруз-
ку, так как его значение не отличается от значения этого слова в 
activum: πέλομαι или πέλω двигаться, направляться. 

В русском языке глаголам в непосредственно возвратном медии и 
частично в медии взаимности соответствуют возвратные глаголы. 

Глаголы, которые имеют лишь медиальные грамматические фор-
мы при относительно активном значении, называются медиально от-
ложительными (deponentia media, DM): (Επομαι следовать, βούλομαι 
хотеть, χράομαι пользоваться. 

§ 43. Страдательный залог 
(passivum) 

Сказуемое употребляется в пассиве для указания на то, что под-
лежащее не является исполнителем действия, а лишь предметом или 
лицом, на которые направлено действие. 

Глаголы, имеющие пассивные формы с активным или медиаль-
ным значением, называются пассивно отложительными (deponentia 
passivi, DP): δέχομαι принимать, π€ψάομαι стараться. 

§ 44. Активная и пассивная конструкция предложения 

Если подлежащее — исполнитель определенного действия, то ска-
зуемое выражается глаголом в форме действительного залога (активная 
конструкция предложения). Если сказуемое — переходный глагол, то 
возможна замена этой активной конструкции на пассивную, в которой 
подлежащее является предметом или лицом, подвергающимся опреде-
ленному действию, а сказуемое выражается глаголом в страдательном 
залоге. 

Активная конструкция: 
4γώ μ€ν ύμας βαπτίζω (см. Мт. 3.11) Я крещу вас . 
Пассивная конструкция: 
έβαπτίζοντο υπ' αύτου (см. Мк. 1.6) они крестились им. 
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Логический субъект, выступающий в пассивной конструкции ре-
альным исполнителем действия, в греческом языке выражается: для 
имени одушевленного — в родительном падеже с предлогом ύπό 
(этому сочитанию в русском языке соответствует творительный па-
деж); для неодушевленного предмета — в дательном падеже 
(которому также соответствует русский творительный падеж)3 . 

Когда исполнитель или орудие действия не указаны, то отсутст-
вуют формальные признаки для различения омонимических пассив-
ных и медиальных форм. Их дифференциация должна опираться на 
анализ контекста и додумывание или лица исполнителя, или средств 
выполнения действия в пассивной конструкции или, наоборот, по-
средством выявления оттенков медиальности, если сам субъект одно-
временно является и объектом своего действия. Семантика текста по-
могает представить действующее лицо в стихе λ€προι καθαρίζονται..., 
και ν€κροι 4γ€ΐρονται και πτωχοί €ύαγγ€λιζονται (см. Мт. 11.5) прока-
женные очищаются... умершие воскрешаются, а убогим возвещает-
ся Евангелие. Понятно, что все перечисленные действия происходят 
благодаря кому-то, — не сами по себе формальные подлежащие 
(прокаженные, умершие, убогие) осуществляют их. 

На примере следущего стиха можно рассмотреть контекстуаль-
ную дифференциацию омонимичных форм среднего и страдательного 
залогов: Ό νόμος και ol προφήται μέχρι Ιωάννου* άπό τότ€ ή βασιλ€ΐα 
του θ€θϋ €ύαγγ€λίζ€ται καΐ πάς €ΐς αύτήν βιάζβται (см. Лк. 16.16) с то-
го времени о Царстве Божье извещается, и каждый старается 
втиснуться в него, форма €ύαγγ€λίζ€ται обозначает пассивное дейст-
вие, так как извещается кем-то, а морфологически идентичная фор-
ма βιάζ6ται является медиальной, поскольку действие выполняется не 
над подлежащим, а само подлежащее πάς каждый выступает актив-
ным деятелем и прикладывает собственные немалые усилия да и пре-
следует собственную пользу от своих же действий. В зависимости от 
точки зрения, этот медий можно определить и как опосредствованно 
возвратный, поскольку субъект выполняет действие в своих интере-
сах, а кроме того — увидеть признаки динамического медия, указы-
вающего на активную задеянность субъекта, интенсивность выпол-
няемого им действия. А вот в параллельном месте 'έως άρτι ή βασιλίία 
των ουρανών βιάζ€ται (см. Мт. 11.12) еще и до сих пор Царство Бо-
жье берется силой форма βιάζ€ται является пассивной, поскольку 
при ней имеем иное подлежащее — ή βασιλ€ΐα τών ουρανών, которое 

3 Детальнее о способах выражения действующего лица или вещи в пассивной конструкции см. 
§§ 159.2, 163.1. 
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испытывает влияние со стороны тех, кто прикладывает усилия, чтобы 
заполучить Царство Божье. 

§ 45. Настоящее время 
медиального и страдательного залогов 

(praesens medii et passivi) 

Настоящее время имеет общие формы для среднего и страдатель-
ного залогов, которые совпадают грамматически, а различить их и 
определить соответствующее значение можно лишь по контексту. 

Формы индикатива образуются от презентной основы глагола пу-
тем присоединения медиальных окончаний главных времен (см. § 17) 
с помощью соединительных гласных о/€ по правилу: перед μ, ν сто-
ит о, в остальных случаях — €. 

Indicativus 

презентная основа + е / о + медиальные окончания главных времен 

S. 1. παιδ€υ-ο-μαι Р. 1. παιδ€υ-ό-μ€θα 
2. παιδ€υ-τ) (παιδ€υ-€ΐ) 2. παιδ€υ-€-σθ€ 
3. παιδ€υ-€-ται 3. παιδ€υ-ο-νται 

Imperativus 

презентная основа + е / о + медиальные окончания повелительного наклонения 

S. 2. παιδ€υ-ου Р. 2. παιδ€υ-€-σθ€ 
3. πα ιδ€υ4-οθω 3. παιδ€υ-€-σθωσαν 

Infinitivus 

презентная основа + € + σθαι 

παιδ€υ-€-σθαι 

УНИВЕРСАЛЬНОЕ ПРАВИЛО 
Окончание -σθαι характерно для медиальных инфинитивов всех вре-
мен (при совпадении форм среднего и страдательного залогов— для 
медия и пассива времен презенса и перфекта). 
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Проанализируйте формы и определите, где они медиальные, а 
где пассивные по значению, а где медиально- или пассивно-
отложительные: 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 7 
50 ... πορβύου €ΐς €ψήνην. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
23 άλλα 'έρχεται ώρα, και νυν έστιν... 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 

17 ... Ό πατήρ μου 'έως άρτι έργά£€ται, κάγώ έργάζομαι. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
30 ... Τί ούν ποΐ€ΐς συ σημ€ΐον ... τί έργάζτι; 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 10 
20 ... Δαιμόνιον 'έχ€ΐ και μαίνεται* τί αύτού άκούβτ ;̂ 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 14 
1 Μή ταρασσέσθω υμών ή καρδία* πιστ€ύ€τ€ άς τον θ€0ν, καΐ €ΐς έμέ 

πιστ€ύ€τ€. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 3 
9 Τί ούν; προ€χόμ€θα; ... 

ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 4 
15 ό γαρ νόμος όργήν κατ€ργάζ€ται· ... 

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 5 
7 μή ούν γίν€σθ€ συμμέτοχοι αύτών 

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 13 
9 διδαχαις ποικίλαις και ξέναις μή παραφέρ€σθ€· ... 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 16 
15 'Ιδού έρχομαι ώς κλέπτης... 

Л Е К Ц И Я 10 

§ 46. Прошедшее время несовершенного вида 
(imperfectum) 

Греческий, как и латинский имперфект, принадлежит к историче-
ским временам и обозначает продолжительное, незавершенное дейст-
вие в прошлом; в русском языке ему соответствует прошедшее время 
несовершенного вида: και δια τούτο έδίωκον ol Ιουδαίοι τον Ίησοϋν 
(Ин. 5.1) из-за этого преследовали иудеи Иисуса. 
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Имперфект также может обозначать начало или попытку дейст-
вия в прошлом: ό δ€ Πιλάτος πάλιν έπηρώτα αυτόν (см. Μκ. 15.4) Пи-
лат же начал Его снова спрашивать. 

Часто имперфект глаголов, имеющих семантику движения или 
речи, приобретает значение совершенного вида: €Κ€ΐνος €λ€γ€ν ότι 
Έγώ €ΐμι (см. Ин. 9.9) Он ответил: Это Я. 

Из всех наклонений имперфект образует только формы индикатива. 

§ 47. Приращение, или авгмент 
(augmentum) 

УНИВЕРСАЛЬНОЕ ПРАВИЛО 
Характерным признаком индикатива исторических времен 
(имперфекта, аориста, плюсквамперфекта) служит приращение, или 
авгмент (augmentum < augeo увеличиваю, прибавляю). 
Ударение в авгментированных формах не может продвигаться к на-
чалу глагола за авгмент; например: άπήγον я отвел. 

§ 48. Слоговой авгмент 
(augmentum syllabicum) 

Если глагол начинается с согласного звука, то в начале ставится 
слоговой авгмент €-: 

παιδίύω — 4παίδ€υον, λέγω — €λ€γον. 
В глаголах с начальным ρ этот звук удваивается: 

ρίπτω — €ρριπτον. 
В глаголах с префиксами (приставками), которые могут самостоя-

тельно выступать в роли предлогов, авгмент вставляется непосредст-
венно между префиксом и корнем: 

€ΐσ-π€μπω — €ΐσ-€-π€μπον. 
Σ Префиксы 4ξ-, €ν-, συν- перед авгментом возвращают себе 

первоначальную форму: 
4κ-πίπτω — 4ξ4-πιπτον, 
4μ-βάλλω — €ν-€-βαλλον, 

συμ-βουλίύω — συν-€-βούλ€υον. 
Σ В приставках с конечным гласным звуком перед авгментом 

этот гласный выпадает (за исключением приставок π€ρι-, προ-): 
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άπο-πέμπω — άπ-έ-πεμπον, 
но προ-πέμπω — προ4-π€μπον. 

В сложных глаголах с префиксами, которые не могут выступать 
самостоятельно в роли предлогов, авгмент присоединяется к началу 
слова: δυσ-τυχέω — €-δυσ-τύχουν. 

§ 49. Временной авгмент 
(augmentum temporale) 

Если глагол начинается с гласного звука, то его удлинение слу-
жит временным авгментом: 

α > η άγω — ήγον 
€ > η έλαύνω — ήλαυνον 
0 > ω οπλίζω — ώπλιζον 
ι > ι ιδρύω — ΐδρυον 
ь > ΰ ύβρίζω — ύβριζον 
α > ΐ) άδω — ήδον 
αι > ΐ) αίσχύνω — ήσχυνον 
αυ > ηυ αύξάνω — ηύξανον 
€1 > Τ) ИЛИ €1 άκάζω — ήκαζον или ακαζον 
€υ > ηυ или €υ €ύχομαι — ηύχόμην или ίύχόμην 
οι > Φ οΐκίζω — ωκιζον 

Сложные глаголы с начальным" i?ratmiM* тсоръ>гт1Шгу*гаю гъремеп-
ной авгмент по общим правилам для сложных глаголов: 

κατ-άγω — κατ-ήγον ά-δικέω — ή-δίκουν 
προ-άγω — προ-ήγον οίκο-δομέω — ωκο-δόμουν 

Σ Некоторые глаголы с приставками, могущими самостоятельно вы-
ступать в роли предлогов, кроме слогового авгмента, принимают в 
начале слова еще и временной авгмент: 

άν-ορθόω - ήν-ωρθουν άν4χομαι - ήν-€ΐχόμην 

Σ Глагол €χω иметь имеет своеобразный авгмент и в имперфекте 
начинается сочетанием €ΐ-: €ίχοι>. 



§ 50. Прошедшее время несовершенного вида 
действительного залога 

(imperfectum activi) 

Формы образуются путем добавления авгмента перед презентной 
основой глагола и присоединения активных окончаний исторических 
времен (см. § 17) с помощью соединительных гласных €/о. 

авгмент + презентная основа + е / о + активные окончания исторических времен 

Проанализируйте формы имперфекта, определите в них ав-

КАТА ΙΩΑΝΝΗΝ 2 
25 ... αύτός γαρ έγίνωσκ€ν τί ήν 4ν τω άνθρώπω. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 
1 Ήν δ€ άνθρωπος 4κ των Φαρισαίων ... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
2 --καίτοιγ€ Ίησοΰς αύτός ούκ 4βάπτιζ€ν άλλ' οί μαθηταΐ αύτοΰ-

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
41 Έγόγγυζον ούν οί Ιουδαίοι π^ρί αύτου ... 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7 
5 ούδ€ γαρ οί άδ€λφοΙ αύτου έπίστΕυον €ΐς αύτόν. 
12 και γογγυσμός π€ρι αύτου ήν πολύς 4ν τοις δχλοις· οί μ€ν €λ€γον δτι 

'Αγαθός έστιν, άλλοι [δ€] €λ€γον, Ού... 

11 ότι πολλοί δι' αύτόν ύπήγον των Ιουδαίων και 4πιστ€υον €ΐς τον 
Ίησουν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 3 

1 Πέτρος δ€ και Ιωάννης άνέβαινον €ΐς τό ΐ€ρόν 4πί την ώραν τής 
προσ€υχής την 4νάτην. 

S. 1. €-παίδ€υ-ο-ν Ρ. 1. €-παιδ€ύ-ο-μ€ν 
2. €-παίδ€υ-€-ς 2. €-παιδ€ύ-€-τ€ 
3. €-παίδ€υ-€(ν) 3. €-παίδ€υ-ο-ν 

§ 5 1 . Имперфект глагола €ΐμι 

S. 1. ήν (ή) 
2. ήσθα 
3. ήν 

Ρ. 1. ήμ€ν 
2. ήτ€ 
3. ήσαν 

гмент: 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 19 
20 Ούτως κατά κράτος του κυρίου ό λόγος ηύξαvev και 'ίσχυαν. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 20 
38 ... προ€π€μπον δ€ αύτόν €ίς τό πλοιον. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ Α 2 
7 'Αγαπητοί, ούκ έντολήν καινή ν γράφω ύμιν, άλλ' έντολήν παλαιάν ην 

αγ€τ€ άπ' αρχής· ... 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 16 
2... ό πρώτος και 4ξ€χ€€ν την φιάλην αύτου €ΐς τήν γήν... 

Л Е К Ц И Я 1 1 

§ 52. Прошедшее время несовершенного вида 
медиального и страдательного залогов 

(imperfectum medii et passivi) 

Imperfectum medii et passivi имеет признак исторического времени 
— авгмент и медиальные окончания исторических времен (см. § 17), 
которые присоединяются с помощью соединительных гласных о/€. 

авгмент + презентная основа + с / о + медиальные окончания исторических времен 

S. 1. €-παιδ€υ-ό-μην Р. 1. €-παιδ€υ-ό-μ€θα 
2. 4-παιδίύ-ου 2. €-παιδ€ύ-€-σθ€ 
3. €-παιδ€ύ-€-το 3. €-παιδ€ύ-ο-ντο 

ПРЕДЛОГ 
(PRAEPOSmO)4 

Большинство предлогов были первоначально наречиями, некото-
рые из них сохранили это значение и в последующем (άντί напротив, 
κατά вниз и т.п.). 

Предлоги соединяются с существительными и субстантивированны-
ми частями речи во всех косвенных падежах для выражения разных ти-
пов обстоятельств. 

Предлоги, присоединяясь к словам, теряют самостоятельность и, 
став префиксами, привносят новые смысловые оттенки. 

4 Этот материал носит справочный характер и содержит информацию только об основных 
значениях предлогов и префиксов, а также помогает узнавать префиксы в сложных словах; де-
тальнее см. §§ 161-164. 



Определенная группа предлогов происходит не от наречий и не 
выступает в роли префиксов. Каждый из них соединяется с одним 
косвенным падежем. Например: с генетивом — άν€υ без, μ€ταξύ меж-
ду, έγγύς возле, с дативом — όμου, άμα вместе, с аккузативом — ώς 
к и некоторые другие. 

Предлоги €ν€κα и χάριν ради, для ставятся в постпозиции (как и 
латинские causa, gratia): χρημάτων *έν€κα (χάριν) — pecuniae causa 
(gratia) — ради, из-за денег. 

§ 53. Предлоги и префиксы 

απο 

έξ ( к ) 

и их основные значения 

Предлог 
(префикс) 

Значение 
предлога 

за, вместо 

В роли префикса 
Примеры имеет 

значение 

С gengtivns 
όφθαλμόν противодействия: 

άντι 
οφθαλμού 

глаз за глаз 
враждебности: 

из, от, после 
(во времени и 
пространстве) 

из (материал) 

из, с, от 
(движение на-
ружу, снизу 

кверху) 

из, с 
(материал) 

απο τής 
πόλίως 

из города 
άπό δ€ΐπνου 
после обеда 
άπό ξύλου 
из дерева 
έκ βάθου 

из глубины 
έξ ύπνου 

сходства: 

отдаление или 
отделение: 

возвращение или 
отдача: 

отдаление или 
отделение: 

завершение: 

4ξ άδάμαντος происхождение: 
из стали 

Примеры 

αντιλέγω 
возражать 

αντίδικος 
враг 

άντίτυπος 
похожий 

άποτέμνω 
отрезать 

άποδίδωμι 
отдавать 

έξέρχομαι 
выходить 

βκκαιομαι 
сгорать 

έκγίγνομαι 
рождаться от 
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Предлог 
(префикс) 

ттр ό 

συν 

ανα 

€ΐς (4ς) 

διά 

Значение В роли префикса 
предлога Примеры имеет 

προ ήμών 
значение 

перед, προ ήμών нахождение впе-
впереди перед нами реди ли движе-

ния вперед: 

С dativus 
в, на 4ν τή πόλ€ΐ нахождение 

(где?) в городе внутри или дви-в городе 
жение внутрь: 

с помощью ev ύδατι 
(чем?) водой 

среди, между €ν δένδροις высокая степень 
среди деревь- признака: 

ев 
вместе с συν άδ€λφφ соучастия: 

с братом 
по, в соответст- συν щ νόμψ собирательности: 

вии с по закону 

С accusativus 
раздельное дей- άνά δύο движение 

ствие по двое кверху: 

на, по, άνά νύκτα повторяемость: 
на протяжении ночью 

в, к €ίς τήν проникновение: 
Γαλιλαίαν 
в Галилею 

для, ради άς κέρδος 
ради выгоды 

С cenetivus и accusativus 
с gen. διά νυκτός сквозное дви-

на протяжении на протяжении жение: 
ночи 

с gen. и асс. δι' 4νδ€ΐαν распределитель-
через, из-за, из-за затруд- ное действие: 
вследствие нений 

с gen. κατ' όρων движение вниз: 
движение книзу с гор 

Примеры 

προφέρω 
выносить 

наперед 

€νοικ€ω 
населять 

«Ενδοξος 
прославленный 

συμμαθητής 
соученик 

σύμφυτος 
сращенный 

αναβαίνω 
подниматься 
αναγεννάω 
возрождать 

€ΐσβάλλω 
вбрасывать 

διαβαίνω 
проходить 

διαδιδωμι 
раздавать 

καταβάλλω 
снимать 



Предлог 
(префикс) 

μ€τα 

υττ€ρ 

υπο 

άμφί 

€1ΓΙ 

παρα 

Значение 
предлога 

против 

с асс. 
в соответствии 

с 
с gen. 

среди, вместе 

за, после 

с gen. 
за, ради 

с асс. 
через, за 

с gen. 
кем? 
с асс. 

Примеры 

κατά ημών 
против нас 
κατά τάς 
γραφάς 

за Писанием 
μ€τά φίλου 

с другом 

μ€τά πόλφον 
после войны 

υπ€ρ ημων 
за нас 

шт€р πόντον 
за морем 

υπό Κυρίου 
Господом 
ύπό γήν 

В роли префикса 
имеет 

значение 
противодействие: 

усиление: 

соучастие: 

движение сле-
дом: 

изменение: 

положение за 
границами: 

чрезмерность: 

положение под: 

затаенность: 
под (куда?) под землю 

С genetivus. dativus и accusativus 
положение 

или движение вокруг: 
с gen. 

во время, при 

с dat. 
на 

с gen. и асс. 
на (где? 

куда?) 
с gen. 

от 
с dat. 

€πι του 
παρόντος 

β данное время 
έπί τοις 

ούρανοις 
на небесах 

4πί γης 
на земле 

έπ'οίκου домой 
παρά βασιλέως 

от царя 
παρά θύραις 

пребывание на: 

движение к: 

смежность: 

Примеры 

καταπαύω 
останавливать 

κατακόπτω 
разбивать 

дотла 
μ€τέχω 

принимать 
участие 

μ€τοικί(ω 
переселять 
μ€τανοέω 

передумать 
ύπ€ρφον 

верхняя комна-
та 

ύπ€ρβολή 
преувеличение 

ύπόδικος 
подсудный 
ύπόκρισις 
лицемерие 

άμφιέννυμι 
одевать 
€π€ΐμι 

быть на 

έπικαλέω 
призывать 

παραπλήσιον 
рядом 

παραπορίύομαι 
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προς 

рядом, возле возле ворот мимо: 
с асс. παρά τήν όδόν передача: 

к к дороге 
с gen.H dat. περι φιλίας движение 

про, за, о о дружбе вокруг: 
с асс. ol περι Παϋλον чрезмерность: 

вокруг, рядом спутники Павла 
с gen. προς της движение к: 
для σωτηρίας 

для спасения 
с dat. и асс. προς ούρανόν присоединение 
к, на(куда?) на небо или добавление: 

пробегать 
παραδίδωμι 
передавать 
περιφέρω 
обносить 

περίλυπος 
очень печальный 

προσάγω 
подводить 

προστίθημι 

Проанализируйте формы имперфекта; обратите внимание на 
предлоги, их управление и значение: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 9 

17 ούδέ βάλλουσιν οΐνον νέον εις άσκούς παλαιούς· 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 8 

16 και διελογί£οντο προς άλλήλους δτι "Αρτους ούκ έχουσιν. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 9 
40 δς γαρ ούκ έστιν καθ' ημών, ύπέρ ημών έστιν. 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 6 
45 ό άγαθός άνθρωπος έκ του άγαθοϋ θησαυρού της καρδίας προφέρει τό 

άγαθόν, και ό πονηρός εκ του πονηρού προφέρει τό πονηρόν έκ γαρ 
περισσεύματος καρδίας λαλεί τό στόμα αύτοϋ. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

17 ... ήρχοντο πέραν της θαλάσσης είς Καφαρναούμ... 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 13 
49 διεφέρετο δε ό λόγος του κυρίου όλης της χώρας. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 18 
3 και δια τό όμότεχνον είναι έμενεν παρ* αύτοις καΐ ήργάζετο· ήσαν γαρ 

σκηνοποιοι τή τέχνη. 
4 διελέγετο δε εν τή συναγωγή κατά πάν σάββατον, έπειθέν τε 'Ιουδαίους 

και Έλληνας. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 27 
11 ό δε εκατοντάρχης τω κυβερνήτη και τω ναυκλήρω μάλλον έπείθετο ... 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΚΩΒΟΥ 2 
20 ή πίστις χωρίς των έργων άργή έστιν; 
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Л Е К Ц И Я 12 

§ 54. Причастие (participium)5 

Причастие — отглагольная форма, обладающая признаками при-
лагательного (род, число, падеж) и глагола (время, залог). 

Греческое причастие, как и латинское, не выражает времени, а 
лишь указывает на вид действия: participium praesentis означает не-
совершенное действие, participium aoristi — завершенное действие, 
participium perfecti — продолжительность действия или состояния, 
которые возникли в прошлом; лишь participium futuri относит дейст-
вие к будущему. 

Конкретизация временной характеристики причастного действия 
возможна лишь в соотношении с временным значением управляющего 
глагола. 

В предложении причастие выполняет функции: 
• определения (аттрибутивную); 
• именной части составного сказуемого (предикативную); 
• обстоятельства. 
В аттрибутивной функции причастие согласуется с определяемым 

словом в роде, числе, падеже; употребление артикля такое же, как и 
при аттрибутивном прилагательном: о 'έγων ώτα άκουέτω (Мт. 13.9) 
тот. кто имеет уши, пусть слушает. При прилагательном в роли 
определения также можем встретить эмфатическое использование ар-
тикля: €Κ€ΐνος ήν о λύχνος о καιόμ€νος (см. Ин. 5.35) Он светильни-
ком был, Который пылал. 

Атрибутивные причастия, получая артикль, часто субстантиви-
руются: Κύρΐ€, €ΐ ολίγοι οι σορ£όμ€νοι; (см. Лк. 13.33) Господи, мно-
го ли тех, которые спасаются (= спасенных)? Тем не менее встре-
чаются субстантивированные причастия без артикля: €ρχ€ται ούν €ΐς 
πόλιν τής Σαμαρίίας λ€γομ4νην Συχάρ (Ин. 4.5) прибыл Он к самарей-
ському городу, называемому Сихар. 

В предикативной функции причастие согласовывается с подлежа-
щим в роде, числе и всегда ставится в именительном падеже: μή 
4γκακήσητ€ καλοποιουντ€ς (2 Фес. 3.13) не утомляйтесь делать добро 
("доел, будучи такими, что делаете добро). Рассмотрим аналогичный 
пример: διωκόμ€νοι άλλ' ούκ 4γκαταλ€ΐπόμ€νοι, καταβαλλόμ€νοι άλλ' ούκ 
άπολλύμ€νοι (2 Кор. 4.9) мы гонимы, но не оставлены, мы низлагаемы. 

5 Синтаксические функции причастия см. §§ 175-178. 
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но не погибаем (=мы есть гонимыми, но не становимся оставленными, 
мы есть низлагаемыми, но не погубленными). 

В роли обстоятельства причастие употребляется, согласовываясь 
с любым членом предложения (зависимое причастие, participium 
coniunctum) или в составе независимого причастного оборота 
(самостоятельное причастие, participium absolutum). 

Зависимое причастие формально является определением, а логи-
чески — обстоятельством времени, причины, условия, уступки и об-
раза действия. Например: πορεύου συν αύτοις μηδέν διακρινόμενος 
(см. Деян. 10.20) отправляйся с ними не колеблясь (ни в чем не со-
мневаясь). В данном случае причастие διακρινόμενος обозначает об-
стоятельство образа действия: как? — не колеблясь. 

§ 54.1. Конструкция genetivus absolutus 

^"гречес'ком-язьгке-адяйм-йз-сгпосбоов-выраже^пяя-распрострагй^н-
ного обстоятельства (времени, причины, условия, уступления), со-
путствующего или предшествующего действию сказуемого предложе-
ния, является обособленный причастный оборот genetivus absolutus. 

Конструкция, или оборот genetivus absolutus (родительный падеж 
самостоятельный) состоит из существительного или местоимения в 
родительном падеже (логическое подлежащее оборота) и согласован-
ного с ним в роде, числе и родительном падеже причастия 
(логическое сказуемое оборота): ατενίζοντες ήσαν εις τον ούρανόν 
πορευομένου αύτου (см. Деян. 1.10) 

Оборот genetivus absolutus переводится (на примере этого предложе-
ния): 

• полным придаточным предложением, причем существительное 
или местоимение в генетиве становится подлежащим придаточного, а 
причастие в генетиве — его сказуемым. Тип подчинительной связи и 
выбор союза определяются по контексту, а также учитывая связан-
ные с оборотом наречия, частицы и т.п. — они смотрели в небо, как 
Он восходил; 

• причастным оборотом или определительным предложением — 
они смотрели за Ним, восходящим на небо; они смотрели за Ним. 
Который восходил на небо: 

• отглагольным существительным с предлогом — они смотрели в 
небо во время Его восхождения. 



§ 55. Причастие настоящего времени медиального 
и страдательного залогов 

(participium praesentis medii et passivi) 

Причастие настоящего времени (participium praesentis) в функ-
ции определения или именной части составного сказуемого указывает 
на несовершенный вид; в роли обстоятельства имеет значение того 
времени, в котором стояла бы глагольная форма сказуемого прида-
точного предложения, имеющего синтаксическое значение этого при-
частия6 . 

Причастие настоящего времени медиального и страдательного за-
логов образуют формы от презентной основы глагола путем присое-
динения с помощью соединительного гласного -о- суффикса -μ€ν- и 
родовых окончаний -ος, -η, -ον: 

презентная основа + о + μ€ν + -ος, -η, -ον 

Participium praesentis medii et passivi 
m παιδ€υ-ό-μ€ν-ος 
f ιταιδ€υ-ο-μ€ν-η 
η παιδ€υ-ό-μ€ν-ον 

Формы мужского и среднего родов склоняются по второму скло-
нению прилагательных, женского — по первому склонению. 

УНИВЕРСАЛЬНОЕ ПРАВИЛО 
Суффикс -μ^ν- всегда служит признаком медиального причастия (при 
совпадении медиальных и страдательных форм в презенсе и перфекте 
— признаком причастий медиального и страдательного залогов). 

Проанализируйте формообразование уже известного Вам при-
частия настоящего времени медиального и страдательного залогов; 
обоснуйте указанные при каждом из них синтаксические функции:: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 
31 Ό άνωθ€ν €ρχόμ€νος (аттрибутивная) 4πάνω πάντων έστιν ... ο 4κ 

του ούρανοϋ €ργόμ€νος (аттрибутивная) [4πάνω πάντων έστιν] 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 

2 €στιν δ€ 4ν τοις Ίίροσολύμοις 4πί τη προβατική κολυμβήθρα ή 
4πιλ€γομ€νη (аттрибутивная) Έβράίστι Βηθζαθά ... 

6 Примеры относительно-временного значения причастия настоящего времени см. § 75. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ В 4 
8 έν παντι θλιβόμενοι (предикативная) άλλ' ού στενοχωρούμενοι 

(предикативная), άπορούμενοι (предикативная), άλλ' ούκ 
έξαπορούμενοι (предикативная), 
ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Β 2 

4 ούδεις στρατευόμενος (обстоятельство образа действия) εμπλέκεται 
ταις του βίου πραγματείαις ... 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΚΩΒΟΥ 1 

13 μηδεις πειραζόμενος (обстоятельство условия) λεγέτω ότι 'Από θεου 
πειράζομαι* ό γαρ θεός άπείραστός έστιν κακών, πειράζει δε αύτός 
ούδένα. 

ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ И ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 
ТРЕТЬЕГО СКЛОНЕНИЯ 

Л Е К Ц И Я 13 

§ 56. Типы основ третьего склонения 

К третьему склонению принадлежат имена существительные и 
прилагательные всех родов, которые в genetivus singularis имеют 
окончание -ος. Форма nominativus singularis у них образуется сигма-
тически (они оканчиваются на σ) или асигматически ("нулевое" 
окончание). 

Основа определяется по форме genetivus singularis путем отбра-
сывания окончания -ος (ср. латинское III склонение). Поэтому в сло-
варной форме для существительных третьего склонения перед окон-
чанием genetivus singularis указываются конечные звуки основы. На-
пример: λέων, οντος о лев (gen. sing. λέοντος, основа λεοντ-). 

Чаще всего основы оканчиваются на согласные звуки, реже — на 
гласные. Выделяют такие типы основ: 
•на согласные звуки: 

сонанты: ν —"Ελλην,"Ελλην-ος 
ρ — ρήτωρ, ρήτορ-ος 

немые: γ, κ, χ — φλόξ, φλογ-ός 
β, π, φ — "Αραψ, "Αραβ-ος 
δ, τ, θ — παις, παιδ-ός 

ντ: λέων, λέοντ-ος 

3 Зак. 3092 



κτ: γάλα, γάλακτ-ος 
σ: γένος, γένους (<*γεν€σ-ος) 

• на гласные звуки: 
ϋ: Ιχθύς, Ιχθύ-ος 
Χ/€: πόλις, πόλ€-ως 
€υ/€: βασιλ€ύς, βασιλέ-ως 

§ 57. Ударение в третьем склонении 

При склонении ударение остается на том же слоге, на котором 
оно стояло в nominativus singularis, если это не противоречит прави-
лам ударения. 

У односложных существительных ударение в формах родитель-
ного и дательного падежей единственного и множественного числа 
перемещается на последний слог: 

Например: ό φλόξ, φλογός искра 

S. gen. φλογός Р. gen. φλογών 
dat. φλογί dat. φλοξί(ν) 

Σ В родительном падеже множественного числа периспоменами не 
становятся существительные: 

ό,ή παις ребенок (gen.pl.παίδων) 
τό ούς ухо ( " ώτων) 
τό φώς свет ( " φώτων) 

§ 58. Имена существительные с основами 
на сонанты (-ν\ -р) 

Существительные с основами на -λ, -ν, -ρ могут принадлежать ко 
всем трем родам. 

Асигма гмческий nominativus singularis имеют существительные с 
основами нь с реди которых различают такие группы: 

• с долгим гласным перед -ν,-ρ во всех падежах; 
• с кратким гласным перед -ν,-ρ, который в nominativus singularis 

становится долгим. 
У существительных с основами на -ν перед окончанием dativus 

pluralis -σι(ν) звук ν исчезает: Έλλη-σι(ν) < * 'Έλλην-σιζи). 



окситоны о ποιμην, ενος пастух 
парокситоны: ό Έλλην, ηνος эллин, грек 

о ρήτωρ, ορος оратор 

Singularis 
пот. * 

О ποιμήν "Ελλην ρήτωρ 
деп. του ποιμέν-ος "Ελλην-ος £ήτορ-ος 
dat. τφ ποιμέν-ι "Ελλην-ι ρήτορ-ι 
асс. τον ποιμέν-α "Ελλην-α ρήτορ-α 
voc. ώ ποιμήν "Ελλην ρήτορ 

Pluralis 
ποιμέν-ες "Ελλην-ες ρήτορας 
ποιμέν-ων Έλλήν-ων ρητόρ-ων 
ποιμέ-σι(ν) Έλλη-σΐ(ν) ρήτορ-σΐ(ν) 
ποιμέν-ας "Ελλην-άς ρήτορ-άς 

Σ Имя существительное ό σωτήρ Спаситель имеет форму звательно-
го падежа ώ σώτερ. 

пот.(νос.) ol (ώ) 
деп. τών 
dat. τοις 
асс. τους 

§ 59. Имена прилагательные с основами 
на сонанты -ν, -ρ 

Формы мужского и среднего родов склоняются по образцу суще-
ствительных третьего склонения с основами на -ν, формы женского 
рода. — по первому склонению с основами на -а (тип θάλασσα). 

Парадигма: 
μέλας, μέλαινα, μέλαν черный 

Singularis Pluralis 
m f η m f η 

пот. μέλας μέλαινα μέλαν μέλαν-ες μέλαιναι μέλαν-α 
деп. μέλαν-ος μέλαινης μέλαν-ος μελάν-ων μελαίνων μελάν-ων 
dat. μέλαν-ι μελαίνη μέλαν-ι μέλα-σι(ν) μελαίναις μέλα-σι(ν) 
вес. μέλαν-α μέλαιναν μέλαν μέλαν-ας μέλαινας μέλαν-α 



Определите формы имен существительных и прилагательных 
третьего склонения с основами на сонанты: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 13 
40 ώσιτ€ρ ούν συλλέγ€ται τά ζιζάνια και πυρι [κατα]καΐ€ται, ούτως 'έσται 

€ν τή συντ€λ€ΐα του αιώνος-
55 ούχ ούτος έστιν ό του τέκτονος υιός; ... 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 20 
7 ... λ€γ€ΐ αύτοις, Ύπάγ€τ€ και ύμ€ΐς ας τον άμπ^λώνα. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7 
35 ... μή €ίς την διασποράν τών Ελλήνων μέλλ€ΐ πορ€ύ€σθαι και 

διδάσκ€ΐν τους 'Έλληνας; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 
35 ό δί δούλος ού μέν€ΐ έν τή οικία €ΐς τον αιώνα· ό υιός μέν€ΐ €ΐς τον 

αιώνα. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΊΟΥς 1 

14 "Ελλησίν τ€ και βαρβάροις, σοφοις τ€ και άνοήτοις όφ€ΐλέτης €ΐμί 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 2 

10 δόξα δ€ και τιμή και €ΐρήνη παντι τω έργαζομένω το αγαθόν, 
Ίουδαίω τ€ πρώτον και "Ελληνι· 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 14 

20 Άδ€λφοί, μή παιδία γίν€σθ€ ταΐς φρ^σίν, άλλά τή κακία νηπιάζ€τ€, 
ταις δέ φρ€σιν τέλ€ΐοι γίν€σθ€. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 15 

41 άλλη δόξα ήλιου, και άλλη δόξα σ€λήνης, και άλλη δόξα αστέρων 
άστήρ γάρ άστέρος διαφέρ€ΐ έν δόξη. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β 11 

19 ήδέως γάρ άνέχ€σθ€ των άφρόνων φρόνιμοι οντ€ς· 

Вопросительное местоимение τις кто? который? которая? τι 
что? которое? склоняется по третьему склонению, сохраняя на*пер-
вом слоге acutus, который в односложных формах никогда не пере-
ходит в gravis: Τί ούν; (см. Ин. 1.21) Что же? 

§ 60. Вопросительные местоимения 

Singularis 
mf 

пот. τις 
деп. τίνος, του 
dat. τίνι, τω 
асс. τίνα τινα τι 

τι 
η 

τίνας 

m.f 
τίν^ς 

Pluralis 

τίνων 
τίσι(ν) 

τινα 

τινα 

η 



§ 61. Неопределенные местоимения 
§ 61.1. Местоимение τις, τι 

Неопределенное местоимение τις, τί является омофоном к вопро-
сительному местоимению τις, τί, отличаясь только ударением. 

Τίς кто-нибудь, какой-нибудь, какая-нибудь, τί что-нибудь, ка-
кое-нибудь всегда выступает энклитикой: και ήν τις βασιλικός (см. 
Ин. 4.46) был некий царедворец. 

В двусложных формах ударение стоит на втором слоге, в удар-
ных односложных — всегда gravis: Τίνες μεν και διά φθόνον και έριν, 
τινές δε και δι εύδοκίαν τον Χριστόν κηρύσσουσιν (Фил. 1.15) неко-
торые. правда, по зависти и любопрению, а другие из доброй воли 
Христа проповедуют. 

Singularis Pluralis 
« т, f η m,f · η 

пот. τίς τί τινές τινά 
gen. τινός, του τινών 
dat. τινί, τω τισί(ν) 
асс. τινά τί τινάς τινά 

§ 61.2. Местоимение όστις, ήτις, ό τι 

Неопределенно-относительное местоимение όστις, ήτις, ό τι каж-
дый, кто; кто бы ни состоит из относительного ος, ή, о и неопреде-, 
ленного τίς, τί. 

Склоняются оба компонента, причем энклитика τις не влияет на 
тип ударения первой основы слова. 

Singularis Pluralis 
т f η т f η 

пот. όστις ήτις ό τι οΐτινες αΐτινες άτινα, άττα 
gen. ούτινος, ότου ήστινος ούτινος, ότου ώντινων, ότων 
dat. ωτινι, ότω ήτινι ψτινι, ότω οΐστισι(ν), αΐστισι(ν), οΐστισι(ν) 
асс. όντινα ήντινα ό τι ούστινας άστινας άτινα, άττα 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 
21 ... Τί ούν; Σύ Ηλίας εΐ; και λέγει, Ούκ είμί. Ό προφήτης εΐ σύ; 
25 ... Τί ούν βαπτίζεις ε'ι σύ ούκ εΐ ό Χριστός ούδε Ηλίας ούδε ό 

προφήτης; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 

12... Τίς έστιν ό άνθρωπος ...; 
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§ 62. Имена существительные и прилагательные с основами 
на губные (-β, -π, -φ) и заднеязычные (-γ, -к, -χ) 

Существительные с основами на губные и заднеязычные согласные 
бывают мужского и женского родов. Формы nominativus singularis они 
образуют сигматически; конечные звуки основы в сочетании с σ дают: 

β, π, φ + σ = ψ 
Υ> κ, χ + σ =ξ 

Эти же фонетические явления происходят и при слиянии конеч-
ных звуков основы с начальной σ окончания dativus pluralis -σι(ι/): 
vApa\J/i(v) < *"Αραβ-σι(и), σάλπιγξι(ν) < *σάλπιγχ-σί(ν). 

Парадигмы: 
парокситоны: ό "Αραψ, "Αραβος араб 

ή σάλπιγξ, γγος труба 

Singularis Pluralis 
пот. (ν ос.) "Αραψ σάλπιγξ "Αραβας σάλπιγγας 
деп. "Αραβ-ος σάλπιγγ-ος Άράβ-ων σαλπίγγ-ων 
dat. "Αραβ-ι σάλπιγγ-Χ "Αραψι(ν) σάλπιγζΐ(ν) 
асс. "Αραβ-α σάλπιγγ-ά νΑραβ-αξ σάλπιγγ-άς 

По образцу соответствующего типа существительных склоняются 
прилагательные одного окончания с основами на заднеязычные (таких 
большинство) и губные согласные. Например: άρπαξ, αγος хищный. 

Проанализируйте формы имен существительных третьего скло-
нения с основами на заднеязычные: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 7 

15 Προσέχετε άπό των ψ€υδοπροφητών, οίτινες έρχονται προς υμάς εν 
ένδύμασιν προβάτων, έσωθεν δέ είσιν λύκοι άρπαγες. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 

15 ύμεις κατά την σάρκα κρίνετε, εγώ ού κρίνω ούδένα. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 6 
19 άνθρώπινον λέγω διά την άσθένειαν της σαρκός υμών. ... 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1 

14 ή δέ κεφαλή αύτου και αί τρίχες λευκαι ώς εριον λευκόν, ώς χιών, και 
οι οφθαλμοί αύτου ώς φλόζ πυρός, 



§ 63. Имена существительные с основами 
на переднеязычные (-δ, -τ, -θ) 

Существительные мужского и женского родов с основами на пе-
реднеязычные согласные звуки образуют nominativus singularis сиг-
матически. Конечный переднеязычный согласный основы вначале 
уподобляется σ, далее две σσ упрощаются до одной σ: 

δ, τ, θ + σ = σ 

Аналогичные фонетические явления происходят в dativus pluralis: 
4στήσι(ν) < *€στήθ~σι,(ι>), παισί(ν) < *παιδ-σί(и), χάρισι(ν) < 
*χάρίτ-σί(ν). 

Σ У баритонов на -ις,-υς (напр. χάρις) accusativus singularis оканчи-
вается на -ιν, -υν (χάριν). 

Парадигмы: 
окситоны: ή έσθής, ήτος одежда 

1 
периспомены: ό, ή παις, παιδός ребенок 
парокситоны: ή χάρις, ιτος благодать 

пропериспомены: ή Ιρις, ιδος радуга 
Singularis 

пот. 4σθής παις χάρις Ιρις 
деп. €σθητ-ος παιδ-ός χάριτ-ος Ιριδ-ος 
dat. €σθήτ-1 παιδ-ί χάριτ-ι Ιριδ4 
асс. έσθήτ-ά παΐδ-ά χάριν Ιριν 
VOC. 4σθής παΐ χάρις Ιρι, ΐρις 

Pluralis 

пот. (voc.) €στήτ-€ς παιδ-€ς χάριτες ιριδ-€ς 
деп. 4στήτ-ων παίδ-ων χαρίτ-ων ίρίδ-ων 
dat. €στήσΐ(ν) παισί(ν) χάρισι(ν) ιρισι(ν) 
асс. 4στήτ-άς παιδ-ώς χάριτ-ας ιριδ-άς 

По образцу существительных с основами на переднеязычные со-
гласные склоняются прилагательные с аналогичными основами. 
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Проанализируйте формы имен существительных третьего скло-
нения с основами на переднеязычные, обращая внимание на фонети-
ческие явления: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
44 ... προφήτης έν τη ίδια πατρίδι τιμήν ούκ έχει. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 13 
9 λέγει αύτώ Σίμων Πέτρος, Κύριε, μή τους πόδας μου μόνον άλλα και 

τάς χείρας και την κεφαλήν. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 5 
4 ή δέ ύπομονή δοκιμήν, ή δέ δοκιμή ελπίδα* 

ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 6 
14 άμαρτία γάρ υμών ού κυριεύσει, ού γάρ έστε υπό νόμον αλλά υπό χάριν. 

§ 64. Имена существительные среднего рода 
с основой на -τ 

Существительные среднего рода с основой на τ- образуют 
nominativus singularis асигматически. Для них характерны фонети-
ческие явления, обычные для основ на переднеязычные согласные 
звуки. 

Парадигмы: 
периспомеры: τό σώμα, ατος тело 

пропарокситоны: τό ποίημα, ατος творение 

Singularis 
пот., асс., ν ос. τό (ώ) σώμα ποίημα 
gen. του σώματ-ος ποιήματ-ος 
dat. τφ σώματ-ι ποιήματ-ι 

Pluralis 
nom.,acc.,voc. τά (ώ) σώματ-ά ποιήματ-й 
gen. τών σωμάτ-ων ποιημάτ-ων 
dat. τοις σώμασι(ν) ποιήμασι(ν) 

Определите формы имен существительных среднего рода 
третьего склонения с основами на τ-: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 

3 Μακάριοι οι πτωχοί τ0 πνεύματι, ότι αύτών έστιν ή βασιλεία τών 
ούρανών. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 2 
21 έκανος δ€ €λ€γ€ν π€ρι του ναού του σώματος αύτου. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
68 Κύρΐ€, ... ρήματα ζωής αιωνίου €χ€ΐς, 
23 τά γαρ όψώνια της αμαρτίας θάνατος, τό δ€ χάρισμα του θ€θϋ ζωή 

αΙώνιος 4ν Χριστώ Ιησού τώ κυρίψ ήμών. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 13 ' 

12 βλέπομ^ν γαρ άρτι δι' έσόπτρου 4ν αίνίγματι ... 
ΑΠΟΚΑΑΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 4 
5 και έκ του θρόνου έκπορίύονται άστραπαΐ και φωναι και βρονταί* και 

€πτά λαμπάδ€ς πυρός καιόμ^ναι ένώπιον του θρόνου, ά €ΐσιν τα έπτά 
πνεύματα του θ€ου. 

ГЛАГОЛ (VERBUM) 
(продолжение) 

Л Е К Ц И Я 15 

§ 65. Будущее время 
(futurum) 

Будущее время (футурум) обозначает как совершенное, так и не-
совершенное будущее действие: παιδίύσω я воспитаю или я буду вос-
питывать. Видовая неопределенность позволяет предполагать за-
вершенность или незавершенность будущего действия, исходя из се-
мантики контекста. 

Целиком однозначна завершенность будущего действия в стихе: 
έπΐ ταύτη τή πέτρα οικοδομήσω μου τήν έκκλησίαν, και πύλαι άδου ού 
κατισχύσουσιν αύτής (см. Мт. 16.18) и на этой скале Я создам Цер-
ковь Мою, и врата ада не одолеют ее. 

Встречаются случаи, когда футурум вполне приемлимо перевести 
формой как совершенного, так и несовершенного вида: τον ένα 
μισήσ€ΐ και τον €τ€ρον άγαπήσ€ΐ, ή ένός άνθέΕ€ται και του έτέρου 
καταφρονήσ€ΐ (см. Мт. 6.24) так как одного будет ненавидеть 
(возненавидит). а другого будет любить, одного будет держаться. 
а другим будет пренебрегать (презрит). 

Незавершенность будущего действия может быть подтверждена 
его итеративностью, то есть постоянностью, повторяемостью в буду-
щем: Ούκ έπ' άρτψ μόνψ ζήσ€ται ό άνθρωπος (см. Мт. 4.4) не хлебом 
единым будет жить человек. 
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Инфинитив и причастие футурума после глаголов движения обо-
значают цель: ερχεται σώσων (см. Мт. 27.49) Он придет, чтобы 
спасти. 

Признаком футурума является -σ-, которая присоединяется к гла-
гольной основе, и при этом происходят определенные фонетические 
изменения ее конечных звуков. 

Глаголы с основой на гласный звук или дифтонг (verba рига) 
претерпевают такие изменения: 

• дифтонг остается неизменным: παιδεύ-σ-ω; 
• краткие конечные гласные звуки удлиняются: 

α > η τιμάω — τιμη^σ-ω 
€ > η ποιέω — ποιή-σ-ω 
ο > ω δουλόω — δουλώ-σ-ω 

Σ Конечное α purum переходит не в η, а в α: έάω разрешать — έά-σ-ω. 

У глаголов, основы которых оканчиваются на губные, переднея-
зычные, заднеязычные согласные (verba muta) при присоединении 
σ происходят те же фонетические явления, что и при образовании 
сигматического номинатива существительных третьего склонения с 
основами на: 

• губные: 
β + σ τρίβω тереть — τρίψω 
π + σ > ψ βλέπω смотреть — βλέψω 
φ + σ γράφω писать — γράψω 

• заднеязычные: 
γ + σ λέγω говорить — λέξω 
κ + σ > ξ διώκω преследовать — διώξω 
χ + σ άρχω властвовать — αρξω 

• переднеязычные: 
δ + σ $δω петь — $σω 
θ + σ > σ πείθω убеждать — πείσω 
ζ + σ αρπάζω грабить — άρπάσω 



§ 66. Будущее время первое 
действительного и медиального залогов 

(futurum I activi et medii) 

Формы futurum I indicativi образуются путем прибавления к ос-
нове -σ- и личных окончаний главных времен с помощью интерфик-
сов €/о. 

Activum 
глагольная основа + σ + о/е+ активные окончания главных времен 

S. 1. παιδ€υ-σ-ω Р. 1. παιδ€υ-σ-ο-μ€ν 
2. παιδ€υ-σ-€ΐς 2. παιδ€υ-σ-€-τ€ 
3. παιδ€υ-σ-€ΐ 3. παιδ€υ-σ-ουσι(ν) 

Medium 
глагольная основа + σ + о / е + медиальные окончания главных времен 

S. 1. παιδ€υ-σ-ο-μαι Р. 1. ποαδ€υ-σ-ό-μ€θα 
2. παιδεύ-σ-η, <ι 2. παιδ€υ-ο-€-σθ€ 
3. παιδ€υ-σ-€-ται 3. παιδ€υ-ο-ο-νται 

Infinitivus 

глагольная основа + σ + €iv глагольная основа + σ + € +σθαι 

Activum: παιδ€υ-σ-€ΐν Medium παιδ€υ-ο-€-σθαι 

Participium medii 

глагольная основа + σ+ о + μ€ν + -ος, -η, -ον. 

т — παιδ€υ-σ-ό-μ^ος, f - παι,δ€υ-ο-ο-μ€νη, η - παιδ€υ-σ-ό-μ€ΐ>ον 

§ 67. Будущее время глагола €ίμι 

Indicativus 
S. 1. €-σ-ο-μαι Р. 1. €σ-6-μ€θα 

2. €-о-г), €-o-€L 2 . €-σ-€-σθ€ 

3. €-ο-(€)-ται 3. €-σ-ο-νται 



Infinitivus 
έσ-ε-σθαι 

Participium 
έσ-ό-μενος, μένη, μενον 

§ 68. Винительный падеж с неопределенной формой глагола 
(accusativus cum infinitivo)7 

Accusativus cum infinitivo — это конструкция, которая синтаксически 
соответствует придаточным предложениям с союзами "что", "чтобы". 

Аккузатив оборота рассматривается как логическое подлежащее, а 
при переводе конструкции становится реальным подлежащим подчини-
тельного предложения; инфинитив — логическое сказуемое оборота — 
переводится сказуемым подчинительного предложения. 

Accusativus cum infinitivo употребляется как распространенное 
дополнение и переводится придаточным дополнительным предложе-
нием после (управляющих) глаголов со значением думать, говорить, 
желать, приказывать: Πάντας ανθρώπους θέλει σωθήναι (1 Тим. 2.4) 
Он хочет, чтобы все люди спаслись. 

Accusativus cum infinitivo выступает в роли подлежащего и перево-
дится придаточным предложением после безличных слов и выражений: 
Δει ύμας γεννηθηναι άνωθεν (см. Ин. 3.7) Необходимо, чтобы вы роди-
лись свыше. 

Если логическое сказуемое конструкции составное именное, то его 
именная часть ставится в аккузативе: πεπεισμένος έστιν Ίωάννην 
(пропущен инфинитив είναι) προφήτην (см. Лк. 20.6) он уверен, что 
Иоанн есть пророк. 

В противоположность латинскому языку, в греческом языке 
употребление оборота accusativus cum infinitivo не является обяза-
тельным, и вместо него можно использовать придаточное дополни-
тельное предложение с союзом δτι (что, чтобы). 

Определите футуральные формы, объясните в них значения со-
вершенного или несовершенного вида: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 6 
21 δπου γάρ έστιν ό θησαυρός σου, έκεΐ έσται και ή καρδία σου. 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23 
43 ... Αμήν σοι λέγω, σήμερον μετ' έμου έση έν τφ παραδείσψ. 

7 Рассмотрению этой конструкции посвящен § 173. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
25 άμήν αμήν λέγω ύμιν δτι 'έρχ€ται ώρα και νυν έστιν δτ€ οί ν€κροι 

άκούσουσιν της φωνής του υ'ιοΰ του θ€θύ... 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
45 ... Και έσονται πάντ€ς διδακτοί θ€ου* 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 
32 ... ή άλήθίΐα έλ€υθ€ρώσα ύμάς. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 10 
5 άλλοτρίω δέ ού μή άκολουθήσουσιν άλλα φΕύξονται άπ' αύτού, ... 

ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 7 
24 ... τίς μ€ ρύσ€ται έκ του σώματος του θανάτου τούτου; 

ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 8 
35 τίς ήμάς γωρίσ€ΐ άπό τής άγάπης του Χριστού; ... 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 4 
5 ... ό κύριος ... και φώτισα τά κρυπτά του σκότους και φαν€ρώσ€ΐ τάς 

βουλάς τών καρδιών ... 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΚΩΒΟΥ 4 

13 ... Σήμίρον ή αύριον πορ€υσόμ€θα €ΐς τήνδ€ τήν πόλιν και ποιήσομ€ν 
έκ€ΐ ένιαυτόν και έμπορ€υσόμ€θα και Κ€ρδήσομ€ν 

Л Е К Ц И Я 16 

§ 69. Аорист (aoristus) 

Аорист (ό άόριστος χρόνος неопределенное, неограниченное вре-
мя) принадлежит к историческим временам и обозначает прошедшее 
завершенное действие: έκρυψα τό τάλαντόν σου έν τή γή (см. Мт. 
25.25) я зарыл твой талант в землю. 

Аорист может иногда выражать начало действия в прошлом 
(инхоативный аорист): ήλθον я отправился, έβασίλ€υσ€ он пришел 
к власти. Например: Έγώ πολλού κίφαλαίου τήν πολιτ€ΐαν ταύτην 
έκτησάμην (см. Деян. 22.28) за большие деньги я приобрел это 
гражданство (домысливается: и продолжаю находиться в этом 
статусе). 

Аорист также может указывать на завершение, окончание дей-
ствия, его одномоментность (результативный аорист): έφυγ€ он 
убежал, άπέθαν€ он умер\ καΐ €ύθύς άνέβλ€ψ€ν (см. Мк. 10.52) и он 
сразу прозрел. 



Временные функции выполняют лишь формы изъявительного 
наклонения аориста, остальные формы имеют значение совершенно-
го вида. Например, инфинитив имеет вневременное значение совер-
шенного вида; время действия определяется по личной временной 
форме глагола-сказуемого: Έρχεται γυνή εκ τής Σαμαρείας αντλησαι 
ΰδωρ (см. Ин. 4.7) Приходит женщина-самарянка набрать воды. 
Если бы сказуемое стояло в другой временной форме, перевод инфи-
нитива аориста все равно оставался таким же: подошла женщина-
самарянка набрать воды, подойдет женщина-самарянка набрать 
воды и т.п. 

Аналогично, формы повелительного наклонения обозначают вне-
временное (в целом, как и любой приказ, направленное в будущее) 
действие завершенного вида: εκτινάξατε τον κονιορτόν τών ποδών υμών 
(см. Мт. 10.14) отряхните (а. не отряхивайте) прах с ног своих. 

§ 70. Аорист первый действительного залога 
(aoristus I activi) 

Аорист первый, или слабый образует формы с помощью суффик-
са -о(а), который присоединяется к глагольной основе, и личных 
окончаний исторических времен. 

При присоединении временной характеристики σ(α) с конечными 
звуками у verba рига и muta происходят уже известные фонетические 
изменения (см. § 65). 

Indicatwus 
авгмент + глагольная основа + σα + активные окончания исторических 

времен 

S. 1. ε-παίδευ-σα Р. 1. ε-παιδεύ-σα-μεν 
2. ε-παίδευ-σα-ς 2. ε-παιδεύ-σα-τε 
3. ε-παίδευ-σε(ν) 3. ε-παίδευ-σα-ν 

Imperativus 

глагольная основа + σα + активные окончания повелительного наклонения 

S. 2. παίδευσ-ον Р. 2. παιδεύσα-τε 
3. παιδευσά-τω 3. παιδευσά-ντων 



Infinitivus 
глагольная основа + σαι 

παιδ€υ-σαι 

§ 71. Аорист первый медиального залога 
(aoristus I medii) 

Indicativus 

авгмент + глагольная основа + σα + медиальные окончания исторических 
времен 

S. 1. 4-παιδ€υ-σά-μηι> Р. 1. €-παιδ€υ-σά-μ€θα 
2. €-παιδ€υ-σω 2. €-παιδ€υ-σα-σθ€ 
3. €-παιδ€υ-σα-το 3. 4-παιδίύ-σα-ντο 

Imperativus 
глагольная основа + σα + медиальные окончания повелительного наклонения 

S. 2. παίδ€υσ-αι Р. 2. παιδ€υσα-σθ€ 
3. παιδ€υσά-σθω 3. παιδευσά-σθωσαν 

Infinitivus 
глагольная основа + σα + σθαι 

παιδ€υ-σα-σθαι 

Participium 

глагольная основа + σα + μ€ν + -ος, -η, -ον 

т — παιδ€υ-σά-μ€νος, f — παιδ€υ-σα-μ€νη, η - παιδ€Ό4τά-μ€νον 
Participium aoristi имеет значение того времени, в котором стояла 

бы глагольная форма сказуемого придаточного предложения, соот-
ветствующего ему синтаксически, или только указывает на совершен-
ный вид8 . 

8 Примеры относительно-временного значения причастий см. § 75. 
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Проанализируйте фонетические явления при образовании форм 
аориста I и определите их значения в зависимости от категорий 
(индикатив, императив, инфинитив): 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 

39 όστις σ€ ρ α π ι ζ α ε'ις την δίξιαν σιαγόνα [σου], στρέψον αύτώ και την 
άλλη ν 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 6 
17 συ δέ νηστβύων άλ€ΐψαί σου την κίφαλήν και το πρόσωπον σου νίψαι, 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 9 
29 τότ€ ηψατο τών οφθαλμών αύτών ... 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 
12 €ΐσ€ρχόμ€νοι бе €ΐς την οίκιαν άσπάσασθ€ αύτήν 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15 
25 ήν δέ ώρα τρίτη και έσταύρωσαν αύτόν. 

ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 7 
32 ... Ηύλήσαμ€ν ύμιν και ούκ ώρχήσασθ€· έθρηνησαμ€ν και ούκ έκλαύσατ€. 
44 ... αύτη δέ τοις δάκρυσιν 'έβρΕξέν μου τους πόδας και ταις θριξιν 

αύτής €ξ€μαξ€ν. 
ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 21 

19 4ν τή υπομονή ύμών κτήσασθ€ τάς ψυχάς ύμών. 
ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 23 

35 ..."Αλλους Εσωσαν, σωσάτω έαυτόν, €ΐ ούτος έστιν ό Χριστός του 
θ€ου ό 4κλ€κτός. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 
20 και ώμολόγησ€ν και ούκ ήρνησατο, και ώμολόγησ€ν ότι Έγώ ούκ €ΐμι ό 

Χριστός. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 2 
7 λέγ€ΐ αύτοις ό Ιησούς, Γφΐσατ€ τάς ύδρίας ύδατος, και έγέμισαν αύτάς 

'έως άνω. 
11 Ταύτην έποίησβν άρχήν τών σημ€ΐων ό Ίησους έν Κανά τής 

Γαλιλαίας και έφανέρωσ€ν την δόξαν αύτου, και έπίστ€υσαν 6ΐς αύτόν 
οΐμαθηται αύτου. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
45 ... έδέξαντο αύτόν οί Γαλιλαίοι ... 
53 ... και έπίστ€υσ€ν αύτός και ή οικία αύτού όλη. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
27 ... τούτον γάρ ό πατήρ έσφράγισ€ν ό θ^ός. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 9 
6 ... έπτυσ€ν χαμαΐ και έποίησ€ν πηλόν έκ του πτύσματος, και έπέχρισβν 

αύτού τον πηλόν έπι τους οφθαλμούς 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 

20 ή ούν Μάρθα ώς ήκουσ€ν ότι Ιησούς έρχ€ται ύπήντησ€ν αύτφ· 
Μαριάμ δέ έν τω οΐκφ έκαθέζίτο. 
35 έδάκρυσ€ν ό Ιησούς. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 12 
43 ήγάπησαν γαρ τήν δόξαν των ανθρώπων μάλλον ήπ€ρ τήν δόξαν του 

θ€ου. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΊΝΘΙΟΥς Β 1 

10 ος έκ τηλικούτου θανάτου έρρύσατο ήμας και ρύσ€ται ... 

ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ И ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 
ТРЕТЬЕГО СКЛОНЕНИЯ 

Различают две группы существительных с основами на -ντ: 
• образующие асигматический nominativus singularis с отпадением 

конечного τ основы и переходом последнего гласного о в ω: λέων < 
* λ€οντ; 

• образующие сигматический nominativus singularis, причем ντ 
выпадает перед о с удлинением й в а, о в ου: γίγας < *γιγαντς, όδούς 
< * обоих ς. 

В форме dativus pluralis ντ перед σ исчезает с удлинением: о в 
ου (λέουσι < *Α6οντσι), & в α: (γίγασι < *γιγαντσι). 

Парадигмы: 
парокситоны: ό οδούς, όντος зуб ^ 

ο λέων, οντος лев 

(продолжение) 

Л Е К Ц И Я 17 

§ 72. Имена существительные 
с основами на -ντ 

пот, о 
Singularis 

όδούς λέων / 
/ 

деп. 
dat. 
асс. 
voc, 

του 
τφ 
τον 
ώ 

όδόντ-ος λέοντ-ος 
όδόντ-ι λέοντ-ι 
όδόντ-α λέοντ-α 
όδόν λέον 



nom.(voc.) οί 
деп. τών 
dat. τοις 
асс. τους 

Pluralis 
όδόντ-€ς λέοντας 
όδόντ-ων λ€0ντ-ων 
όδοϋσι(ν) λ€ουσι(ν) 
όδόντ-ας λέοντ-ας 

§ 73. Имена существительные 
с основами на -κτ 

Среди существительных с основами на -κτ выделяют: 
• masculina и feminina, которые образуют nominativus singularis 

сигматически: τ перед σ исчезает, дальше к в сочетании с σ дает ξ: 
νύξ < *νυκτς. Аналогичные явления происходят и в dativus pluralis: 
νυξί < *νυκτσι. 

• neutra, которые образуют nominativus singularis асигматически: 
κτ в конце слова отпадает: γάλα < *γαλακτ. В dativus pluralis τ перед 
σ исчезает, а к + σ > ξ: γάλαξι < *γαλακτσι. 

Парадигмы: 
окситоны: ή νύξ, νυκτός ночь 

парокситониы: τό γάλα, ακτος молоко 

Singularis Pluralis 
пот. ή νύξ τό γάλα αί νύκτ-€ς τά γάλακτ-α 
gen. τής νυκτ-ός του γάλακτ-ος τών νυκτ-ών τών γαλάκτ-ων 
dat. τή νυκτ-ί τφ γάλακτ-ι ταις νυξί(ν) τοις γάλαξι (ν) 
асс. την νύκτ-α τό γάλα τάς νύκτ-ας τά γάλακτ-α 
voc. ώ νύξ ώ γάλα ώ νύκτ-€ς ώ γάλακτ-α 

Проанализируйте формы и переведите: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 
38 Όφθαλμόν άντι οφθαλμού και οδόντα άντί οδόντος. 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 8 
12 ... 4K€L €σται ό κλαυθμός και ό βρυγμός των οδόντων. 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 9 
34 οί δ€ Φαρισαιοι €λ€γον, Έν щ άρχοντι τών δαιμονίων €κβάλλ€ΐ τά 

δαιμόνια. 
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ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 13 
3 ol γαρ άργοντ€ς ούκ €ΐσιν φόβος τφ άγαθω έργψ άλλα τω κακω. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 9 
7 τίς στρατ€ύ€ται Ιδίοις όψωνίοις ποτέ; τίς φυτίύίΐ άμπ€λώνα και τον 

καρπόν αύτού ούκ έσθΐ€ΐ; ή τίς ποιμαίν€ΐ ποίμνην και έκ του γάλακτος 
της ποίμνης ούκ έσθίβι; 

§ 74. Имена прилагательные 
с основами на -ντ 

§ 74.1. Имена прилагательные с основами на -οντ 

Прилагательные с основами на -οντ в nominativus singularis име-
ют асигматические формы. Например: έκών, έκούσα, έκόν. Они скло-
няются в формах: 

• мужского и среднего родов — по образцу существительных III 
склонения типа λέων; 

• женского — по образцу существительных I склонения с основа-
ми на ά. 

Парадигма: 
έκών, έκοϋσα, έκόν расположенный, добровольный 

Singularis Pluralis 
т f η m f η 

пот. έκών έκούσα € K O V έκόντ-€ς έκούσαι έκόντ-α 
деп. έκόντ-ος έκούσης έκόντ-ος έκόντ-ων έκουσών έκόντ-ων 
dat. έκόντ-ι έκούση έκόντ-ι έκούσι(ν) έκούσαις έκούσι(ν) 
асс. έκόντ-α έκούσαν € K O V έκόντ-ας έκούσας έκόντ-α 

§ 74.2. Имена прилагательные с основами на -αντ 

Прилагательные с основами на -αντ имеют такие формы в 
ΤΊύΤιϊ/ιΐΗΙΥν Q i T S T u g u i a i Г5Г " n u ^ f Ifb.uCZf111 м Д ^ И pTOTJftWOJWfi J l ^ Ύ7 НЛЯЯМА^.Н? 

-αντ склоняются: 
• мужского и среднего рода — по образцу существительных III 

склонения типа γίγας; 
• женского — по образцу существительных I склонения с основа-

ми на й. 
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Парадигма: 
πάς, πάσα, πάν весь, каждый 

Singularis Pluralis 
т / η т f η 

пот. πάς πάσα πάν πάντ-€ς πάσαι πάντ-α 
gen. παντ-ός πάσης παντ-ός πάντ-ων πασών πάντ-ων 
dat. παντ-ί πάση παντ-ί πάσι(ν) πάσαις πάσι(ν) 
асс. πάντ-α πάσαν πάν πάντ-ας πάσας πάντ-α 

Σ В значении весь, целый прилагательное πάς ставится в формально 
предикативном положении или употребляется самостоятельно: 
πάσα ή πόλις весь город; και άρξάμ€νος άπό Μωϋσέως και άπό πάντων 
τών προφητών δΐ€ρμήν€υσ€ν αύτοις έν πάσαις ταις γραφαΐς τά π€ρι 
έαυτου (Лк. 24.27) и начав от Моисея, из всех Пророков изъяс-
нял им сказанное о Нем во всем Писании: Παρά άνθρώποις τοΰτο 
άδύνατόν έστιν, παρά δέ Θβφ πάντα δυνατά (см. Мт. 19.26) Для че-
ловека это невозможно, а для Бога все возможно. 

В значении всякий, каждый — употребляется с существительным 
без артикля: πάς άνήρ каждый человек; πασάν τ€ ήμέραν έν τω ΐ€ρώ 
και κατ οίκον ούκ έπαύοντο διδάσκοντ€ς και €ύαγγ€λι(όμ€νοι τον 
Χριστόν, Ίησούν (Деян. 5.42) и всякий день в храме и по домам не 
переставали учить и благовествовать об Иисусе Христе. 

Определите формы и значения форм πάς: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 13 
56 και α! άδίλφαί αύτού ούχι πασαι προς ημάς €ΐσιν; 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 10 
12 έν ω ύπήρχ€ν πάντα τά τ€τράποδα και έρπ€τά τής γής και π€τ€ΐνά 

του ούρανού. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 15 
33 ό δέ θ€0ς τής €ίρήνης μ€τά πάντων ύμών άμήν. 

17 €ΐ γάρ έκών τούτο πράσσω, μισθόν 'έχω* ... 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β 9 

11 έν παντι πλουτιζόμ^νοι €ΐς πασαν απλότητα, ήτις κατ€ργάζ€ται δι' 
ήμών ίύχαριστίαν τφ θ€φ· 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β 13 

13 Ή χάρις τού κυρίου Ιησού Χριστού και ή άγάπη του θ€θύ και ή 
κοινωνία του άγιου πν€ύματος μ€τά πάντων ύμών. 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 4 

6 €Ϊς θίός και πατήρ πάντων, ό έπι πάντων και διά πάντων και έν 
πασιν. 
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ГЛАГОЛ (VERBUM) 
(продолжение) 

Л Е К Ц И Я 18 

§ 75. Причастия настоящего и будущего времен и 
аориста первого действительного залога 

(participium praesentis, futuri et aoristi I activi) 
§ 75.1. Participium praesentis activi 

Participium praesentis activi — причастие настоящего времени 
действительного залога. Его формы образуются от презентной основы 
глагола с помощью суффикса -οντ-: παιδίύων, παιδίύουσα, παιδίύον. 

презентная основа + -ων, -ουσα, -ον 

Participium praesentis activi спрягается: 
• в мужском и среднем родах — по образцу третьего склонения 

существительных типа λέων; 
• в женском роде— по образцу первого склонения имен существи-

тельных с основами на й. 

Participium praesentis глагола ειμί 
т — ών, gen. δντος 
f — ούσα, " " ούσης 

η — δν, " " δντος 

Причастия настоящего времени имеет относительно-временное 
значение; он обозначает действие или состояние, одновременные с 
действием глагола-сказуемого: 

• если сказуемое стоит в настоящем времени, то participium 
praesentis обозначает настоящее действие или состояние (имеет пре-
зентное значение): ό ούν διδάσκων €T€pov σίαυτόν ού διδάσκ€ΐς; ό 
κηρύσσων μή κλέπτ€ΐν κλέπτ€ΐς; (Рим. 2.21) как же ты, уча другого, 
себя самого не учишь? Проповедуя не красть, сам крадешь? (глагол-
сказуемое стоит в настоящем времени, поэтому participium praesentis 
имеет значение настоящего времени); 

• если сказуемое употреблено в прошедшем времени, то 
participium praesentis обозначает прошедшее несовершенное действие 
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(имеет значение имперфекта): όπου ήν ό Ιωάννης βαπτί£ων (см. Ин. 
1.28) где крестил Иоанн (доел, находился Иоанн, крестя: глагол-
сказуемое стоит в прошедшем времени, поэтому participium praesentis 
имеет значение прошедшего времени); 

• если сказуемое выражено будущим временем, то participium' 
praesentis означает будущее действие (имеет футуральное значение): 
εί γάρ τω του ενός παραπτώματι ό θάνατος εβασίλευσεν διά του ενός, 
πολλψ μάλλον οί την περισσείαν τής χάριτος καΐ τής δωρεάς τής 
δικαιοσύνης λαμβάνοντες εν ζωή βασιλεύσουσιν διά του ενός Ιησού 
Χρίστου (Рим. 5.17) ибо если преступлением одного смерть царст-
вовала посредством одного, то тем более приемлющие обилие бла-
годати и дар праведности будут царствовать в жизни посредст-
вом одного Исуса Христа (глагол-сказуемое стоит в будущем време-
ни, поэтому participium praesentis имеет значение будущего времени). 

§ 75.2. Participium futuri activi 

Participium futuri activi — причастие будущего времени действи-
тельного залога, образованное от футуральной основы глагола с по-
мощью суффикса -οντ-: παιδεύσων, παιδεύσουσα, παιδεϋσον. 

глагольная основа + σ + -ων, -ουσα, -ον 

Формы спрягаются по образцу participium praesentis activi. 

§ 75.3. Participium aoristi I activi 

Participium aoristi I activi — причастие прошедшего времени со-
вершенного вида действительного залога образуется от аористной ос-
новы с помощью суффикса ντ: παιδεύσας, παιδεύσασα, παίδευσαν. 

глагольная основа + σα + -ς, -σα, -ν 

Participium aoristi I activi спрягается у формах: 
• мужского и среднего рода — по образцу третьего склонения 

существительных типа γίγας; 
• женского рода— по образцу существительных первого склоне-

ния с основами на -ά. 

Причастие аориста имеет значение действия или состояния, кото-
рые предшествуют действию глагола-сказуемого: 
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• если сказуемое стоит в форме настоящего времени, то 
participium aoristi обозначает действие, которое произошло раньше 
действия сказуемого (то есть причастие имеет значение аориста): 
και ύοτ^ρήσαντος οίνου λ€γ€ΐ ή μήτηρ του Ίησοϋ προς αυτόν, Οΐνον 
ούκ έχουσιν (Ин. 2.3) когда не хватило вина, то мать Иисуса го-
ворит Ему: Вина нет у них (причастие ύστ€ρήσαντος не хватило 
обозначает более раннее действие, чем действие глагола-сказуемого 
λ€γ€ΐ говорит); 

• если сказуемое выражено формой прошедшего времени, то 
participium aoristi обозначает действие, которое предшествовало действию 
сказуемого (имеет значение лат. плюсквамперфекта): και αύτοί 
προσκυνήσαντ€ς αύτόν ύπ€στρ€ψαν άς Ί€ρουσαλήμ μ€τά χαράς μ€γάλης 
(Лк. 24.52) а они поклонились Нему, и возвратились в Иерусалим с ве-
ликой радостью (действие причастия προσκυνήσαντ^ς поклонились про-
изошло в прошлом раньше, чем действие глашла-сказуемого ύπέστρ^ψαν 
возвратились); 

• если сказуемое стоит в будущем времени, то participium aoristi 
обозначает действие, которое в будущем произойдет раньше дейст-
вия сказуемого (имеет значение лат. будущего времени второго): 
γινωσκέτω δτι ό έπιστρέψας άμαρτωλόν 4κ πλάνης οδού αύτοϋ σώσβι 
ψυχήν αύτού 4κ θανάτου καΐ καλύψ€ΐ πλήθος αμαρτιών (Иак. 5.20) 
пусть знает, что обративший грешника от ложного пути душу 
его спасет от смерти и покроет великое множество грехов 
(причастие έπιστρέψας обративший обозначает будущее действие, 
которое предварит действия глаголов-сказуемых οώσ€ΐ спасет и 
καλύψίΐ покроет). 

§ 76. Винительный <именительный> падеж с причастием 
(accusativus <nominativus> cum participio)9 

Синтаксическая конструкция accusativus cum participio со-
стоит из логического подлежащего в винительном падеже и логи-
ческого сказуемого, выраженного причастием в аккузативе и со-
гласованного в роде и числе с логическим подлежащим конст-
рукции. Оборот accusativus cum participio встречается после гла-
голов со значением видеть, слышать, знать, выявлять, радо-
ваться, грустить, стыдиться и т.п.: ορώ σ€ όντα (см. Деян. 
8.23) вижу, что ты пребываешь. 

9 Эта конструкция полнее рассматривается в § 178. 
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На русский язык оборот accusativus cum participio переводится при-
даточным дополнительным предложением или причастным оборотом. 

В греческом языке применение конструкции accusativus cum 
participio считается необязательным, и вместо этого оборота можно 
употребить придаточное дополнительное предложение с ότι. 

Проанализируйте формы и значения причастий, переведите 
оборот винительного падежа с причастием (Мк. 2.29): 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 12 
30 ό μή ων μετ' έμοΐ) κατ' έμου έστιν, και ό μή συνάγων μετ' εμού σκορπίζει. 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2 
17 Ού χρείαν έχουσιν οί Ισχύοντες ιατρού άλλ' οί κακώς έχοντες. 
29 Τή επαύριον βλέπει τον Ίησούν έργόμενον προς αύτόν, και λέγει, 

"Ιδε ό άμνός του θεού ό αΐρων τήν άμαρτίαν του κόσμου. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
24 Αμήν αμήν λέγω ύμιν ότι ό τον λόγον μου άκούων και πιστεύων τω 

πέμψαντί με έχει ζωήν αίώνιον, και εις κρίσιν ούκ έρχεται ... 
39 έραυνάτε τάς γραφάς, ότι ύμεις δοκειτε έν αύταΐς ζωήν αίώνιον 

έχειν και έκειναί είσιν αί μαρτυρούσαι περί έμού* 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 10 
4 τέλος γάρ νόμου Χριστός εις δικαιοσύνην παντί τφ πιστεύοντι. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 3 
7 ώστε ούτε ό φυτεύων έστιν τι ούτε ό ποτίζων, άλλ' ό αύζάνων θεός. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 5 
3 έγώ μεν γάρ, άπών τω σώματι παρών δέ τω πνεύματι, ... 

ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ И ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 
ТРЕТЬЕГО СКЛОНЕНИЯ 

(продолжение) 

Л Е К Ц И Я 19 

§ 7 7 . Имена существительные среднего рода 
с основами на -εσ 

У существительных среднего рода с основами на -εσ происходит 
качественное чередование гласных звуков основы: в nominativus 
singularis выступает основа на -οσ, в остальных падежах — на -εσ. 
Такие явления характерны не только для греческого склонения и 
спряжения: άνθρωπος и άνθρωπε, ср. tego и toga, небо и небеса и т.п.. 
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Парадигма: 
το γένος, ους род 

Singularis Pluralis 
nom.,acc.,voc. το (ώ) γένος τά (ώ) (*γει/€σ-α) γένη 
gen. του (*γ€ν€σ-ος) γένους των (*γν/βσ-ων) γ€νών 
dat. τω (*γ6ν£σ-ι) γέν€ΐ τοις (* γενεσ-σι,ν) γέν€σι(ν) 

§ 78. Имена прилагательные 
с основами на -€σ 

По образцу существительных с основами на -€σ склоняются при-
лагательные двух родовых окончаний: nominativus singularis мужско-
го и женского родов оканчивается на -ης, возникшее вследствие рас-
тяжения конечного € основы в η; nominativus singularis среднего ро-
да оканчивается на €ς и представляет собой чистую основу. 

Парадигма: 
€υτυχής, €ύτυχές счастливый 

пот. 
деп. 
dat. 
асс. 
voc. 

Singularis 
т, f η 
€υτυχής €ΐ>τυχές 

ίύτυχοϋς 
€υτυχ€ΐ 

€ύτυχή ίύτυχές 
ίύτυχές 

Pluralis 
m, f η 

€υτυχ€ΐς €ύτυχή 
^ύτυχών 

€ύτυχέσι(ν) 
€ύτυχ€ΐς €ύτυχή 
6υτυχ€ΐς ευτυχή 

§ 79. Имена существительные 
с основами на -υ 

При склонении таких имен существительных υ и начальные глас-
ные окончаний не сливаются, за исключением формы accusativus 
pluralis; перед гласным υ сокращается в ϋ, а в dativus pluralis это 
происходит по аналогии (практическое правило: в двусложных фор-
мах — υ, в трехсложных — υ). 



Парадигмы: 
окситоны: ό Ιχθύς, ύος рыба 

Singularis Pluralis 
пот. ό ιχθύς 
деп. του ίχθύ-ος 
dat. τψ ίχθύ-ι 
асс. τον ίχθύ-ν 
ooc. ώ ίχθύ 
асс. 

пот. ol ίχθύ-€ς 
τών ίχθύ-ων 
τοις Ιχθύ-σι(ν) 
τους ιχθύς, Ιχθύας 
ώ Ιχθύ-ες 

Проанализируйте формы: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 14 

17 οί δέ λέγουσιν αύτψ, Ούκ έχομ€ν ώδ€ d μή πέντ€ άρτους και δύο 
ιχθύος. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 5 
34 ... ύπαγ€ €ΐς €ΐρήνην, και ισθι ύγιής άπό τής μάστιγος σου. 

ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 5 у 
6 και τούτο ποιήσαντ€ς συνέκλ€ΐσαν πλήθος ιχθύων πολύ, δΐ€ρρήσσ€το δέ 

τά δίκτυα αύτών. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 

19 ... ήγάπησαν οί άνθρωποι μάλλον τό σκότος ή τό φώς, ήν γάρ αύτών 
πονηρά τά έργα. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7 
23 ... ότι όλον άνθρωπον υγιή έποίησα έν σαββάτψ; 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 21 
6 ... και ούκέτι αύτό έλκύσαι ισχύον άπό του πλήθους των Ιχθύων. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 1 
12 Τότ€ ύπέστρίψαν €ίς ΐ€ρουσαλήμ άπό όρους του καλουμένου 

Έλαιώνος, ό έστιν έγγύς Ί€ρουσαλήμ σαββάτου έχον όδόν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 11 

1 "Ηκουσαν δέ οί άπόστολοι και οί άδ€λφοί οί όντ€ς κατά τήν Ίουδαίαν 
ότι και τά έθνη έδέξαντο τον λόγον του θ€ού. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 15 

12 Έσίγησβν δέ πάν τό πλήθος, και ήκουον Βαρναβα και Παύλου 
έ^ηγουμένων όσα έποίησ€ν ό θ€0ς σημαα και τέρατα έν τοις έθν^σιν δι' αύτών. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 1 

25 οίτιν6ς μ€τήλλαξαν τήν άλήθίίαν του θ€θύ έν щ ψ€ύδ€ΐ, και 
έσ€βάσθησαν και έλάτρ€υσαν τη κτισ€ΐ παρά τον κτίσαντα, ός έστιν 
ίύλογητός €ΐς τους αιώνας· άμήν. 
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ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 7 
23 βλέπω δέ 'έτ€ρον νόμον έν τοις μέλ€σίν μου άντιστρατ€υόμ€νον τφ 

νόμω του νοός μου και αίχμαλωτίζοντά μ€ έν τφ νόμψ της αμαρτίας τφ 
όντι έν τοις μέλ€σίν μου. 
ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 6 
2 'Αλλήλων τα βάρη βαστάζετε, και ούτως αναπληρώσει τον νόμον του Χρίστου. 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 4 
8 Το λοιπόν, άδ€λφοί, όσα έστιν άληθή, όσα σ€μνά, όσα δίκαια, όσα 

αγνά, όσα προσφιλή, όσα ίΰφημα, €ΐ τις άρ€τή και α τις 'έπαινος, ταΰτα 
λογίζ€σθ€· 
ΑΠΟΚΑΑΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 20 
4... και έζησαν και έβασίλ€υσαν μ€τά του Χριστού χίλια έτη. 

Л Е К Ц И Я 20 

§ 80. Имена существительные 
с основами на ι /€, υ / έ 

В nominativus singularis существительные с основами на -ι, кото-
рые исключительно баритоны женского рода, оканчиваются на -ις. 

Парадигмы: 
парокситоны: ή πόλις, €ως город 

пропериспомены: ό βρώσις, €ως еда 
пропарокситоны: ή δύναμις, 6ως сила 

Singularis 
пот. πόλις βρώσις δύναμις 
gen. πόλ€-ως βρώσ€-ως δυνάμ€-ως 
dat. πόλ€ΐ βρώσ-€ΐ δυνάμ€ΐ 
асс. πόλι-ν βρώσι-ν δύναμι-ν 
voc. πόλι βρώσι δύναμι 

nom.,acc.9voc. 
gen. 
dat. 

πόλίΐς 
πόλ€-ων 

Pluralis 
βρώσ€ΐς 
βρώσ€-ων 

πόλ€-σι(ν) βρώσ€-σι(ν) 

δυνάμ€ΐς 
δυνάμ€-ων 
δυνάμ€-σι(ν) 



§ 8 1 . Имена существительные 
с основами на <=υ/€ 

Существительные с основами на €υ/€, которых в греческом языке 
насчитывается значительное количество, называют действующее ли-
цо, профессию или социальный статус. Все они — окситоны мужско-
го рода: ίππ€υς всадник, γραμματίύς книжник, ΐ€ρ€υς священник. 

Основы на -€υ выступают перед согласными звуками; перед глас-
ными звуками остается лишь €. 

Парадигма: 
ό βασιλίύς, έως царь 

Singularis Pluralis 
пот. О βασιλίύς οί βασιλίΐς 
gen. τού βασιλέως τών βασιλέων 
dat. τω βασιλ€ΐ τοις βασιλ€ύσι(ν) 
асс. τον βασιλέα τούς βασιλέας 
voc. ώ βασιλ€ύ ώ βασιλ€ΐς 

Проанализируйте подчеркнутые слова и переведите стихи: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 1 

1 Βίβλος γ€νέσ€ως Ίησοΰ Χριστού υιού Δαυίδ υιού 'Αβραάμ. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 4 

19 Δ€ϋτ€ οπίσω μου, και ποιήσω ύμάς άλΐ€ΐς άνθρώπων. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 

16 Ιδού έγώ αποστέλλω ύμάς ώς πρόβατα έν μέσω λύκων γίν€σθ€ ούν 
φρόνιμοι ώς οί όφ€ΐς και άκέραιοι ώς αί π€ριστ€ραί. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 26 

28 τούτο γάρ έστιν τό αΐμά μου τής διαθήκης τό π^ρί πολλών 
έκχυννόμ€νον €ΐς άφ€σιν αμαρτιών. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 6 

4 και έλ6γ€ν αύτοις ό 'Ιησούς ότι Ούκ έστιν προφήτης άτιμος €ΐ μή έν 
τή πατρίδι αύτού και έν τοις συγγ€ν€ύσιν αύτού και έν τή οικία αύτού. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 

14 και καθώς Μωϋσής ύψωσ€ν τον όφιν έν τή έρήμφ ... 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7 
24 μή κρίν€τ€ κατ' όψιν, άλλά τήν δικαίαν κρίσιν κρίν€τ€. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 9 
18 Ούκ έπίστ€υσαν ούν οί 'Ιουδαίοι π€ρί αύτού ότι ήν τυφλός και 

άνέβλ€ψ€ν, έως ότου έφώνησαν τούς γον€ΐς αύτού τού άναβλέψαντος 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 

13 ... έκ€ίνοι δέ έδοξαν ότι π€ρί τής κοιμήσβως τού ύπνου λέγ€ΐ. 
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25 είπεν αύτη ό Ιησούς, Έγώ είμι η άνάστασις καΐ ή ζωή· ... 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 18 

10 Σίμων ούν Πέτρος έχων μάχαιραν είλκυσεν αύτήν και έπαισεν τον 
τού άρχΐ€ρέως δούλον και άπέκοψ€ν αύτού τό ώτάριον τό δεξιόν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 3 

21 δν δει ούρανόν μέν δέζασθαι (accusativus cum infinitivo) άχρι 
χρόνων άποκαταστάσεως πάντων ών έλάλησεν ό θ€0ς διά στόματος των 
άγιων άπ' αιώνος αύτού προφητών. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 4 

30 έν τφ τήν χειρά [σου] έκτείνειν σ€ εις ΐασιν και σημεία και τέρατα 
γίν€σθαι διά τού ονόματος τού άγιου παιδός σου Ίησου. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 9 

15 ... Πορεύου, ότι σκ€ύος έκλογής έστίν μοι ούτος τού βαστάσαι τό 
όνομά μου ένώπιον έθνών τ€ και βασιλέων υίών τ€ Ισραήλ* 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 23 

8 ΣαδδουκαΊοι μέν γάρ λέγουσιν μή είναι άνάστασιν μήτ€ άγγ€λον μήτε 
πνεύμα (accusativus cum infinitivo), 
ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ 2 

16 Μή ούν τις ύμάς κρινέτω έν βρώσ€ΐ και έν πόσει ή έν μέρει έορτής ή 
νεομηνίας ή σαββάτων, 
ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 10 

39 ημείς δέ ούκ έσμέν ύποστολής εις άπώλειαν, άλλά πίστεως εις 
περιποίησιν ψυχής. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΚΩΒΟΥ 2 

26 ώσπερ γάρ τό σώμα χωρίς πνεύματος νεκρόν έστιν, ούτως και ή 
πίστις χωρίς έργων νεκρά έστιν. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 10 

11 και λέγουσιν μοι, Δει σε πάλιν προφητεύσαι (accusativus cum 
infinitivo) έπι λαοις και έθνεσιν καΐ γλώσσαις και βασιλεύσιν πολλοίς. 

Л Е К Ц И Я 21 

§ 82. Имена существительные πατήρ, μήτηρ, θυγάτηρ 

У существительных типа ό πατήρ, ή μήτηρ происходит количест-
венное чередование трех основ: 

• πατήρ-, которая выступает лишь в nom sing; 
• πάτερ- в асс. и voc. sing. и пот., gen., асс. plur.; 
• πατρ- в gen. и dat. sing. и dat. plur. 
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В vocativus singularis все они имеют ударение на первом слоге. 

Парадигмы: ό πατήρ, πατρός отец 
ή μήτηρ, μητρός мать 
ή θυγάτηρ, θυγατρός дочь 

Singularis 
пот. πατήρ μήτηρ θυγάτηρ 
gen. πατρ-ός μητρ-ός θυγατρ-ός 
dat. πατρ-ί μητρ-ί θυγατρ-ί 
асс. πατέρ-α μητέρ-α θυγατέρ-α 
voc. πάτ€ρ μήτ€ρ θύγατ€ρ 

Pluralis 
πατέρας μητέρας θυγατέρας 
πατέρ-ων μητέρ-ων θυγατέρ-ων 
πατράσι(ν) μητράσι(ν) θυγατράσι(ν) 
πατέρ-ας μητέρ-ας θυγατέρ-ας 
πατέρ-€ς μητέρας θυγατέρας 

§ 83. Имена существительные άνήρ, γυνή, υιός 

Склонение существительного ό άνήρ, άνδρός мужчина, муж напо-
минает склонение ό πατήρ с чередованием трех основ: 

• άνηρ- в nom. sg.; 
• άν€ρ- в voc. sg.; 
• άνδρ- в остальных падежах. 

Существительное ή γυνή, γυναικός женщина, жена имеет основы: 
• γυνη- в nom. sg.; 
• γυναι- в voc. sg.; 
• γυναικ- в остальных падежах. 

Существительное ό υίός, ου или έος сын имеет две парадигмы: по 
образцу существительных второго склонения или по третьему скло-
нению на -υ / ι . 

Singularis Pluralis 

пот. άνήρ γυνή υίός άνδρ-€ς γυναικάς υιοί, υΐ€ΐς 
gen. άνδρ-ός γυναικ-ός υίοΰ, υίέος άνδρ-ών γυναικ-ών υιών, υίέων 
dat. άνδρ-ί γυναικ-ί υίφ, υΐ€ΐ άνδράσι(ν) γυναιξί(ν) υίοις, υίέσι(ν) 
асс. άνδρ-α γυναικ-α υίόν άνδρ-ας γυναικ-ας υιούς, υΐ€ΐς 
voc. άν€ρ γύναι υιέ άνδρας γυναικάς υιοί, υΐ€ΐς 
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§ 84. Имена существительные μάρτυς, κύων 

У существительных ό μάρτυς свидетель и о или ή κύων собака чере-
дуются две основы: одна — в nominativus singularis, другая — в осталь-
ных падежных формах. 

Singularis Pluralis 
пот. μάρτυς κύων μάρτυρ-ες κύν-ες 
gen. μάρτυρ-ος κυν-ός μαρτύρ-ων κυν-ών 
dat. μάρτυρ-ι κυν-ι μάρτυ-σι(ν) κυσί(ν) 
асс. μάρτυρ-α κύν-ot μάρτυρ-ας κύν-ας 
voc. μάρτυς κύον μάρτυρ-ες κύν-ες 

§ 85. Имена существительные ους, ΰδωρ, δναρ, φρέαρ 

При склонении этих существительных чередуются разные основы: 
во всех падежах, кроме именительного падежа единственного числа, 
выступают основы на -τ; склоняются они по образцу существитель-
ных третьего склонения на -τ (тип σώμα). 

Парадигмы: 
τό ους, ώτός ухо τό δναρ, όνείρατος сон 
τό ύδωρ, ύδατος вода τό φρέαρ, φρέατος колодец 

пот., асс., voc. 
gen. 
dat. 

пот., асс., voc. 
gen. 
dat. 

ύδωρ δναρ 
ύδατος όνείρατος 
ύδατι όνείρατι 

Singularis 
ους 
ώτός 
ώτί 

Pluralis 
ώτα ύδατα όνείρατα 
ώτων υδάτων όνειράτων 
ώσί ύδασι όνείρασι 

Проанализируйте формы существительных и переведите: 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 21 

23 ούαΐ ταις έν γαστρι έχούσαις και ταις θηλαζούσαις έν έκείναις ταις 
ήμέραις· έσται γάρ άνάγκη μεγάλη έπι της γης και οργή τφ λαφ τούτω, 
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ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 22 
63 Και οί άνδρ€ς οί συνέχοντ€ς αύτόν ένέπαιζον αύτώ δέροντ€ς, 

ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 24 
49 και [Ιδού] έγώ αποστέλλω τήν έπαγγ€λίαν του πατρός μου έφ' ύμάς· 

ύμ€ΐς δέ καθίσατε έν τή πόλ€ΐ έως ού ένδύσησθ* έξ ύψους δύναμιν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

14 Και ό λόγος σαρξ έγέν^το και έσκήνωσίν έν ήμιν, και έθ€ασάμ€θα 
τήν δόξαν αύτου, δόξαν ώς μονογ€νους παρά πατρός, πλήρης χάριτος και 
άληθίίας. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 

16 Λέγ€ΐ αύτή, "Υπαγ€ φώνησον τον άνδρα σου ... 
21 λέγ€ΐ αύτή ό Ιησούς, Πίστ€υέ μοι, γύναι, ότι έρχ€ται ώρα ότ€ ούτ€ 

έν τω όρ€ΐ τούτω ούτ€ έν Ί^ροσολύμοις προσκυνήσ€τ€ τω πατρί. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
42 και έλ€γον, Ούχ ούτός έστιν Ιησούς ό υιός Ιωσήφ, ού ήμ€ΐς οΐδαμ€ν 

τον πατέρα και ττ]ν μητέρα;... 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7 

38 ό πιστίύων €ΐς έμέ, ..., ποταμοί έκ τής κοιλίας αύτου ρβύσουσιν 
ύδατος ζώντος. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 12 
27 ... Πάτ^ρ, σώσόν μ€ έκ τής ώρας ταύτης; άλλά διά τούτο ήλθον €ΐς 

τήν ώραν ταύτην. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 5 

32 και ήμ€ΐς έσμ€ν μάρτυρ6ς τών ρημάτων τούτων, και τό πν€ϋμα τό 
άγιον.... 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 7 
44 Ή σκηνή τού μαρτυρίου ήν τοις πατράσιν ήμών έν τή έρήμω... 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 21 
9 τούτω δέ ήσαν θυγατέρ€ς τέσσαρ€ς παρθένοι προφητίύουσαι. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 22 
1 "Ανδρ€ς άδίλφοί και πατέρ€ς, άκούσατέ μου τής προς ύμάς νυνί 

άπολογίας. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 7 

2 διά δέ τάς πορν€ΐας έκαστος την έαυτού γυναίκα έχέτω, και έκάστη 
τον ίδιον άνδρα έχέτω. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β 11 

14 και ού θαύμα, αύτός γάρ ό Σατανάς μ€τασχηματίζ€ται €ΐς άγγ€λον 
φωτός· 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 3 

2 Βλέπ€τ€ τούς κύνας, βλέπ6τ€ τούς κακούς έργάτας, βλέπ€τ€ τήν 
κατατομήν. 



СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ 

Л Е К Ц И Я 22 

В греческом языке, как и в латинском и русском, качественные 
прилагательные имеют три степени сравнения: 

• положительную, gradus positivus; 
• сравнительную, gradus comparativus; 
• превосходную, gradus superlativus. 
Прилагательные в сравнительной степени, кроме своего обычного 

значения, могут иметь значение превосходной степени: ελεεινότεροι 
(сравнительная степень) πάντων άνθρώπων έσμέν (см. 1 Кор. 15.19) 
мы самые несчастные (превосходная степень) из всех людей. 

Превосходная степень иногда может рассматриваться как очень 
высокая степень признака: και συνάγεται προς αύτόν όχλος πλείστος 
(см. Μκ. 4.1) и собралась к Нему многочисленная (доел.: наиболь-
шая) толпа. 

При прилагательных в сравнительной степени и словах с компа-
ративным значением название объекта, с которым проводится срав-
нение, ставится: 

• в родительном падеже сравнения (genetivus comparationis; по-
русски этот также родительный падеж): ό δέ όπσω μου έρχόμενος 
Ισχυρότερος μού έστιν (см. Мт. 3.11) идущий за мной сильнее меня; 

• в именительном падеже с союзом ή чем: λευκότερος ή χίων бе-
лее, чем снег. 

Родительный падеж части (genetivus partitivus) всегда стоит в 
предикативном положении и выступает с прилагательными в превос-
ходной степени (в русском языке ему соответствует также родитель-
ный падеж, но с предлогом из): о έλάχιστος τών άποστόλων наимень-
ший из апостолов. 

§ 86. Имена прилагательные μέγας, πολύς 

Прилагательные μέγας, μεγάλη, μέγα большой и πολύς, πολλή, πολύ 
многочисленный образуют падежные формы от разных основ: 
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• в именительном и винительном падежах единственного числа 
мужского и среднего родов имеют основы μ€γα- , πολυ- и склоняются 
по третьему склонению; 

• в остальных падежах выступают основы μεγάλο/α, πολλο/α с 
образованием форм по первому и второму склонениям. 

Singularis Pluralis 
т f η m f η 

пот. μέγας μ€γάλη μέγα μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα 
gen. μεγάλου μ€γάλης μεγάλου μεγάλων μεγάλων μεγάλων 
dat. μ^γάλψ μ€γάλη μεγάλψ μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις 
асс. μέγαν μ€γάλην μέγα μεγάλους μεγάλας μεγάλα 

пот. πολύς πολλή πολύ πολλοί πολλαί πολλά 
деп. πολλού πολλής πολλού πολλών πολλών πολλών 
dat. πολλώ πολλή πολλφ πολλοίς πολλαις πολλοίς 
асс. πολύν πολλήν πολύ πολλούς πολλάς πολλά 

Σ Прилагательное πολλοί в значении много, большое число употреб-
ляется с существительным без артикля: και ήκουσα φωνήν αγγέλων 
πολλών (см. Отк. 5.11) и услышал я голос многих ангелов. В 
формально предикативном положении означает большая часть, 
большинство: πολλοί οί άνθρωποι большинство людей. 

§ 87. Степени сравнения имен прилагательных 
с суффиксами -τερ-, -τατ-

Сравнительная степень (компаратив) образуется с помощью суф-
фикса -τερ-, превосходная степень (суперлатив) имеет суффикс -τατ-; 
суффиксы присоединяются к основе прилагательного в форме мужского 
рода. Родовые формы получают окончания и склоняются подобно при-
лагательным первого и второго склонений. 

Positivus Comparativus Superlativus 
прилагательные I-II склонений 

δίκαιος, α, ον праведный δικαιό-τερ-ος, α, ον δικαιό-τατ-ος, η, ον 
θερμός, η, ον теплый θερμό-τερ-ος, α, ον θερμό-τατ-ος, η, ον 

прилагательные II склонения 
ένδοξος, ον знаменитый ένδοξό-τερ-ος, α, ον ένδοξό-τατ-ος, η, ον 
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Если у прилагательных с основами на -о предпоследний слог дол-
гий по природе или по положению, то конечное о основы остается 
без изменений; если же предпоследний слог краток, тогда перед ком-
паративными суффиксами о удлиняется в ω: πλούσιος — πλουσιώτερος 
— πλουσιώτατος, νέος — νεώτερος — νεώτατος. 

§ 88. Степени сравнения с суффиксами -ιον-, -ιστ-

Небольшое количество, но часто употребительных прилагатель-
ных образуют компаратив с помощью суффикса -ιον- и суперлатив — 
с помощью суффикса -ιστ-, которые присоединяются к исходной ос-
нове слова. В сравнительной степени прилагательные мужского и 
женского родов в именительном падеже единственного числа имеют 
общую форму на -ιων, среднего рода — на -ιον. В превосходной сте-
пени к основе с суффиксом -ιστ- прибавляются родовые окончания I-
II склонений прилагательных. 

Positivus Comparativus Superlativus 
ήδύς,εια,ύ приятный ήδ-ίων, ήδ-ιον ήδ-ιστ-ος,η,ον 
μέγας,άλη,αν большой μείζ-ων, μειζ-ον μέγ-ιστ-ος,η,ον 

μειζότερος, α, ον 
ταχύς,εΐα,ύ быстрый θάττ-ων, θάττ-ον τάχ-ιστ-ος,η,ον 

Прилагательные в компаративе склоняются по образцу существи-
тельных третьего склонения с основами на -ον, лишь в некоторых паде-
жах существуют параллельные формы без ν и со слиянием о и гласных 
звуков окончаний. 

Singularis 
т, f η 

пот. μείζ-ων μειζ-ον 

деп. 
dat. 
асс. 

μείζ-ον-ος 
μείζ-ον-ι 

μείζ-ον-α, μειζ-ον 
μείζ-ω 

Pluralis 
m, f η 

μείζ-ον-ες, μείζ-ον-α 
μείζ-ους μείζ-ω 

μειζ-όν-ων 
μείζοσι(ν) 

μείζ-ον-ας, μείζ-ον-α 
μείζ-ους μείζ-ω 



§ 89. Супплетивные степени сравнения 

Степени сравнения, формы которых получаются от разных основ, на-
зываются супплетивними. Супплетивизм форм от прилагательных со зна-
чением хороший, плохой, большой и их антонимов характерен для индо-
европейских языков (ср. лат.: bonus — melior — optimus, русс.: хороший 
— лучший, нем.: gut — besser, англ.: good — better, φρ.: bon — 
meilleur). 

Positivus 
άγαθός, ή, όν 
хороший 
κακός, ή, όν 
плохой 
μικρός, ά, όν 
малый 

Comparativus 
άμείνων, άμεινον 
κρείσσων, κρεισσον 
ήσσων, ήσσον 

μικρότερος,α,ον 
έλάσσων, έλασσον 

πολύς, πολλή, πολύ πλείων, πλέον 

Superlativus 
άριστος,η ,ον 
κράτιστος,η,ον 

μικροτατος,η,ον 
έλάχιστος,η,ον 
πλείστος,η,ον 

многочисленный 

§ 90. Наречия, образованные от прилагательных 

Наречия, как и качественные прилагательные, от которых они 
происходят, имеют степени сравнения. 

Положительная степень наречий заканчивается на -ως и образуется 
практически путем замены окончания родительного падежа множественно-
го числа -ων на -ως. 

Прилагательное Наречие 
пот. sing. деп. plur. 
σοφός σοφών σοφώς 
δίκαιος δικαίων δικαίως 
εύτυχής εύτυχών εύτυχώς 
ήδύς ήδέων ήδέως 
πάς πάντων πάντως 

Сравнительная степень совпадает с формой винительного падежа 
единственного числа, а превосходная — винительного падежа множе-
ственного числа среднего рода соответствующего прилагательного. 

Positivus Comparativus Superlativus 
σοφώς мудро σοφώτερον σοφώτατα 
ταχέως быстро τάχιον τάχιστα 
εύ хорошо άμεινον άριστα 
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Проанализируйте формы прилагательных и наречий в разных 
степенях сравнения, обратите внимание, отвечают ли их значения 
в контексте грамматической форме степени сравнения: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 

15 αμήν λέγω ύμιν, άνεκτότερον (наречие) έσται γή Σοδόμων καΐ 
Γομόρρων εν ήμερα κρίσεως ή τή πόλει εκείνη. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 11 

11 αμήν λέγω ύμιν, ούκ έγήγερται έν γεννητοις γυναικών μείζων 
Ιωάννου τού βαπτιστού* ό δέ μικρότερος (= превосходная степень) έν 
τή βασιλεία τών ούρανών μείζων αύτού έστιν. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 16 

8 καΐ έπήνεσεν ό κύριος τον οίκονόμον τής άδικίας ότι φρονίμως 
έποίησεν ότι οί υΙοΙ τού αιώνος τούτου φρονιμώτεροι ύπέρ τους υΙούς 
τού φωτός εις τήν γενεάν τήν έαυτών είσιν. 

10 ό πιστός έν έλαχίστω και έν πολλώ πιστός έστιν, και ό έν έλαγίστω 
άδικος και έν πολλώ άδικος έστιν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
1 ... ότι Ιησούς πλείονας μαθητάς ποιεί και βαπτίζει ή Ιωάννης 
12 μή σύ μείζων εΐ τού πατρός ημών Ιακώβ ... 
41 και πολλφ πλείους έπίστευσαν διά τον λόγον αύτού, 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
36 έγώ δέ έχω τήν μαρτυρίαν μείζω του Ιωάννου* ... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 13 
27... λέγει ούν αύτώ ό Ιησούς, 'Ό ποιείς ποίησον τάχιον (наречие). 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 23 
26 Κλαύδιος Λυσίας τφ κρατίστφ ήγεμόνι Φήλικι χαίρειν. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 24 
17 δι' έτών δέ πλειόνων έλεημοσύνας ποιήσων είς τό έθνος μου 

παρεγενόμην καΐ προσφοράς, 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 15 

15 τολμηρότερον (наречие) δέ έγραψα ύμιν άπό μέρους ... 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α Ι 

25 ότι τό μωρόν τού θεού σοφώτερον τών άνθρώπων έστιν, και τό 
άσθενές τού θεού ίσγυρότερον τών άνθρώπων. 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 1 
24 τό δέ έπιμένειν [έν] τή σαρκί άναγκαιότερον (наречие) δι ύμάς. 

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 9 
23 'Ανάγκη ούν τά μεν ύποδείγματα τών έν τοις ούρανοις τούτοις 

καθαρίζεσθαι, αύτά δέ τά έπουράνια κρείττοσιν (= превосходная сте-
пень) θυσίαις παρά ταύτας. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ Β 1 

19 και έχομεν βεβαιότερον τον προφητικόν λόγον ... 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ Γ Ι 
4 μειζοτέραν τούτων ούκ έχω χαράν, ίνα άκούω τά έμά τέκνα ... 



ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 
(NOMEN NUMERALE) 

Л Е К Ц И Я 23 

Греческие числительные делятся на три разряда: 
• количественные (cardinalia); 
• порядковые (ordinalia); 
• числительные наречия (adverbia numeralia). 

У древних греков не было цифровых обозначений для чисел, поэтому 
в качестве числовые знаков использовались буквы алфавита с пометками: 
черточка вверху справа обозначала величины от 1 до 900, черточка внизу 
слева — тысячи. 

Для трех чисел использовались буквы, которые уже в V в. до н.э. 
вышли из употребления: ς'(стигма) = 6, £'(коппа) = 90, ¥(сампи) = 
900. 

Число Обозна- Количественные Порядковые Числительные 
чения числительные числительные наречия 

1 / α εΐς, μία, έν πρώτος, η, ον άπαξ 
2 β' δύο δίύτβρος, α, ον δις 
3 / 

Υ τρβις, τρία τρίτος, η, ον τρίς 
4 δ' τ€τταρ€ς, τ€τταρα τ€ταρτος, η, ον τ€τράκις 
5 / 

€ π€ντ€ πέμπτος, π€ντάκις 
6 / 

ς έξ έκτος, έξάκις 
7 С έπτά 'έβδομος έπτάκις 
8 / 

η οκτώ δγδοος όκτάκις 
9 θ €VV€a ένατος ένάκις 
10 ι ' δέκα δέκατος δίκάκις 
11 ια' ένδ€κα ένδέκατος ένδ€κάκις 
12 ιβ' δώδεκα δωδέκατος δωδ^κάκις 
13 •У τρ€ΐς (τρία) και 

δέκα 
τρίτος και δέκατος τρισκαιδ^κάκις τρ€ΐς (τρία) και 

δέκα 
14 ιδ' τέτταρβς τέταρτος και τβτρακαιδβκάκις 

(τέτταρα) και 
δέκα 

δέκατος (τέτταρα) και 
δέκα 

15 1€' πέντ€ και δέκα πέμπτος και 
δέκατος 

π€ντ€καιδ€κάκις πέμπτος και 
δέκατος 
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Число Обозна- Количественные Порядковые Числительные 
чения числительные числительные наречия 

16 ις' έκκαίδεκα έκτος και δέκατος έκκαιδεκάκις 
17 LC έπτά και δέκα έβδομος και 

δέκατος 
έπτακαιδεκάκις 

18 ιη' οκτώ και δέκα όγδοος και δέκατος όκτωκαιδεκάκις 
19 ιθ' έννέα και δέκα ένατος και δέκατος έννεακαιδεκάκις 
20 к' είκοσι είκοστος, ή, όν είκοσάκις 
30 λ' τριάκοντα τριακοστός, " τριακοντάκις 
40 μ' τετταράκοντα τετταρακοστός " τετταρακοντάκις 
50 ν' πεντήκοντα πεντηκοστός πεντεκοντάκις 
60 ξ' έξήκοντα έξηκοστός έξηκοντάκις 
70 ο' έβδομήκοντα έβδομηκοστός " έβδομηκοντάκις 
80 t 

ΊΓ όγδοήκοντα όγδοηκοστός όγδοηκοντάκις 
90 ένενήκοντα ένενηκοστός ένενηκοντάκις 
100 ρ' εκατόν έκατοστός έκατοντάκις 
200 σ' διακόσιοι, αι, α διακοσιοστός διακοσιάκις 
300 / τ τριακόσιοι " τριακοσιοστός " τριακοσιάκις 
400 υ' τετρακόσιοι " τετρακοσιοστός " τετρακοσιάκις 
500 Φ' πεντακόσιοι " πεντακοσιοστός " πεντακοσιάκις 
600 / 

χ έξακόσιοι " έξακοσιοστός έξακοσιάκις 
700 Ψ' επτακόσιοι " έπτακοσιοστός " έπτακοσιάκις 
800 ω' οκτακόσιοι " όκτακοσιοστός " όκτακοσιάκις 
900 ένακόσιοι " ένακοσιοστός ένακοσιάκις 
1000 Α χίλιοι, αι, α χιλιοστός χιλιάκις 
2000 ,β δισχίλιοι " δισχιλιοστός δισχιλιάκις 
3000 ,Ύ τρισχίλιοι τρισχιλιοστός " τρισχιλιάκις 
10000 ,ι μύριοι μυριοστός μυριάκις 
11000 ,ια μύριοι και χίλιοι 
20000 ,κ δισμύριοι, αι, α δισμυριοστός δισμυριάκις 
100000 ,Ρ δεκακισμυριοστός " 

§ 91. Количественные числительные 

Из количественных числительных единицы от 1 до 4 склоняются-
по образцу первого и третьего склонений. 



т f η m, f, η 
пот. ίΧί μία έν δύο 
деп. ένός μιας ένός δυοιν 
dat. ένί μια ένί δυοιν 
асс. ένα μίαν € V δύο 

m, f η m,f η 
пот. τρ€ΐς τρία τέτταρ€ς τέτταρα 
деп. τριών τίτταρων 
dat. τρισί(ν) τέτταρσι(ν) 
асс. τρ€ΐς τρια τ€τταρας τ€τταρα 

По образцу числительного €ΐς, μία, 'έν склоняются отрицательные ме-
стоимения: 

ούδίίς, ούδ€μια, ούδέν 
> никакой, никто 

μηδ€ΐς, μηδξμία, μηδέν 
Числительные от одного до четырех согласуются с существитель-

ным в роде, числе и падеже: έίς κύριος, μια πίστις, 'έν βάπτισμα (Εφ. 
4.5) один Господь, одна вера, одно крещение. 

В отличие от русского языка, в котором все количественные чис-
лительные склоняются, в греческом языке количественные числи-
тельные от 5 и выше (за исключением сотен) не склоняются. 

Сотни от 200 до 900 имеют склонение имен прилагательных Ι-ΙΙ 
склонений и согласуются с именем существительным в роде, числе 
(множественном) и падеже: ήμίθα δέ αί πάσαι ψυγαι έν τω πλοίψ 
διακόσιαι (склоняется) έβδομήκοντα (не склоняется) έ£ (не склоняет-
ся) (Деян. 27.37) а было же всех нас на корабле — двести семьде-
сят шесть душ. 

В составных количественных числительных между числами ста-
вится союз και, если меньшее число стоит перед большим: 25 — πέντ€ 
και ακοσι. Если большее число стоит перед меньшим, то καί может 
употребляться или не употребляться: 25 — ακοσι (και) πέντί. 

§ 92. Порядковые числительные 

Порядковые числительные согласуются с определяемым словом в 
роде, числе и падеже: ώρα ήν ώς δβκάτη (см. Ин. 1.39) было около 
десятого часа. 

Они склоняются по образцу прилагательных I —II слонений. 
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В составных порядковых числительных каждый компонент выра-
жается порядковым числительным и каждый склоняется (подобно 
латинскому языку и в отличие от русского): 997 год — έβδομον και 
ένενηκοστόν και ένακοσιοστόν έτος девятьсот девяносто седьмой год. 

Последовательность числовых элементов может быть от меньших 
к большим или от больших к меньшим; в обоих случаях между сло-
вами обязательно ставится союз και: 25-й год — πέμπτον και είκοστόν 
έτος или είκοστόν και πέμπτον έτος. 

Проанализируйте формы имен числительных: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 14 
21 ol δέ έσθίοντες ήσαν άνδρες ώσει πεντακισγίλιοι χωρίς γυναικών και 

παιδιών. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 18 

22 λέγει αύτώ ό Ιησούς, Ού λέγω σοι έως έπτάκις άλλα έως 
έβδομηκοντάκις επτά. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 

5 ήν δέ τις άνθρωπος έκει τριάκοντα [και] όκτώ έτη έχων έν τή 
άσθενεία αύτού· 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
9 Έστιν παιδάριον ώδε δς έχει πέντε άρτους κρίθινους και δύο όψάρια· 

άλλά ταύτα τί έστιν εις τοσούτους; 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 19 
7 ήσαν δέ ol πάντες άνδρες ώσεϊ δώδεκα. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 21 
23 τούτο ούν ποίησον δ σοι λέγομεν είσιν ήμιν άνδρες τέσσαρες εύχήν 

έχοντες έφ' έαυτών. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 23 

23 Και προσκαλεσάμενος δύο [τινάς] τών έκατονταρχών είπεν, 
Ετοιμάσατε στρατιώτας διακοσίους ... και Ιππείς έβδομήκοντα καΐ 
δεξιολάβους διακοσίους, άπό τρίτης ώρας τής νυκτός, 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 4 
16 ότι και έν Θεσσαλονίκη και άπαξ και δις είς τήν χρείαν μοι έπέμψατε 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ Β 3 
8 'Έν δέ τούτο μή λανθανέτω ύμάς, άγαπητοί, ότι μια ήμέρα παρά κυρίψ 
ώς χίλια έτη και χίλια έτη ώς ήμέρα μία. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1 
20 τό μυστήριον τών επτά άστέρων ους είδες έπι τής δεξιάς μου, και τάς 

έπτά λυχνίας τάς χρυσας· οί έπτά άστέρες άγγελοι τών έπτά έκκλησιών 
είσιν, και αι λυχνίαι αί έπτά έπτά έκκλησίαι είσίν. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 4 

8 και τά τέσσαρα ζψα, εν καθ' εν αύτών έχων άνά πτέρυγας εξ, 
κυκλόθεν και έσωθεν γέμουσιν οφθαλμών ... 



ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 11 
15 Και ό «Εβδομος άγγ€λος έσάλπισ€ν ... 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 13 
18 τΩδ€ ή σοφία έστίν ό έχων νουν ψηφισάτω τον αριθμόν του θηρίου, 

αριθμός γάρ άνθρωπου έστιν και ό άριθμός αύτού έξακόσιοι έξήκοντα έξ. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21 

19 ... ό θίμέλιος ό πρώτος ιασπις, ό δ€ύτ€ρος σάπφιρος, ό τρίτός 
χαλκηδών, ό τέταρτος σμάραγδος. 

ГЛАГОЛ (VERBUM) 
(продолжение) 

Л Е К Ц И Я 24 

§ 93. Сослагательное наклонение 
(coniunctivus) 

§ 93.1. Конъюнктив в независимых предложениях 

Конъюнктив в независимых предложениях наиболее часто высту-
пает в формах 1-го лица единственного и множественного числа. Он 
выражает: 

• поощрение, призыв: "Αγωμ€ν €ΐς τήν Ίουδαίαν πάλιν (см. Ин. 
11.7) Пойдем опять в Иудею; 

• запрет (отрицание — μή; формы возможны для всех трех лиц): 
Μή θαυμάσης (см. Ин. 3.7) Не удивляйся. 

• сомнение, нерешительность (в вопросительных предложениях): 
Πόθ€ν άγοράσωμ€ν άρτους; (см. Ин. 6.5) Где мы купим хлеба? 

Эти значения конъюнктива легко различимы благодаря формаль-
ным признакам: если это вопросительное предложение, значит, оно 
содержит конъюнктив сомнения; если при конъюнктиве стоит отри-
цательная частица μή, то он обозначает запрет, а если эти признаки 
отсутствуют, то, вероятнее всего, это — конъюнктив поощрения. 

§ 93.2. Конъюнктив в придаточных предложениях 

В придаточных предложениях конъюнктив ставится формально, 
и его значение практически ничем не отличается от значения индика-



тива данного глагола. В зависимых предложениях конъюнктив стано-
вится грамматическим признаком придаточной, подчинительной свя-
зи. Можно сравнить употребление разных типов конъюнктива в од-
ном стихе: Τι ποιώμεν ίνα έργαζώμεθα τά έργα του θεοΰ; (см. Ин. 
6.28) Что нам делать, чтобы творить дела Божьи? Форма незави-
симого суждения ποιώμεν обозначает сомнение, нерешительность 
(что нам делать?), а сказуемое придаточного предложения 
έργαζώμεθα, выраженное формально конъюнктивом, переводится как 
обычный индикатив. Аналогичный случай употребления семантически 
наполненного конъюнктива в независимом суждении и грамматикали-
зированного конъюнктива, значение которого ничем не отличается от 
значения индикатива: Διό βασιλείαν άσάλευτον παραλαμβάνοντες έχωμεν 
χάριν, δι' ής λατρεύωμεν εύαρέοτως τφ θεφ μετά εύλαβείας και δέους 
(Евр. 12.28) Поэтому мы, приемля царство непоколебимое, пусть 
имеем благодать, которою благоугодно будем служить Богу с бла-
гоговением и страхом. 

В соответствии с правилом последовательности способов 
(consecutio modorum) конъюнктив употребляется в определенном ти-, 
пе придаточного предложения, которое зависит от главного 
(управляющего) предложение со сказуемым, выраженным глаголом в 
главном времени или императиве. Но соблюдение правила последова-
тельности способов не является обязательным, поэтому вместо конъ-
юнктива можно поставить индикатив соответствующего времени10 . 

В тексте Нового Завета довольно последовательно конъюнктив 
употребляется после союзов'ίνα, ώς, όπως, έάν, δταν, πριν άν, έως άν. 

§ 94. Настоящее время сослагательного наклонения 
(praesens coniunctivi) 

УНИВЕРСАЛЬНОЕ ПРАВИЛО 
Формы конъюнктива во всех временах имеют два характерных 
признака: 
• окончания главных времен, 
• долгие соединительные гласные: η и ω. 

Схема образования: 
временная основа + η/ω + окончания главных времен 

10 Употребление конъюнктива в разных типах придаточных предложений см.. §186-196. 



Praesens coniunctivi 

основа презенса + η/ω + окончания главных времен 

Activum 
S. 1. Ίταιδίύ-ω Р. 1. παιδ€υ-ω-μ€ν 

2. παιδβύ-ης 2. παιδ€υ-η-τ€ 
3. ποαδ€ύ-η 3. παιδ€υ-ω-σι(ν) 

Medium et passivum 
S. 1. παιδ€ύ-ω-μαι Р. 1. παιδ€υ-ω-μ€θα 

2. παιδίύ-η 2. παιδ€υ-η-σθ€ 
3. παιδ€υ-η-ται 3. παιδ€υ-ω-νται 

§ 95. Конъюнктив глагола €ΐμί 

S. 1. ώ Ρ. 1. ώμ€ν 
2. ής 2. ήτ€ 
3. ή 3. ώσι(ν) 

§ 96. Аорист первый сослагательного наклонения 
действительного и медиального залогов 
(coniunctivus aoristi I activi et medii) 

Формы конъюнктива образуются от основы аориста первого с помо-
щью долгих соединительных гласных и окончаний главных времен. 

Отличие между конъюнктивом презенса и аориста не временное, а 
видовое: 

• praesens coniunctivi обозначает несовершенное действие: λέγωμίν 
давайте мы будем говорить, 

• aoristus coniunctivi обозначает совершенное действие: λέξωμ€ν 
давайте мы скажем. 

Aoristus coniunctivi 

основа аориста + η/ω + окончания главных времен 

Activum 
S. 1. ποαδ€υσ-ω Р. 1. παιδ€υσ-ω-μ€ΐ> 

2. παιδ€υσ-ης 2. παιδ€υσ-η-τ€ 
3. παιδ€υσ-η 3. παιδ€υσ-ω-σι(ν) 
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Medium 
S. 1. παιδίύσ-ω-μαι Р. 1. παιδευσ-ώ-μεθα 

2. παιδίύσ-η 2. παιδεύσ-η-σθε 
3. παιδίύσ-η-ται 3. παιδ€ύσ-ω-νται 

§ 97. Желательное наклонение 
(optativus) 

Оптатив в греческом языке выражает возможность или желатель-
ность действия. В придаточных предложениях оптатив выступает 
как грамматикализированная категория. Сфера употребления оптати-
ва в Новом Завете значительно уже, чем в текстах классического пе-
риода, поэтому формы оптатива встречаются изредка. 

§ 97.1. Оптатив в независимых предложениях 

В независимых предложениях оптатив может выражать два 
значения: 

• желание, которое говорящий считает осуществимым: То 
άργύριόν σου συν σοι αη €ΐς άπώλααν (см. Деян. 8.20) серебро 
твое да будет в погибель с тобою; 

• с частицей αν обозначает возможность: ΕύΕαιμην αν τω θεφ (см. 
Деян. 26.29) Я мог бы умолять Бога. 

Σ Невыполнимое желание выражается с помощью фиксированной 
словоформы δφελον и личных форм или инфинитива глагола: 
'Όφελον άν€ΐχ€σθ€ μου μικρόν τι αφροσύνης (см. 2 Кор. 11.1) О. 
если бы вы были несколько снисходительнее к моему неразумию. 

§ 97.2. Оптатив в придаточных предложениях 

В придаточных предложениях оптатив выступает не часто и 
употребляется формально, так что его значение практически ничем 
не отличается от значения соответствующей формы индикатива дан-
ного глагола. 

Употребление оптатива в придаточных предложениях подчинено 
правилу последовательности способов, согласно которому после истори-
ческих времен сказуемого главного предложения сказуемое придаточного 
предложения вместо индикатива или конъюнктива определенного време-
ни может ставиться в оптативе того же времени. 



110 

§ 98. Настоящее время желательного наклонения 
(praesens optativi) 

УНИВЕРСАЛЬНОЕ ПРАВИЛО 
Оптатив имеет два морфологических признака: 
• суффиксы: οι, αι, €i, 
• окончания исторических времен. 

Схема образования: 
временная основа + οι/αι/€ΐ + окончания исторических времен 

Суффиксом-признаком оптатива главных времен (презенса, футу-
рума, перфекта) служит οι. 

Praesens optativi 

основа презенса + οι + окончания исторических времен 

Activum 
S. 1. παιδ€υ-οι-μι Р. 1. παιδ€υ-οι-μ€ν 

2. παιδ€υ-οι-ς 2. παιδ€υ-οι-τ€ 
3. παιδ€υ-οι 3. παιδ€υ-οι-€ν 

Σ Окончание 1-ο лица ед.ч. -μι взято из второго спряжения. 

Medium et passivum 
S. 1. παιδ€υ-οί-μην Р. 1. παιδ€υ-οί-μ€θα 

2. παδίύ-οι-ο 2. παδ€υ-οι-σθ€ 
3. παδ€υ-οι-το 3. παδ€υ-οι-ντο 

§ 99. Оптатив глагола €ΐμί 

S. 1. €Ϊ-ην Ρ. 1. €Ϊμ€ν или €ΐ-ημ€ν 
2. α-ης 2. €ίτ€ " €ΐ-ητ€ 
3. €ΐ-η 3. clcv " €ΐ-ησαν 
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§ 100. Аорист первый желательного наклонения 
действительного и медиального залогов 

(optativus aoristi I activi et medii) 

Оптатив аориста имеет признак способа -αι-. 
Отличие между оптативом презенса и аориста видовое или вре-

менное: 
• praesens optativi выражает несовершенное настоящее или вне-

временное действие: λέγοιμι άν я мог бы (теперь) говорить; 
• aoristus optativi обозначает совершенное действие в прошедшем 

или вне времени: λέξαιμι αν я мог бы (тогда) сказать. 
Aoristus optativi activi et medii 

основа аориста + αι + окончания иоторических времен 

Activum 
παιδ€υσ-αι-μι Р. 1. παιδ€υσ-αι-μ€ν 
παιδ€υσ-αι-ς, παιδ€υσ€ΐας 2. παιδ€ύσ-αι-τ€ 
παιδίύσ-αι, παιδ€υσ€ΐ€(ν) 3. παιδ€ύσ-αι-€ν, παιδ€ύσ€ΐαν 

Medium 
S. 1. παιδ€υσ-αί-μην Ρ. 1. παιδ€υσ-αί-μ€θα 

2. παιδ^ύσ-αι-ο 2. παιδ€ύσ-αι-σθ€ 
3. παιδ^ύσ-αι-το 3. παιδ€υσ-αι-ντο 

Проанализируйте формы конъюнктива и оптатива, определите 
их значения в зависимости от того, находятся ли они в независи-
мых или в придаточных предложениях: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 2 
25 και ότι ού χρααν €Ϊχ€ν ίνα τις μαρτυρήση π€ρι τού άνθρωπου· αύτός 

γάρ έγίνωσκ€ν τί ήν έν τω άνθρώπω. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 2 
37 Άκούσαντβς δέ κατ^νύγησαν τήν καρδίαν, έίπόν τ€ προς τον Πέτρον και 

τους λοιπούς άποοτόλους, Τί ποιήσωμ€ν, άνδρβς άδ€λφοί; 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 17 

18 τιι4ς δέ και τών Επικουριών και Στοΐκών φιλοσόφων συνφαλλον αύτω, και 
τιν€ς '4λ€γον, Τί άν Θέλα ο σπβρμολόγος ούτος λέγ€ΐν; 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΚΩΒΟΥ 2 

17 ούτως και ή πίστις, έάν μή έχο έργα, ν€κρά έστιν καθ' έαυτήν. 

S. 1. 
2. 

3. 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 8 
"отЫи οι'€πτα'αγγέλοι οιν€χοντ€ς τας*€πτα σάλπιγγας'ητοιμασαν άυτόυς 
ίνα σαλπίσωσιν. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 11 
7 και δταν τ€λέσωσιν τήν μαρτυρίαν αύτών, τό θηρίον τό άναβαινον έκ 

τής άβύσσου ποιήσ€ΐ μ€τ' αύτών πόλ€μον και νικήσ€ΐ αύτούς ... 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22 
10 και λέγ€ΐ μοι, Μή σφράγισης τούς λόγους τής προφητ€ΐας τού βιβλίου 

τούτου, ό καιρός γάρ έγγύς έστιν. 

СЛИТНЫЕ ГЛАГОЛЫ 
(VERBA CONTRACTA) 

Л Е К Ц И Я 25 

Значительную группу глаголов с презентными основами на глас-
ные звуки (verba рига) составляют глаголы с конечными краткими 
гласными звуками основы — -€, -а, -о. При спряжении эти гласные 
сливаются с соединительными гласными €/η, о /ω, формантами оп-
татива, некоторыми окончаниями, поэтому такие глаголы называются 
слитными (verba contracta). 

В словарях греческого языка для слитных глаголов подается не 
слитная форма для облегчения определения основы: ποιέω делать, 
τιμάω уважать, δουλόω порабощать и т.п. 

§ 101. Слитные глаголы на -έω 

Возможные случаи слияния для глаголов на -έω: 
• долгий гласный или дифтонг поглощает предшествующий €: 

€ + ω > ω € + η > η € + € i > € i 
€ + η > η € + ο υ > ο υ €-)-οι>οι 

€+0>0υ € + € > € 1 
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§ 101.1. Praesens et imperfectum activi 

Глагол ποιέω делать 

Praesens activi 
Indicativus 

S. 1. (*ποί€-ω) ποιώ Р. 1. (*ποί€-ο-μ€ν) ποιούμ€ν 
2. (*ποΐ€-6ΐζ) ποΐ€ΐς 2. (*ποΐ€-€-τ€) ποΐ€ίτ€ 
3. (*ποΐ€-6ί) ποΐ€ΐ 3. (* wol€-ouolu) ποιούσι(ν) 

Coniunctivus 
S. 1. (*ποΐ€-ω) ποιώ Ρ. 1. (*ποΐ€-ω-μ€ν) ποιώμ€ν 

2. (*1τοΐ€-ης) ποιής 2. (*ποΐ€-η-τ€) ποιήτ€ 
3. (*ποί€-υ) ποιή 3. (*ποΐ€-ωσι.ι>) ποιώσι(ν) 

Optativus 
S. 1. (*ποΐ€-οι-μί) ποιοιμι или ποιοίην Ρ. 1. (* ποΐ€-οι-μ€ν) ποιοιμ€ν 

2. (*ποί€-οι-ς) ποιοις " ποιοίης 2. (*ποί€-οι-τ€) ποιοΐτέ 
3. (*ποΐ€-οι) ποιοι " ποιοίη 3. (* ποιβ-οκν) iroioiev 

Imperativus 
S. 2. (*ποΐ€-€) ποια Р. 2. (*ποί€-€-τ€) ποΐ€ΐτ€ 

3. (*ποΐ€-€-τω) ποΐ€ΐτω 3. (* ποΐ€-ο-ντων) ποιούντων 

Infinitivus Participium 
m — (*ποΐ€-ωι') ποιών, gen. ποιούντος 

(*ποΐ€-€ΐν) ποΐ€ΐν / — (*ποΐ€-ονσα) ποιούσα, " ποιούσης 
η — (*ποΐ€Όΐ') ποιούν, " ποιουντος 

Imperfectum activi 

S. 1. (*€-ttol€-o-u) έποίουν Р. 1. (*€-ποΐ€-ο-μ&>) €ποιούμ€ν 
2. (* €-ποΐ€-€-ς) έποΐ€ΐς 2. (* €-iroi€«€) 4ποΐ€ΐτ€ 
3. (*€-Ίΐθί€<) €ποΐ€ΐ 3. (*έ-ποΐ€-ο-ν) έποιουν 

§ 101.2. Praesens medii et passivi 
Indicativus 

S. 1. (* ποΐ€-ο-μαι) ποιούμαι Р. 1. (*ποιε-ο-μεθα) ποιούμεθα 
2. {*ποί€-\j) ποιή 2. (*ποΐ€-€-σθε) ποΐ€ΐσθ€ 
3. (* ττοί€<-ται) ποΐ€ΐται 3. (*ποίε-ο-νται) ποιούνται 



Coniunctivus 
S. 1. (*ποΐ€-ω-μαι) ποιώμαι Р. 1. (* ποί€-ω-μ€θα) ποιώμ€θα 

2. (*ποΐ€-χ\) ποιή 2. ( * ποίβ-η-σθε) ποιήσθ€ 
3. (*ποΐ€-η-ται) ποιήται 3. (* ποί€-ω-νται) ποιώνται 

Optativus 
S. 1. (*ποί€-οι-μην) ποιοίμην Ρ. 1. (*ποιε-Όΐ-μεθα) ποιοίμ€θα 

2. (*ποΐ€-οι-ο) ποιοιο 2. (*ποΐ€-οι-σθ€) ποιοισθ€ 
3. (*ποί€-οι-το) ποιοιτο 3. ( * ποίε-οί-ντο) ποιοιντο 

Imperativus 
S. 2. (*ποΐ€-ον) ποιου Ρ. 2. (*ποί€-€-σθ€) ποΐ€ΐσθ€ 

3. (* ποΐ€-€-σθω) ποΐ€ΐσθω 3. (* ποΐ€-€-σθων) ποιβίσθων 
Infinitivus Participium 

m — (* ποί€-ο-μ€νος) ποιούμ€νος 
(*ποΐ€-ε-σθαι) ποΐ€ΐσθαι f — (*ποΐ€-ο-μ€νη) ποιουμένη 

n — (* ποΐ€-ο-μ€νον) ποιούμ€νον 

Imperfectum medii et passivi 
S. 1. (*€-ποί€-ο-μηΐ') έποιούμην Р. 1. (*€-ποΐ€-ο-μ€θα) έποιούμίθα 

2. (*€~ποΐ€-ου) έποιοΰ 2. (*έ-ποι,€-€-σθε) έποΐ€ΐσθ€ 
3. (* €-ποΐ€<-τό) έποιβιτο 3. (* €-ποί€-ο-ντό) έποιούντο 

Если конечный гласный звук основы был под ударением, то слог, 
полученный в результате слияния, имеет circumflexus, по которому 
довольно легко отличить форму слитного глагола от соответствующей 
формы не слитного: τό πν€ύμα δπου θέλ€ΐ πν€Ϊ (см. Ин. 3.8) Дух ды-
шит. где хочет. Глагольные формы являются грамматически тожде-
ственными, они обе — в 3-ем лице единственного числа настоящего 
времени изъявительного наклонения действительного залога, но θέλ€ΐ 
происходит от θέλω, а πν€ΐ от слитного глагола πνέω. Аналогично 
имеем: τί δέ βλέπ€ΐζ τό κάρφος τό έν τφ όφθαλμφ του άδ€λφου σου, τήν 
δέ έν τφ σφ όφθαλμφ δοκόν ού κατανο€ΐς; (Μτ. 7.3) И чего ты смот-
ришь на сучек в глазе брата твоего, бревна же в собственном глазу 
не замечаешь?. где идентичная грамматическая форма 2-го лица 
единственного числа настоящего времени изъявительного наклонения 
действительного залога принадлежит не слитному глаголу βλέπω и 
слитному κατανοέω. 

Тем не менее ударение circumflexus не всегда указывает на формы 
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слитных глаголов, поскольку, если ударение стояло на втором из 
подвергшихся слиянию гласных звуков, то полученный в его резуль-
тате слог имеет acutus. Те} δ€ δυναμένη ύπέρ πάντα ποιήσαι 
ύπ€ρ€κπ€ρισσου ών αίτούμ€θα ή νοοΰμ€ν κατά τήν δύναμιν τήν 
€ν€ργουμένην €ν ήμΐν (Εφ. 3.20) А Тому, Кто может сделать зна-
чительно больше всего, чего мы просим или о чем помышляем, си-
лою, действующей в нас. В форме νοουμβν благодаря circumflexus 
узнаем слитный слог, а вот в формах αίτούμ€θα и έν^ργουμένην уда-
рение не позволяет определить слитный тип спряжения, зато другой 
признак (слог ου) неопровержимо свидетельствует о слиянии. 

Иногда тип ударения слитного слога или его отсутствие служит 
дифференцирующим признаком для различения форм-омографов. 
Так, имеем активные императивные формы 2-го лица единственного 
числа λάλ€ΐ и παρακάλ€ΐ — без ударения на слитном слоге, поскольку 
оно отсутствовало у звуков, которые подверглись слиянию: Ταύτα 
λάλ€ΐ καΐ παρακάλβι και €λ€γχ€_μ€τά πάσης .έπιταγής· ..μηδβίς σου 

π€ριφρον€ΐτω (Тит. 2.15) Это говори и увещевай, и обличай со всякой 
властью. Пусть тобой никто не пренебрегает: соответствующие 
омонимические формы индикатива оформлялись бы circumflexus — 
λαλά, παρακαλά. 

Иногда омонимия бывает полной, тогда, кроме семантики кон-
текста, в установлении формы помогают определенные грамматиче-
ские показатели. Так, зная, что в придаточных дополнительных 
предложениях с оттенком цели после союза 'ίνα употребляется 
конъюнктив, отличаем конъюнктивную форму ποιώσιν от индика-
тивной ποιώσιν: και καθώς θ€λ€τ€ ι να ποιώσιν ύμιν οί άνθρωποι, 
ποΐ€ΐτ€ αύτοΐς ομοίως (Лк. 6.31) и как хотите, чтобы с вами по-
ступали люди, то так и вы поступайте с ними. Аналогичным пу-
тем определяем, что форма φιλώ является конъюнктивной, по-
скольку в условных предложениях (и придаточных с оттенком усло-
вия) после союза kkv употребляется не индикатив, а конъюнктив: 
€γώ δσους 4άν φιλώ έλέγχω και παιδίύω (см. Отк. 3.19) кого Я люб-
лю. тех обличаю и наказываю. 

Омонимичными являются также формы 2-го лица множественно-
го числа императива и индикатива, но, помня, что при императиве 
запрета употребляется отрицательная частица μή, легко различаем эти 
формы: ό δ€ λ€γ€ΐ αύτοΐς, Έγώ €ΐμι, μη φοβ€ΐσθ€ (Ин. 6.20) Он же им 
говорит: Это Я, не бойтесь. 
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§ 102. Особенности глаголов на -έω 

У глаголов на -€ω, которые первоначально заканчивалось на 
контракция происходит лишь в случаях б + € и € + €1, а вот с звуком 
[в] € не сливается вообще. 

Например, парадигма глагола πνέω дуть в praesens indicativi activi: 

S. 1. πνέω 2. πν€Ϊς 3. πν€ί 
Ρ. 1. πνέομ€ν 2. πν€~ιτ€ 3. πνέουσι(ν) 

Проанализируйте формы слитных глаголов, обращая внимание 
на омонимию: 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 3 

11 και τά πνίύματα τά άκάθαρτα, δταν αυτόν έθβώρουν, προσέπιπτον 
αύτφ και έκραζον λέγοντβς δτι Σύ €l ό υιός τού θ€θύ. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 6 
20 πάς γάρ ό φαύλα πράσσων μισ€ΐ τό φώς καΐ ούκ έρχ€ται προς τό φως 
21 ό δέ ποιών τήν άλήθ€ΐαν έρχ€ται προς τό φώς ... 

30 έκ€ΐνον δ€ΐ αύξαναν, έμέ δέ έλαττούσθαι (accusativus cum 
infinitivo) 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 

16 και διά τούτο έδίωκον οι Ιουδαίοι τον Ίησούν, ότι ταύτα έποια έν 
σαββάτω. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

2 ήκολούθ€ΐ δέ αύτω δχλος πολύς, δτι έθβώρουν τά σημ€ΐα ά έποΐ€ΐ έπι 
τών άσθ€νούντων. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 12 

25 ό φιλών τήν ψυχήν αύτού άπολλύα αύτήν, και ό μισών τήν ψυχήν 
αύτού έν τφ κόσμω τούτω €ΐς ζωήν αιώνιον φυλάξ€ΐ αύτήν. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 7 

16 €ί δέ δ ού θέλω τούτο ποιώ, σύμφημι τφ νόμψ δτι καλός. 
17 νυνι δέ ούκέτι έγώ κατ€ργάζομαι αύτό άλλά ή οίκουσα έν έμοι άμαρτία. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΊΝΘΙΟΥς Β 3 
6 τό γάρ γράμμα άποκτένν€ΐ, τό δέ πν€ύμα £ωοποΐ€Ί. 

ΠΡΟΣ ΦΙΑΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 3 
17 Συμμιμηταί μου γίν€σθ€, άδίλφοι, και σκοπ€Ϊτ€ τους ούτω 

π€ριπατούντας καθώς έχ€τ€ τύπον ήμάς. 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Β 3 

15 και μή ώς έχθρόν ήγ€ΐσθ€, άλλά νουθ€τ€Ϊτ€ ώς άδ€λφόν. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α 2 

1 Παρακαλώ ούν πρώτον πάντων ποΐ€ΐσθαι δ€ήσ€ΐς, προσ€υχάς, έντ€ύξ€ΐς, 
ίύχαριστίας, ύπέρ πάντων άνθρώπων, 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΚΩΒΟΥ 3 
18 καρπός δ€ δικαιοσύνης 4ν €ΐρήνη σπ€ΐρ€ται τοις ποιούσιν €ψήνην. 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 6 
10 ... 'Έως πότ€, ό δ€σπότης ό άγιος και αληθινός, ού κρίν€ΐς και 

4K6IK€IC τό αίμα ημών 4κ τών κατοικούντων 4πι τής γής; 

Л Е К Ц И Я 26 

§ 103. Слитные глаголы на -άω 

Возможные случаи слияния у глаголов на -άω: 
• при встрече звуков [а] и [е] побеждает [а]: 

α + € > α α + € ΐ > α 
α + η > α α + η > £ 

• при совпадении [а] и [о] побеждает звук [о]: 
α + о > ω α + ω > ω 
α + ου > ω α + οι > ψ 

§ 103.1. Praesens et imperfectum acivi 

Глагол τιμάω уважать 
Praesens activi 

Indicativus 
S. 1. (*τψα-ω) τιμώ Р. 1. (*τψα-ο-μ€ν) τιμώμ€ν 

2. (*ημα-€ΐς) τιμφς 2. (*ημα-€-те) τιμάτ€ 
3. (*τιμα-6ΐ) τιμα 3. (*τιμα-ουσιν) τιμώσι(ν) 

Coniunctivus 
S. 1. (*τιμα-ω) τιμώ Ρ. 1. (*τιμα-ω-μ€ν) τιμώμ€ν 

2. (*τιμα-χις) τιμάς 2. (*ημα-η-τβ) τιματ€ 
3. (*τιμα-η) τιμα 3. (*τιμα-ωσιν) τιμώσι(ν) 

Optativus 
S. 1. (*τιμα-οί-μΟ τιμψμι или τιμφην Ρ. 1. (*τιμα-οι-μεν) τιμφμ€ν 

2. (*τψα-οι-ς) τιμφς " τιμφης 2. (*τιμα-οι-τ€) τιμφτ€ 
3. (*ημα-οι) τιμφ " τιμφη 3. (*τιμα~οι-€ΐ0 τιμφ€ν 



Imperativus 
S. 2. (*τιμα<) τίμα Р. 2. (*ημα-€-Τ€) τιμάτ€ 

3. (*ημα-€-τω) τιμάτω 3. (* τψα-ο-ντων) τιμώντων 
Infinitivus Participium 

m — (*ημα-ωι') τιμών, gen. τιμώντος 
(*ημα-€ΐιή τιμάν f — {*ημα-ουσά) τιμώσα, " τιμώσης 

η — (*τιμα-ον) τιμών, " τιμώντος 

Imperfectum activi 
S. 1. (*€-τιμα-ο-ν) 4τίμων Ρ. 1. (*ε-τιμα-ο-μζν) 4τιμώμ€ν 

2. (*€-τιμα<-ς) 4τίμας 2. ( * €-τιμα-€-τ€) 4τιμάτ€ 
3. (*έ-ημα-€) 4τίμα 3. (*€-τιμα-ο-ν) 4τίμων 

§ 103.2. Praesens et imperfectum medii et passivi 
Praesens medii et passivi 

Indicativus 
S. 1. (* τιμα-ο-μαιΐ τιμώμαι Р. 1. (*ημα-ο-μ€θα) τιμώμ€θα 

2. (*ημα-χ\) τιμα 2. (*τιμα«ιθβ) τιμάσθ€ 
3. (* τιμα<-ται) τιμάται 3. (* τιμα-ο-νται) τιμώνται 

Coniunctivus 
S. 1. (*τιμα-ω-μαι) τιμώμαι Ρ. 1. (*ημα-ω-μ€θα) τιμώμίθα 

2. (*τιμα-χ\) τιμα 2. (*τψα-η-σθζ) τιμάσθί 
3. (*τιμα-η-ται) τιμάται 3. (* τιμα-ω-νται) τιμώνται 

Optativus 
S. 1. (*tlua-oL-unif). τιμώμην Ρ. 1. (*пиа-оь-асва), τιμώμ,€θα 

2. (* τιμα-οι-ο) τιμώο 2. (* τιμα-οι-σθε) τιμφσθ€ 
3. (*τιμα-οι-το) τιμωτο 3. (*ημα-οι-ντο) τιμώντο 

Imperativus 
S. 2. (*τψα-ου) τιμώ Ρ. 2. (*ημα<-σθ€.) τιμάσθ* 

3. (* ημα-β-σθω) τιμάσθω 3. (*τιμα-ε-σθων) τιμάσθων 
Infinitivus Participium 

( *τιμα-€-σθαί) m — (*τιμα-ο-μενος) τιμώμ€νος 
τιμάσθαι f - (*ημα-ο-μ&ή) τιμωμένη 

n - (* τιμα-ο-μενον) τιμώμ€νον 



ЛЕКЦИЯ 22 119 

Imperfectum medii et passivi 
S. 1. (*€-ημα-Ό-μηι>) έτιμώμην Р. 1. (*€-ημα-ο-μ€θα) έτιμώμ€θα 

2. (*€-ημα-ου) έτίμω 2. (*€-ημα<-σθβ) έτιμάσθ€ 
3. (* €-ημα<-το) έτιμάτο 3. (* €-τιμα-ο-ντο) έτιμώντο 

Нужно обратить внимание, что у глаголов на -αω также су-
ществует немало омонимичных форм. Полностью совпадают 
формы индикатива и конъюнктива, поэтому их различаем лишь 
в контексте (помня и про формальные дифференцирующие 
признаки). Например, ίνα πάντβς τιμώσι τον υΐόν καθώς τιμώσι τον 
πατέρα, ό μή τιμών τον υΐόν ού τιμα τον πατέρα τον πέμψαντα αύτόν 
(Ин. 5.23) дабы все чтили Сына, как чтут Отца. Кто не чтит 
Сына, — не чтит и Отца, пославшего Его. Первую из глагольных 
форм, τιμώσι, определяем как конъюнктив, поскольку в придаточных 
предложениях цели сказуемое выражается конъюнктивом, следую-
щую, омонимичную к ней, форму τιμώσι определяем как индика-
тив, поскольку она выступает в модально нейтральном предло-
жении суждения; форма τιμφ является индикативной, поскольку 
при ней выступает отрицательная частица ού (при конъюнктиве, 
как уже знаем, встречаем μή). 

Омонимия может быть и тройной, если одна форма может иметь 
три разных грамматических значения. Например, формы, аналогич-
ные νικώ, могут оказаться 1-м лицом единственного числа индикатива 
или конъюнктива дейтвительного залога, или 2-м лицом того же чис-
ла императива медиально-страдательного залога, как встречаем в 
приведенном стихе: μή νικώ ύπο τού κακού, άλλα νίκα έν τφ άγαθφ τό 
κακόν (Рим. 12.21) не будь побежден злом, а побеждай зло добром. 

§ 104. Особенности глаголов на -άω 

Определенная группа глаголов на -άω образует свои, особые, 
слитные формы по правилам: 

• при совпадении [а] и [о] побеждает звук [о] 
• встреча α с любым другим звуком дает η. 
Для примера, парадигмы глагола ζάω жить: 
Praes. ind. act.: S. 1. ζω 2. ζής 3. ζή 

Ρ. 1. ζώμ€ν 2. ζήτ€ 3. ζώσι(ν) 
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Imperfectum act.: έζων, έζης, έζη, έζωμ€ν, έζητ€, έζων. 
Infinitivus: ζην. 

Случаи нерегуляной контракции глагола ζάω можно проследить 
на примерах: ό υΙός σου £т| ( с м · Ин. 4.50) сын твой будет жить: 
ούκ έστιν θ€0ς ν€κρών άλλά ζώντων (Μκ. 12.27) Я Бог не мертвых, 
а живых. 

Проанализируйте формы слитных глаголов: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 6 
28 και ΐΓ€ρι ένδύματος τί μ€ριμνατ€; καταμάθ€τ€ τά κρίνα τού αγρού πώς 

αύξάνουσιν ού κοπιώσιν ούδέ νήθουσιν 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 26 
63 ό δέ Ιησούς έσιώπα. και ό άρχΐ€ρ€υς €Ϊπ€ν αύτω, Εξορκίζω σ€ κατάτού 

θ€θύ τού ζώντος 'ίνα ήμιν €ΐπης €ΐ σύ el ό Χριστός ο υιός του θ€θύ. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 10 

12 και 4άν αύτη άπολύσασα τον άνδρα αύτής γαμήση άλλον μοιγάται. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 6 
27 άγαπατ€ τούς έχθρούς ύμών, καλώς ποΐ€ΐτ€ τοις μισούσιν ύμας, 

28 €ύλογ€ΐτ€ τούς καταρωμένους ύμας, προσίύχβσθ̂  π€ρι τών έπηρβαζόντων ύμας. 
32 καΐ €ΐ άγαπατ€ τούς άγαπώντας ύμας, ποία ύμιν χάρις έστιν; καΐ γάρ 
οί άμαρτωλοι τούς άγαπώντας αύτούς άγαπώσιν. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10 
40 ή δέ Μάρθα π€ρΐ€σπατο π€ρ! πολλήν διακονίαν ... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
31 Έν τφ μ€ταξύ ήρώτων αύτόν οί μαθηται λέγοντίς, 'Ραββί, φάγ€. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 9 
34 ... Αίνέα, ίάταί σ€ Ιησούς Χριστός· ... 

ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 12 
9 Ή άγάπη άνυπόκριτος. άποστυγούντ€ς τό πονηρόν, κολλώμ€νοι τφ άγαθφ· 

Л Е К Ц И Я 27 

§ 105. Слитные глаголы на -όω 
Возможные случаи слияния у глаголов на -όω: 

О + € ο + η О + €1 
ο + ο > ο υ > ω ο + η > ο ι 
ο + ο υ ο + ω ο + ο ι 
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§ 105.1. Praesens et imperfectum acivi 
Глагол δουλόω порабощать 

Praesens activi 
Indicativus 

S. 1. (*δουλο-ω) δουλώ Р. 1. (*δουλο-ομ€ν) δουλουμ^ν 
2. (*δουλο-€ίς) δουλοις 2. (* δουλο-β-τΟ δουλούτ€ 
3. (*δουλο-€ί) δούλοι 3. (*δουλο-οιχην) δουλουσι(ν) 

Coniunctivus 
S. 1. (*δουλο-ω) δουλώ Ρ. 1. (*δουλο-ω-μ€ΐ>) δουλώμ€ν 

2. (*δουλο-χις) δουλοις 2. (* δουλο-η-ze) δουλώτ€ 
3. (*δουλο-Ώ) δούλοι 3. (*δουλο-ωσιν) δουλώσι(ν) 

Optativus 
S. 1. (*δουλο-οί-μι) δουλοιμι, δουλοίην Ρ. 1. (*δουλο-οί-μεν) Ьουλοιμ€ν 

2. (*δουλο-οί-ς) δουλοΐς, δουλοίης 2. (*δουλο-οι-τ€) δουλοιτ€ 
3. (*δουλο-οι) δούλοι, δουλοίη 3. (* δουλο-οί-ev) δουλοΐ€ν 

Imperativus 
S. 2. (*δουλο<) δούλου Ρ. 2. (*δουλο-€-τ€) δουλουτ€ 

3. (* δουλο-€-τω) δουλούτω 3. (* δουλο-ο-ντων) δουλούντων 
Infinitivus Participium 

m -(*δουΛο-ωι^) δουλών, gen. δουλουντος 
(* δουΛο-€ίΐ/) δουλούν / — (*δουλο-ουσα) δουλούσα, " δουλούσης 

η — (*δουλο-ον) δουλοϋν, " δουλοϋντος 
Imperfectum activi 

S. 1. (*έ-δολου-ο-ν) έδούλουν Ρ. 1. (* €-δουλο-ο-μ€ΐ') 4δουλούμ€ν 
2. (*€-δουλου-*-ς) έδούλους 2. (*€-δουλο-€-τέ) €δουλοϋτ€ 
3. (*έ-δονλο<) έδούλου 3. (* έ-δουλο-ο-ι>) έδούλουν 

§ 105.2. Praesens et imperfectum medii et passivi 

Praesens medii et passivi 
Indicativus 

S. 1. (*δουλο-ο-μαι)δουλουμαι Р. 1. (*δουλο-ο-μ€θα) δουλούμ€θα 
2. (*δονλο-τ)) δούλοι 2. (*δουλο«тве) δουλοϋσθ<Ε 
3. (*δουλο-£-ται) δουλούται 3. (*δουλο-ο-νταί) δουλούνται 
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Coniunctivus 
S. 1. (*δουΑο-ω-μαι) δουλώμαι Р. 1. (*δουλο-ω-μ€θα) δουλώμ€θα 

2. (*δουλο-τ\) δουλοΧ 2. ( * δονΑο-η-σθβ) δουλώσθ€ 
3. (* δουλο-η-ταΟ δουλώται 3. (* δουλο-ω-νται) δουλώνται 

Optativus 
S. 1. (*δουλο-οι-μην) δουλοίμην Ρ. 1. (*δουλο-οι-μ€θα) δουλοίμ€θα 

2. (*δουλο-Όΐ,-ο) δουλοιο 2. ( * δουΑο-οί-σθέ) δουλοισθ€ 
3. (*δουλο-θί-το) δουλοιτο 3. (* δουλο-οί-ντο) δούλοι ντο 

Imperativus 
S. 2. (*δουΑο-ου) δουλου Ρ. 2. (*δουλο-€-σθ€) δουλούσθί 

3. (*δουλο-€-σθω) δουλούσθω 3. ( * δουΑο-β-σθων) δουλούσθων 

Infinitivus Participium 
m — (* δουλο-Ό-μενος) δουλούμ€νος 

(* δουλο-β-σθαι) δουλούσθαι f — (*δουλο-ο-μ€νη) δουλουμένη 
n — (* δουλο-ο-μβνορ) δουλούμ€νον 

Imperfectum medii et passivi 
S. 1. (*έ-δουλο-ο-μην) έδουλούμην Р. 1. (*€-δουλο-ο-μ€θα) έδουλούμβθα 

2. ( * έ-δουΑο-ου) έδουλου 2. (* €-όουλο-€-σθ€) €δουλουσθ€ 
3. (* €-δουλο-€-το) έδουλουτο 3. ( * έ-δονΑο-ο-ντο) 4δουλουντο 

Как характерно для слитных глаголов, и среди глаголов на -όω 
встречаются случаи омонимии. В придаточном дополнительном пред-
ложении в соответствии с правилом последовательности способов на-
блюдаем форму конъюнктива ζυμοι, в отличие от омонимичной формы 
индикатива: ούκ όιδατ€ ότι μικρά ζύμη όλον τό φύραμα ζυμοΐ; (см. 1 
Кор. 5.6) разве вы не знаете, что малая закваска квасит все тесто. 

Омонимия может встречаться не только между глагольными фор-
мами. Форма κοινοί, кроме того, что оказывается омонимичной в пяти 
случаях (как 3-е лицо единственного числа индикатива, конъюнктива, 
оптатива действительного залога и как 2-е лицо единственного числа ме-
диально-страдательных индикатива и конъюнктива), а с ударением 
acutus может соответствовать именительному падежу множественного 
числа мужского рода прилагательного κοινός. Для того, чтобы диффе-
ренцировать ее в стихе τά δ€ €κπορ€υόμ€να 4к τού στόματος €κ τής καρδίας 
€ξέρχ€ται, κάκ€ΐνα κοινοί τον άνθρωπον (Мт. 15.18) а исходящее из уст, 
— из сердца исходит; . именно это оскверняет человека, нужно пом-
нить еще и то, что при подлежащем κάκανα, выраженном именительным 
падежем множественного числа среднего рода, глагольное сказуемое ста-
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вится в единственном числе, поэтому форма κοινοί выступает здесь в 3-м 
лице единственного числа индикатива. 

Проанализируйте формы слитных глаголов: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 27 

38 Τότ€ σταυρούνται συν αύτφ δύο λησταί, έίς έκ δ€ξιών και έίς έξ 
€ύωνύμων. 
ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 23 
21 οί δέ έπίφώνουν λέγοντ€ς, Σταύρου, σταύρου αύτόν. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 13 
39 έν τούτψ πάς ό πιστίύων δικαιούται. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 16 
5 αί μέν ούν έκκλησίαι έστ€ρ€θύντο τή πίστ€ΐ και έπ€ρίσσ€υον τφ 

άριθμφ καθ' ήμέραν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 28 
22 άξιούμβν δέ παρά σου άκούσαι ά φρονάς, π€ρι μέν γάρ τής αίρέσβως 

ταύτης γνωστόν ήμιν έστιν δτι πανταχού άντιλέγ€ται. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 8 
36 ...Έν€Κ€ν σού θανατούμ€θα δλην τήν ήμέραν ... 

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 5 
14 πάν γάρ τό φαν€ρούμ€νον φως έστιν... 
18 και μή μ€θύσκ€σθ€ οΐνφ, έν ψ έστιν άσωτία, άλλά πληρούσθ^ έν 

πνίύματι, 

Л Е К Ц И Я 28 

§ 106. Деление глаголов на классы 
I-IV классы первого спряжения 

В зависимости от соотношения глагольной и презентной основ все 
глаголы первого спряжения условно делят на восемь классов. Первые 
четыре класса (I —IV) включают подавляющее большинство глаголов 
— это так называемые правильные глаголы. 

К I классу принадлежат глаголы, у которых презентная основа 
качественно совпадает с глагольной. Это преимущественно глаголы с 
основами на гласные звуки (verba рига): παιδ€ύ-ω, ποιέ-ω, τιμά-ω, 
δουλό-ω и т.п. и сравнительно незначительное количество глаголов с 
основами на одиночные согласные звуки (verba muta): άγω, γράφω. 
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И-й класс составляют глаголы, у которых глагольная основа 
оканчивается на один из губных согласных (β, π, φ). 

Praesens Глагольная основа 
βλάπτω βλαβ- (пор. βλάβη, βλαβ€ρός) 
τύπτω τυπ- (пор. τύπος) 
κρύπτω κρυφ- (пор. άπόκρυφος) 

В Ш класс входят глаголы, глагольная основа которых оканчивается на: 
• переднеязычные (δ, τ, θ) согласные звуки (verba muta); 
• заднеязычные (γ, к, χ) согласные звуки (verba muta); 
• сонанты (λ, μ, ν, ρ; verba liquida). 

Praesens Глагольная основа 
οπλίζω όπλιτ- (ср. οπλίτης) 
πράττω (πράσσω) πραγ- (ср. πράγμα) 
φυλάττω (φυλάσσω) φυλακ- (ср. φύλαξ, ακος) 
ταράττω (ταράσσω) ταραχ- (ср. ταραχή) 
άγγέλλω άγγ€λ- (ср. άγγίλος) 
φαίνω < * φαιή ω φαν- (ср. φαν€ρός) 
φθ€ΐρω < *(p9€pjco φθ€ρ-
κρίνω < *κρίΐηω κρΧν 

К немногочисленному IV классу принадлежат глаголы, у которых 
основа praesentis образована путем удлинения гласного звука гла-
гольной основы. Все глаголы IV класса относятся к verba muta\ 

Praesens Глагольная основа 
φίύγω φυγ (ср. φυγή) 
τήκομαι τακ (ср. τάκ€ρος) 

Практическая таблица определения глагольной основы 
у глаголов Ι-ΙΙΙ классов 

Класс Основа praesentis Глагольная основа 
оканчивается на: оканчивается на: 

I основы качественно совпадают 
II -πτ -β, -π, -φ 
III -с -δ, -τ, -θ 

-σσ (-ττ) •γ.» -χ 
-λλ -λ 

-αιρ, -€ip -αρ, -ер 
-αιν, -€ΐν, -ιν, -υν -αν, -€ν, -ιν, -υν 
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§ 107. Будущее время первое действительного залога 
глаголов с основами на сонанты 

Практически глаголы с основами на сонанты (verba liquida) в бу-
дущем времени спрягаются по образцу слитных глаголов на -έω. 

Praesens Глагольная 
основа 

βάλλω бросать βαλ-
φαίνω выявлять φαν-
κτ€ΐνω убивать κτ€ν-
κρίνω судить κριν-
άμύνω отгонять άμυν-
αιρω поднимать άρ-
φθ€ΐρω уничтожать φθ€ρ-

Futurum 

βαλώ, βαλοΰμαι 
φανώ, φανούμαι 
κτ€νώ 
κρινώ 
άμυνώ, άμυνοϋμαι 
άρώ 
φθ€ρώ 

Различать формы будущего времени глаголов с основами на со-
нанты помогает определение основы глагола: при формообразовании 
будущего времени используется глагольная основа, а слитные формы 
глаголов с основами на гласные звуки возможны лишь в формах на-
стоящего времени, которые образуются от презентной основы. Так, в 
стихе άποστ€λ€ΐ ό υίός του άνθρωπου τούς άγγέλους αύτού, και 
συλλέξουσιν έκ τής βασιλ€ΐας) αύτού πάντα τά σκάνδαλα και τούς 
ποιουντας τήν άνομίαν (Μτ. 13.41) пошлет Сын Человеческий Своих 
Ангелов, и они соберут из Царства Его все соблазны, и делающих 
беззаконие формы с признаками слитности принадлежат к разным 
временам: άποστ€λ€ΐ— это будущее время от άποστέλλω (глагольная 
основа άποστ€λ-), а форма ποιούντας — это настоящее время слитного 
глагола ποιέω (презентная основа ποΐ€-). 

Аналогично нужно отличать формы презенса (от презентной ос-
новы) и футурума (от глагольной основы) того же глагола: ά τις 
τον ναόν τού θ€θύ φθ€ΐρα, φθ€ρ€ΐ τούτον ό θ€0ς (1 Кор. 3.17) если кто 
разоряет Божий храм, того Бог уничтожит. Форма настоящего 
времени φθ€ψ€ΐ образована от презентной основы φθ€ΐρ- а форма бу-
дущего времени ф0ер€1 — от глагольной основы φθ€ρ-. 

По образцу слитных глаголов происходит спряжение глаголов на -ίζω, 
у которых три и больше слогов: κομίζω — fut. κομιώ. Например, от гла-
гола έγγίζω: έγγίσατ€ τω θ€ώ, και kyyid ύμΊν (см. Иак. 4.8) приблизьтесь к 
Богу, то и Бог приблизится к вам; от глагола άφορίζω: ούτως 'έσται €ν τή 
συντ€λ€ΐρ τού αιώνος· €ξ€λ*ύσονται οί άγγ€λοι και άφοριουσιν τούς πονηρούς 
€κ μέσου τών δικαίων (см. Мт. 13.49) так будет на исходе века: выйдут 
ангелы и изымут злых из среды праведных. 
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Проанализируйте формы будущего времени: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 13 

42 και βαλουσιν αύτούς εις τήν κάμινον τού πυρός· έκει έσται ό 
κλαυθμός και ό βρυγμός τών οδόντων. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 19 
44 και έδαφιούσίν σ€ και τά τέκνα σου έν σοι ... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 2 
19 άπεκρίθη Ιησούς και εΐπεν αύτοις, Λύσατ€ τον ναόν τούτον και έν 

τρισιν ήμέραις έγερώ αύτόν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 
22 έλ€γον ούν οί Ιουδαίοι, Μήτι άποκτ€ν€ΐ έαυτόν, ... 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 22 
21 και εΐπεν προς με, Πορεύου, ότι έγώ εις έθνη μακράν έζαποστελώ σε. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 16 
8 έπιμ€νώ δέ έν Έφέσω έως τής πεντηκοστής* 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΚΩΒΟΥ 5 
15 και ή €ύχή τής πίστεως σώσ€ΐ τον κάμνοντα, και έγ€ρ€ΐ αύτόν ό κύριος· ... 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2 
23 και τά τέκνα αύτής άποκτενώ έν θανάτω· και γνώσονται πάσαι αί 

έκκλησίαι ότι έγώ είμι ό έραυνών ν€φρούς και καρδίας ... 
27 και ποιμανεΐ αύτούς έν ράβδω σιδηρά, ώς τά σκεύη τά κ€ραμικά 

συντρίβεται, 

§ 1 0 8 . Аорист первый действительного и медиального залогов 
глаголов с основами на сонанты 

У глаголов с конечными согласными λ, ν, ρ при столкновении 
этих сонант с признаком сигматического аориста -σ(α)- происходит 
ассимиляция σ к предшествующему плавному согласному и удлине-
ние конечного гласного основы по правилам: 

ά > η, но после р, €, 
€ > €1 
X >Т 
υ > υ 

Praesens 
φαίνω выявлять 
στέλλω посылать 
φθείρω уничтожать 
κρίνω судить 
άμύνω отбивать 

ι > α 

Глагольная основа 
φαν-
στελ-
φθερ-
κριν-
άμυν-

Aoristus I 
( * εφανσα) έφηνα 
(*έστ€λσα) έστειλα 
(*έφθ€ρσα) έφθειρα 
(*€κρινσα) έκρΤνα 
(*ήμυνσα) ήμϋνα 

Система окончаний и соединительных гласных при образовании 
форм аориста для verba liquida такая же, как и для verba рига и muta. 
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Проанализируйте формы аориста первого от глаголов с основами 
на λ (άποστέλλω, αποστέλλω, άναγγέλλω, έπαγγέλλω): 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

19 Και αύτη εστίν ή μαρτυρία τού Ιωάννου, ότε άπέστειλαν [προς 
αύτόν] οί Ιουδαίοι έξ 'Ιεροσολύμων ιερείς και Λευίτας ίνα έρωτήσωσιν 
αύτόν, Σύ τις €Ϊ; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 

38 και τον λόγον αύτού ούκ έχετε έν ύμιν μένοντα, ότι ον άπέστειλεν 
έκεινος τούτφ ύμεις ού πιστ€ύ€τ€. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 11 

30 ό και έποίησαν άποστείλαντες προς τούς πρεσβυτέρους διά χ€ΐρός 
Βαρναβά και Σαύλου. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 20 
20 ώς ούδέν ύπεστειλάμην τών συμφερόντων τού μή άναγγεΐλαι ύμΐν 

και διδάξαι ύμάς δημοσία και κατ' οίκους, 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ Α 2 

25 και αύτη έστιν ή έπαγγελία ήν αύτός έπηγγείλατο ήμιν, τήν ζωήν 
τήν αίώνιον. 

Проанализируйте формы аориста первого от глаголов с основа-
ми на ν (εύθύνω, προσμένω, μολύνω, πλύνω, λευκαίνω, κρίνω): 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

23 έφη, Έγώ φωνή βοώντος έν τή έρήμω, Εύθύνατε τήν όδόν κυρίου, 
καθώς είπε ν Ησαΐας ό προφήτης. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α Ι 

3 Καθώς παρ€κάλ€σά σ€ προσμεΐναι έν Έφέσψ πορ€υόμ€νος εις 
Μακεδονίαν, ίνα παραγγείλης τισίν μή έτεροδιδασκαλειν 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ *3 

4 άλλά έχεις ολίγα ονόματα έν Σάρδεσιν ά ούκ έμόλυναν τά ιμάτια 
αύτών, και περιπατήσουσιν μετ' έμού έν λευκοις, ότι άξιοι είσιν. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 7 

14 και εΐρηκα αύτφ, Κύριέ μου, σύ οίδας. και είπέν μοι, Ούτοι είσιν οί 
έρχόμενοι έκ τής θλίψεως τής μεγάλης, και έπλυναν τάς στολάς αύτών και 
έλεύκαναν αύτάς έν τφ αΐματι του άρνίου. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 16 
5 και ήκουσα τού άγγέλου τών ύδάτων λέγοντος, Δίκαιος €Ϊ, ό ων και ό 

ήν, ό όσιος, ότι ταύτα έκρινας, 

Проанализируйте формы аориста первого от глаголов с основа-
ми на ρ (αίρω, εγείρω): 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
8 λέγει αύτφ ό Ιησούς, Έγειρε άρον τον κράβαττόν σου και περιπάτει. 
9 και εύθέως έγένετο ύγιής ό άνθρωπος, και ήρεν τον κράβαττόν αύτου 

και περιεπάτει. "Ην δέ σάββατον έν εκείνη τή ήμέρα. 



ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 
41 ήραν ούν τον λίθον. ό δέ Ιησούς ήρεν τούς οφθαλμούς άνω και 

εΐπεν, Πάτερ, εύχαριστώ σοι δτι ήκουσάς μου. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 13 
30 ό δε θεός ήγειρεν αύτόν εκ νεκρών 

Л Е К Ц И Я 29 

§ 109. Аорист первый изъявительного наклонения 
страдательного залога 

(aoristus I indicativi passivi) 

Формы аориста первого страдательного залога образуются путем 
добавления к глагольной основе суффикса -θη- (перед последующим 
гласным и сочетанием ντ — в форме -θε-). 

У verba рига перед суффиксом -θη- конечный гласный глагольной 
основы удлиняется, дифтонг — остается без изменений. 

Praesens Aoristus I passivi 
παιδεύω воспитывать ε-παιδεύ-θη-ν 
ποιεω делать έ-ποιή-θη-ν 
τιμάω уважать ε-τιμή-θη-ν 
δουλόω порабощать έ-δουλώ-θη-ν 

Β verba muta конечный согласный основы при столкновении с θ 
переходит: 

Praesens Глагольная ос- Aoristus I passivi 
нова 

Υ, к > χ: 

β, π > ι 

δ, С, θ > σ: 

λέγω 
πράττω 
φυλάττω 
βλάπτω 
πέμπω 
άδω 
πείθω 

λεγ-
πραγ-
φυλακ-
βλαβ-
πεμπ-
άδ-
πειθ-

έ-λέχ-θη-ν 
έ-πράχ-θη-ν 
έ-φυλάχ-θηί' 
έ-βλάφ-θη-ν 
έ-πέμφ-θη-ν 
ήσ-θη-ν 
έ-πείσ-θη-ν 

У verba liquida суффикс -θη- присоединяется непосредственно к 
глагольной основе. 
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Praesens Глагольная основа Aoristus I passivi 
φαίνω φαν- έ-φάν-θη-ν 
άγγέλλω άγγ€λ- ήγγέλ-θη-ν 
αίρω άρ- ήρ-θη-ν 
Формы изъявительного наклонения аориста первого страдатель-

ного залога образуются с помощью авгмента, суффикса -θη-, актив-
ных окончаний исторических времен. 

Indicativus 

авгмент + глагольная основа + θη + активные окончания исторических 
времен 

S. 1. €-παιδ€υ-θη-ν Р. 1. έ-παιδ€ύ-θη-μ€ν 
2. έ-παιδίύ-θη-ς 2. έ-παιδ€ύ-θη-τ€ 
3. έ-παιδβύ-θη 3. έ-παιδ€ύ-θη-σαν 

Хотя суффикс θη довольно показателен для узнавания форм 
страдательного аориста, тем не менее иногда этот фонетический при-
знак может оказаться обманчивым. В стихе ώσπ€ρ γάρ ύμ€ΐς ποτ€ 
ιίπ€ΐθήσατ€ τφ θ€ψ, νυν δέ ήλ€ηθητ€ τή τούτων άπ€ΐθ€ΐα (Рим. 11.30) 
так как как и вы были когда-то непослушны Богу, а теперь поми-
лованы через их ослушание встречаем две формы с суффиксом θη, 
тем не менее разные: первая из них, ήπ€ΐθήσατ€, является аористом 
первым действительного залога и принадлежит глаголу άπ€ΐθέω, у ко-
торого θ входит в основу, а форма аориста страдательного залога 
ήλ€ήθητ€ от глагола έλβέομαι содержит Θ, которая выступает суффик-
сом аориста первого страдательного залога. 

Проанализируйте индикативные формы аориста первого стра-
дательного залога, обращая внимание на фонетические изменения 
перед Θ: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7 

39 τούτο δέ etirev π€ρΙ τού πν€ύματος δ έμίλλον λαμβάν€ΐν οί 
πιστ€ύσαντ€ς ας αύτόν ούπω γάρ ήν πν€ύμα, ότι Ιησούς ούδέπω 
έδοζάσθη. 
46 άττ€κρίθησαν οί ύπηρέται, Ούδέποτ€ έλάλησ€ν ούτως άνθρωπος. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 
1 Ιησούς δέ έπορ€ύθη €ΐς τό 'Όρος τών Έλαιών. 
9 οί δέ άκούσαντ€ς έξήρχοντο έίς καθ' άς άρξάμ€νοι άπό τών 

πρ€σβυτέρων, και κατ€λ€ΐφθη μόνος, και ή γυνή έν μέσψ ούσα. 

5 Зак. 3092 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 14 
4 έσγίσθη δέ τό πλήθος τής πόλεως, και οί μεν ήσαν συν τοις Ίουδαίοις 

οί δέ συν τοις άποστόλοις. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 8 
24 τή γάρ έλπίδι έσώθημεν έλπίς δέ βλεπομένη ούκ έστιν έλπις· ό γάρ 

βλέπει τίς έλπίζει; 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 4 

καΐ μη'λυπείτε το'πνεύμα το^αγιον του ^εόυ,' εν φ^εσφράγισυητε ει 
ήμέραν άπολυτρώσεως. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α 1 

11 κατά τό εύαγγέλιον τής δόξης τού μακαρίου θεού, ό έπιστεύθην έγώ. 
ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α 2 

13 'Αδάμ γάρ πρώτος έπλάσθη, είτα Εύα* 

§ 110. Аорист первый страдательного залога сослагательного 
желательного, повелительного наклонений и причастие 

(aoristus I passivi coniunctivi, optativi, imperativi, participii] 

В конъюнктиве суффикс слабого аориста имел форму -θε-, где 
поглощается последующим долгим соединительным гласным, поэтом; 
спряжение аналогично формообразованию глаголов на -έω в конъ 
юнктиве презенса. 

Coniunctivus 

глагольная основа + θε + η / ω + активные окончания главных времен 

S. 1. παιδευ-θώ Р. 1. παιδευ-θώ-μεν 
2. παιδευ-θής 2. παιδευ-θή-τε 
3. παιδευ-θή 3. παιδευ-θώ-σι(ν) 

Признаком оптатива в единственном числе выступает -ιη-, в< 
множественном числе — ι или под влиянием форм единственной 
числа также -ιη-. 

Optativus 

глагольная основа + θε + ι η / ι + активные окончания исторических 
времен 

S. 1. 
2. 
3. 

παιδευ-θε-ίη-ν 
παιδευ-θε-ίη-ς 
παιδευ-θε-ιη 

Р. 1. 
2. 
3. 

παιδευ-θε-ΐ-μεν или παιδευ-θε-ίη-μεν 
παιδευ-θε-ι-τε " παιδευ-θε-ίη-τε 
παιδευ-θε-ι-εν " παιδευ-θε-ίη-σαν 



S. 2. παιδ€υ-θη-τι Р. 2. παιδ€ύ-θη-τ€ 
3. παιδ€υ-θή-τω 3. παιδ€υ-θέ-ντων 

Infinitivus Participium 

глагольная основа + θή + ναι глагольная основа + θ + €ΐς, €ΐσα, έν 

m — ποαδ€υθ€ΐς (< * ποαδευθεντς), gen^ai6€O0€VTOQ 
παιδ€υ-θή-ναι / — παιδίυθασα (< *παιδ€υθ€ΐ/τ]'α), " παιδ€υθ€ΐσης 

η — παιδ€υθέν (< * παιδ€υθ€ΐ/τ), " παιδίυθέντος 

Проанализируйте неиндикативные формы аориста первого 
страдательного залога, обращая внимание на фонетические изме-
нения: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 

13 Ύμ€ΐς έστ€ τό άλας τής γής· έάν δέ τό άλας μωρανθή, έν τίνι 
άλισθήσ€ται; €ΐς ούδέν ίσχύα έτι €l μή βληθέν έξω καταπατίΐσθαι ύπο τών 
άνθρώπων. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 7 

I Μή κρίν€τ€, ίνα μή κριθήτ€· 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 

17 ού γάρ άπέστ€ΐλ6ν ό θίός τον υΐόν €ΐς τον κόσμον ινα κρίνη τον 
κόσμον, άλλ' ινα σωθή ό κόσμος δι' αύτού. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
34 έγώ δέ ού παρά άνθρωπου τήν μαρτυρίαν λαμβάνω, άλλά ταύτα λέγω 

ίνα ύμ€ΐς σωθητ§. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 21 

14 τούτο ήδη τρίτον έφαν€ρώθη Ιησούς τοις μαθηταις έγ€ρθ€ΐς έκ 
ν€κρών. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 15 

II άλλά διά τής χάριτος τού κυρίου Ιησού πιστ€ύομ€ν σωθήναι καθ' όν 
τρόπον κάκ€ΐνοι. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 6 

18 έλ€υθ€ρωθέντ€ς δέ άπό τής άμαρτίας έδουλώθητ€ τή δικαιοσύνη· 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 4 

24 και ένδύσασθαι τον καινόν άνθρωπον τον κατά θ60ν κτισθέντα έν 
δικαιοσύνη και όσιότητι τής άληθίίας. 
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§ 111. Будущее время первое страдательного залога 
(futurum I passivi) 

В греческом языке футурум развился из конъюнктива сигматического 
аориста, поэтому для futurum I passivi характерны суффиксы -θη- и -о-. 

Формы futurum I passivi образуются посредством присоединение к 
глагольной основе временных характеритик -θη- и -о- и медиальных 
окончаний: в индикативе — главных времен, в оптативе — историче-
ских времен. 

Indicativus 

глагольная основа + θη + σ + медиальные окончания главных времен 

S. 1. παιδευ-θή-σ-ο-μαι Ρ 1. παιδευ-θη-σ-ό-μεθα 
2. παιδευ-θή-σ-η 2. παιδευ-θή-σ-ε-σθε 
3. παιδευ-θή-σ-ε-ται 3. παιδευ-θή-σ-ο-νται 

Infinitivus 

глагольная основа + θη + σ + ε + σθαι 

παιδευ-θή-σ-ε-σθαι 

Participium 

глагольная основа + θη + σ + μένος, μένη, μένον 

παιδευ-θη-σ-ό-μενος, παιδευ-θη-σ-ο-μένη, παιδευ-θη-σ-ό-μενον 

Проанализируйте формы футурума первого страдательного за-
лога, помня о фонетических изменениях перед Θ: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 
4 μακάριοι ol πενθοΰντες, δτι αύτοί παρακληθήσονται. 
6 μακάριοι οί πεινώντες και διψώντες τήν δικαιοσύνην, δτι αύτοί 

χορτασθήσονται. 
7 μακάριοι ο'ι ελεήμονες, δτι αύτοι ελεηθήσονται. 
13 Ύμεις εστε τό άλας τής γής· εάν δέ τό άλας μωρανθή, έν τίνι 

άλισθήσεται; εις ούδέν ισχύει έτι εΐ μή βληθέν έξω καταπατεισθαι ύπό τών 
άνθρώπων. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 7 
2 έν φ γάρ κρίματι κρίνετε κριθήσεσθε, και έν ω μέτρω μετρεΐτε 
μετρηθήσεται ύμιν. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 23 
12 δστις бе ύψώσ€ΐ έαυτόν ταπανωθήσ€ται. και όστις ταπ€ΐνώσ€ΐ έαυτόν 

ύφωθήσ€ται. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 1 
5 δτι Ιωάννης μέν έβάπτισ€ν ύδατι, ύμ€ΐς δέ έν πνίύματι βαπτισθησ€σθ€ 

άγιω ού μ€τά πολλάς ταύτας ημέρας. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 16 
31 Πιστ€υσον έπί τον κύριον Ίησούν, και σωθήση σύ καΐ ό οίκος σου. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 19 
39 α δέ τι πβραιτέρω έπιίητ€ίτ€, έν τή έννόμω έκκλησία έπιλυθήσ€ται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ Α 3 
I Όμοίως [αί] γυναικ€ς ύποτασσόμ€ναι τοις ιδίοις άνδράσιν, ίνα και €ΐ 

τιν€ς άπ€ΐθούσιν τω λόγω διά τής τών γυναικών άναστροφής άν€υ λόγου 
Κ€ρδηθήσονται 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ Β 1 

II ούτως γάρ πλουσίως έπιχορηγηθήσ€ται ύμιν ή ασοδος €ΐς τήν 
αίώνιον βασιλ^ίαν τού κυρίου ήμών και σωτήρος Ιησού Χριστού. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 20 

7 Και όταν τ€λ€θθή τά χίλια έτη, λυθησ€ται δ Σατανάς έκ τής φυλακής 
αύτού, 

Л Е К Ц И Я 30 

§ 112. Сильные времена 

Кроме первых (I), или так называемых слабых времен, сущест-
вуют еще вторые (II), или так называемые сильные времена, в кото-
рых глагольные формы образуются преимущественно без суффиксов. 

Сильные времена имеют формы: 
• aoristus activi, medii et passivi, 
• futurum passivi, 
• perfectum и plusquamperfectum activi. 
Сильные времена имеются лишь у незначительного количества 

глаголов с основами на согласные звуки (verba muta), реже — у гла-
голов с основами на сонанты (verba liquida) и у всех неправильных 
глаголов (verba anomala). Глаголы с основами на гласные звуки и 
дифтонги (verba рига) не образуют форм вторых времен. 

В большинстве случаев при наличии слабых времен глагол не имеет 
форм соответствующих сильных времен и наоборот, но иногда имеет 
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формы и первых, и вторых. Часто сильные времена переходных глаго-
лов получают непереходное или медиальное значение, тогда как слабые 
времена этих глаголов сохраняют переходность (см. § 170.1). 

§ 113. Аорист второй действительного залога 
(aoristus II activi) 

Аорист второй образует формы без характеристики сигматическо-
го первого аориста σ(α). Второй, или асигматический аорист имеют 
преимущественно глаголы IV-VIII классов. 

Изъявительное наклонение аориста второго действительного залога 
образует формы и спрягается как имперфект действительного залога, 
то есть перед окончаниями исторических времен выступают соедини-
тельные гласные € /о и присутствует авгмент. Остальные формы об-
разуются и спрягаются как соответствующие формы в презенсе дей-
ствительного залога, лишь формы инфинитива и причастия сохраня-
ют первоначальное ударение на соединительных гласных. 

Аорист второй несет такую же семантическую нагрузку как и ао-
рист первый: και ούκ €γίνωσκ€ν αύτήν €ως ού €τ€Κ€ν υίόν καΐ 4κάλ€0€ν 
τό όνομα αύτού Ίησούν (Мт. 1.25) и не знал ее, как наконец она ро-
дила Сына Своего первенца, и он нарек Ему имя: Иисус. Форма ао-
риста второго действительного залога er€K€v имеет такое же значение 
прошедшего времени совершенного вида, как и форма аориста перво-
го действительного залога 4κάλ€0€ν. 

Парадигмы глагола λ€ΐπω оставлять (осн. λιπ-) 
Indicativus 

основа сильных времен + € / о + активные окончания исторических 
времен 

S. 1. 'e-λιπ-ο-ν Р. 1. €-λιπ-ο-μ€ν 
2. €-λιπ-€-ς 2. €-λίπ-€-τ€ 
3. €-λΐ7Γ-€(ν) 3. €-λιπ-ο-ν 

Coniuctivus Optativus 

основа сильных времен + η / ω + основа сильных времен + OL + 
активные окончания главных вре- активные окончания исторических 

мен времен 
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S. 1. λίπ-ω Р. 1. λίπ-ω-μ€ν S. 1. λίπ-οι-μι Р. 1. λίπ-οι-μ€ν 
2. λίπ-ης 2. λίπ-η-τ€ 2. λίπ-οι-ς 2. λίπ-οι-τ€ 
3. λίπ-η 3. λίπ-ω-σι(ν) 3. λίπ-οι 3. λίπ-οι-ev 

Imperativus 

основа сильных времен + € / о + активные окончания повелительного наклонения 

S. 2. λίπ-€ Р. 2. λίπ-€-τ€ 
3. λιπ4-τω 3. λιπ-ό-ντων 

Infinitivus Participium 

основа сильных времен + €iv основа сильных времен + ών, ούσα, όν 

т — λιπών, gen. λιπόντος 
λιπ-€ΐν f — λιπούσα, " λιπούσης 

η — λιπόν, " λιπόντος 

Наиболее употребительные в Новом Завете правильные глаго-
лы, образующие формы аориста второго действительного залога: 

Praesens \Осиова сильных 
1 времен 

Aoristus II activi 

βάλλω бросать βαλ- έβαλον 
λ€ΐπω оставлять λιπ- έλιπον 
τίκτω рождать τ€Κ- €τ€κον 
φ€υγω убегать φυγ- έφυγον 

§ 114. Аорист второй медиального залога 
(aoristus II medii) 

Формы аориста второго медиального залога образуются и спряга-
ются: в индикативе — по образцу имперфекта медиального, осталь-
ные формы — как в презенсе медиально-пассивного залога, лишь 
формы 2-го лица единственного числа и инфинитив имеют первона-
чальное ударение на соединительных гласных (λιποΰ < *λιπ€σο, 
λιπέσθαι). 



Indicativus 

авгмент + основа сильных времен + € / О + медиальные окончания историче-
ских времен 

S. 1. έ-λιπ-ό-μην Р. 1. έ-λιπ-ό-μ€θα 
2. έ-λίπ-ου 2. έ-λίπ-€-σθ€ 
3. έ-λίπ-€-το 3. έ-λίπ-ο-ντο 

Coniunctivus Optativus 

основа сильных времен + η / ω + основа сильных времен + 01 + 
активные окончания главных активные окончания исторических 

времен времен 

S. 1. λίπ-ω-μαι Р. 1. λιπ-ω-μ€θα S. 1. λιπ-οί-μην Р. 1. λιπ-οί-μ€θα 
2. λίπ-η 2. λίπ-η-σθ€ 2. λίπ-οι-ο 2. λίπ-οι-σθ€ 
3. λίπ-η-ται 3. λίπ-ω-νται 3. λίπ-οι-το 3. λίπ-οι-ντο 

Imperativus 

основа сильных времен + € / θ + медиальные окончания повелительного наклонения 

S. 2. λιπ-ού 
3. λιπ-έ-σθω 

Р. 2. λίπ-€-σθ€ 
3. λιπ-έ-σθων 

Infinitivus Participium 

основа сильных времен + € + σθαι основа сильных времен + о + 
μ€νος, μένη, μ€νον 

λιπ-ό-μ€νος, -μένη, -μ€νον λιπ-€-σθαι 

Проанализируйте формы активного и медиального аориста второго: 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 5 

14 και οί βόσκοντ€ζ αύτούς έφυγον και άπήγγαλαν €ΐς τήν πόλιν και €ΐς 
τούς αγρούς* ... 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 2 

15 και ποιήσας φραγέλλιον έκ σχοινιών πάντας έξέβαλ€ν έκ τού icpou, 
τά τ€ πρόβατα και τούς βόας, και τών κολλυβιστών έξέχ€€ν τό κέρμα και 
τάς τραπέζας άνέτρ€ψ€ν, 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 12 
15 και έβαλεν ό δφις έκ του στόματος αύτου οπίσω τής γυναικός ύδωρ ώς 
ποταμόν, ίνα αύτή ν ποταμοφόρητον ποιήση. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 18 

19 και έβαλον χούν έπί τάς κίφαλάς αύτών και έκραζον κλαίοντ€ς και 
π€νθοϋντ€ς ... 

Глагол άγω вести имеет аттическую редупликацию (удвоение, см. 
§ 118) основы, а в индикативе также и авгмент: 

indicativus ήγαγον, ήγαγόμην imperativus άγαγ€, άγαγοΰ 
coniuntivus άγάγω, άγάγωμαι infinitivus άγαγ€ΐν, άγαγέσθαι 
optativus άγάγοιμι, άγαγοίμην participium άγαγών, άγαγόμίνος 

Определите формы аориста второго от глагола άγω: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 
42 ήγαγ€ν αύτόν προς τον Ίησούν. έμβλέψας αύτώ ό Ιησούς €Ϊπ€ν, Σύ €Ϊ 

Σίμων ό υίός Ιωάννου* σύ κληθήση Κηφάς [ο ερμηνεύεται Πέτρος]. 
ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 13 
20 Ό δέ θ€ος τής ειρήνης, ό άναγαγών έκ νεκρών τον ποιμένα τών 

προβάτων τον μέγαν έν αΐματι διαθήκης αιώνιου, τον κύριον ήμών 
Ίησούν, 

Л Е К Ц И Я 31 

§ 115. Аорист второй страдательного залога 
(aoristus II passivi) 

Формы аориста второго страдательного залога образуются от 
основы сильного аориста с помощью суффикса -η- (перед гласны-
ми и сочетанием ντ — в форме -€-); спрягаются как соответст-
вующие формы аориста первого страдательного залога. В боль-
шинстве глаголов корневой гласный € переходит в а. 

Значение форм аориста второго страдательного залога не отличает-
ся от значения соответствующих форм аориста первого страдательного 
залога. В стихе Ούκ έγράφη δέ δι αύτόν μόνον ότι έλογίσθη αύτψ (Рим. 
Α.23) И не в отношении его одного написано. что вменилось ему 
форма аориста второго страдательного залога έγράφη написано имеет 
такое же значение прошедшего времени совершенного вида, как и 
форма аориста первого страдательного залога έλογίσθη вменилось. 
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Парадигмы глагола τρέπω поворачивать 

Indicativus 

авгмент + основа сильных времен + η + активные окончания исторических 
времен 

S. 1. 4-τράπ-η-ν 
2. €-τράπ-η-ς 
3. €-τράπ-η 

Coniunctivus 

Р. 1. €-τράπ-η-μ€ν 
2. €-τράπ-η-τ€ 
3. έ-τράπ-η-σαν 

Optativus 

основа сильных времен + η / ω + основа сильных времен + € ΐ η / €1 + 
+ активные окончания главных + активные окончания исторических 

времен времен 

S. 1. τραπ-ώ Ρ. 1. τραπ-ώ-μ€ΐ> S. 1. τραπ-€-ίη-ν Ρ. 1. τραπ-€-ΐ-μ€ν 
2. τραπ-ής 2. τραπ-ή-τ€ 2. τραπ-€-ίη-ς 2. τραπ-€-ι-τ€ 
3. τραπ-ή 3. τραπ-ώ-σι(ν) 3. τραπ-€-ιη 3. τραπ-€-ι-ο> 

Imperativus 

основа сильных времен + η + активные окончания повелительного наклонения 

S. 2. τράπ-η-θι Р. 2. τράπ-η-те 
3. τραπ-ή-τω 3. τραπ-6-ντων 

Infinitivus Participium 

основа сильных времен + ή +νοα основа сильных времен + €ΐς, €ΐσα, ev 

т — τραπ€ΐς, gen. τραπίντος 
τραπ-ή-ι>αι f — τραπβισα, " τραπ€ΐσης 

η — τραπέν, " τραπέντος 
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Примеры наиболее употребительных глаголов, образующих формы 
аориста второго страдательного залога: 
Класс Praesens Основа Aoristus passivi 

без изменения корневого гласного 
I γράφω писать γραφ- έγράφην 

συλλέγω собирать λεγ- συνελέγην 
II θάπτω хоронить ταφ- έτάφην 

κρύπτω прятать κρυφ- έκρύβην 
ρίπτω бросать ριφ- έρρίφην 
σκάπτω копать σκαφ- έσκάφην 

ΪΙΙ άλλάσσω менять άλλαγ- ήλλάγην 
πλήσσω бить πληγ- έπλήγην 
φαίνομαι выявляться φαν- έφάνην 

с изменением корневого гласного основы е на α 
I δέρω бить δερ- έδάρην 

στρέφω поворачивать στρεφ- έστράφην 
τρέπω поворачивать τρεπ- έτράπην 
τρέφω кормить τρεφ- έτράφην 

III σπείρω сеять σπερ- έσπάρην 
στέλλω посылать στελ- έστάλην 
φθείρω уничтожать φθερ- έφθάρην 

§ 116. Будущее время второе страдательного залога 
(futurum II passivi) 

Будущее время второе страдательного залога имеют лишь те гла-
элы, которые образуют аорист второй страдательного залога. 

Формы будущего времени второго страдательного залога обра-
уются от основы сильного аориста с помощью временных характе-
истик -η- и -σ-, соединительных гласных ε / о и медиальных оконча-
ий; спрягаются, как формы будущего времени первого страдатель-
ого залога. 

Значение форм будущего времени второго страдательного залога 
е отличается от значения соответствующих форм будущего времени 
ервого страдательного залога. В стихе ιδού μυστήριον ύμιν λέγω· 
άντες ού κοιμηθησόμεθα, πάντες δέ άλλαγησόμεθα (1 Кор. 15.51) вот 
:юорю я вам тайну: не все мы уснем, но все мы изменимся форма 
>утурума второго страдательного залога άλλαγησόμεθα изменимся 
меет такое же значение будущего времени страдательного залога, 
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как и форма футурума первого страдательного залога κοιμηθησόμ€θα 
уснем. 

Indicativus 

•снова сильных времен + η + σ + медиальные окончания главных времен 

S. 1. τραπ-ή-σ-ο-μαι Ρ. 1. τραπ-η-σ-ό-μ€θα 
2. τραπ-ή-σ-η 2. τραπ-ή-σ-€-σθ€ 
3. τραπ-ή-σ-€-ται 3. τραπ-ή-σ-ο-νται 

Infinitivus Participium 

основа сильных времен + ή + основа сильных времен + ή + σ + о + 
σ + € + σθαι μ€ΐ>ος, μ€νη, μ€ΐ>οι> 

τραπ-ή-σ-€-σθαι τραπ-η-σ-ό-μ€νος, -μένη, -μ^νον 

Проанализируйте пассивные формы аориста второго и будуще-
го времени второго: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 1 

20 ταύτα δέ αύτοϋ ένθυμηθέντος ιδού άγγ€λος κυρίου κατ' δναρ έφάνη 
αύτφ λέγων, Ιωσήφ υΙός Δαυίδ, μή φοβηθής παραλαβ€ΐν Μαριάμ τήν 
γυναικά σου, τό γάρ έν αύτη γ€ννηθέν έκ πν€ύματός έστιν άγιου* 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 

14 Ύμίΐς έστ€ τό φώς τού κόσμου, ού δύναται πόλις κρυβήναι έπάνω 
όρους Κ€ΐμένη* 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 13 
22 ό δέ €ΐς τάς άκάνθας σπαρ€ΐς, ούτός έστιν ό τον λόγον άκούων και ή 

μέριμνα τού αΙώνος και ή άπάτη τού πλούτου συμπνίγ€ΐ τον λόγον, και 
άκαρπος γίν€ται. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

38 στραφας δέ ό Ιησούς και θ€ασάμ€νος αύτούς άκολουθούντας λέγ€ΐ 
αύτοις, Τί ζητ€ΐτ€; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 
59 ήραν ούν λίθους ίνα βάλωσιν έπ' αύτόν Ιησούς δέ έκρύβη . 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 20 
16 λέγ€ΐ αύτη Ιησούς, Μαριάμ. στραφ€ΐσα έκ€ΐνη λέγ€ΐ αύτω Έβραϊστί, 

Ραββουνι [ο λέγ€ται Διδάσκαλ€]. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 2 
29 ... και έτ€λ€ύτησ€ν και έτάφη και τό μνήμα αύτού έστιν έν ήμιν άχρι 

τής ήμέρας ταύτης* 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 7 
20 έν ω καιρώ έγεννήθη Μωϋσής, και ήν αστείος τφ θεώ* δς άνετράφη 

μήνας τρεις εν τφ οΐκφ του πατρός· 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 13 
26 "Ανδρες αδελφοί, υιοί γένους 'Αβραάμ και οί έν ύμιν φοβούμενοι τον 

θεόν, ήμιν ό λόγος τής σωτηρίας ταύτης έξαπεστάλη. 
52 έν άτόμω, έν ριπή οφθαλμού, έν τή έσχατη σάλπιγγι· σαλπίσει γάρ, 

και οί νεκροί έγερθήσονται άφθαρτοι, και ήμεις άλλαγησόμεθα. 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Β 3 

14 εί δέ τις ούχ ύπακούει τω λόγω ήμών διά τής έπιστολής, τούτον 
σημειούσθε, μή συναναμίγνυσθαι αύτώ, ινα έντραπή· 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ Α 1 

12 οίς άπεκαλύφθη ότι ούχ έαυτοις ύμΐν δέ διηκόνουν αύτά, ά νύν 
άνηγγέλη ύμιν διά τών εύαγγελισαμένων ύμάς [έν] πνεύματι άγίω 
άποσταλέντι άπ ούρανού, εις ά έπιθυμούσιν άγγελοι παρακύψαι. 

Л Е К Ц И Я 32 

§ 117. Прошедшее время результативного вида 
(perfectum) 

Греческий перфект принадлежит к главным временам, в отличие от 
латинского исторического времени perfectum. В греческом языке класси-
ческой периода перфект обозначает теперешнее состояние, возникшее в 
прошлом и продолжающееся до сих пор: γέγραφε он написал (и оно су-
ществует и теперь), κεκτημαι я имею (приобрел и владею), εστηκα 
стою. Поэтому перфект называют прошедшим временем результативно-
го вида или даже актуальным настоящим временами. При переводе пер-
фектних форм нужно учитывать эту функциональную полисемантич-
ность. Так, переводя стих ό πιστεύων εις τον υίόν τού θεού έχει τήν 
μαρτυρίαν έν έαυτφ· ό μή πιστεύων τω θεψ ψεύστην πεποίηκεν αύτόν, 
ότι ού πεπίστευκεν εις τήν μαρτυρίαν ήν μεμαρτύρηκεν ό θεός περί τού 
υιού αύτού. (1 Ин. 5.10), имеем в виду то, что указано в скобках: ве-
рующий в Божьего Сына имеет свидетельство в себе самом; не ве-
рующий Богу представляет Его лжецом (и убежден в этом), потому 
что не поверил (и не верит) в свидетельство, каким Бог засвидетель-
ствовал (и это свидетельство существует) о Сыне Своем. 

Результативное значение присуще не только индикативным формам. 
Ύποπνεύσαντος δέ νότου δόξαντες τής προθέσεως κεκρατηκέναι, άραντες 
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άσσον παρίλέγοντο τήν Κρήτην (см. Деян. 27.13) А как подул южный 
ветер, то они подумали, что уже достигли желаемого и поплыли вдоль 
Крита форма инфинитива перфекта κ€κρατηκέναι подчеркивает завер-
шенность действия в прошлом и акцентирует на его продолжении при 
описываемых событиях: уже достигли. Также и форма причастия пер-
фекта обозначает результативность действия или состояния, выражае-
мых ею, соотнесенную со временем действия глагола-сказуемого. На-
пример, ό ούν Ιησούς κ€κοπιακώς έκ τής όδοιποριας έκαθέζίτο ούτως έπι 
τή πηγή (см. Ин. 4.6) и вот, Иисус, утомленный дорогой, сел возле ко-
лодца. Причастная форма κ€κοπιακώς утомленный передает результа-
тивное состояние, возникшее вследствие предыдущего действия (Иисус, 
будучи утомленным в результате перехода), и вместе с тем — одновре-
менное с действием сказуемого έκαθέ(€το сел. 

Некоторые глаголы относятся к претерито-презентным, в кото-
рых морфологически перфектные формы имеют значение только 
настоящего времени: έγνωκα я знаю, αωθα я имею привычку, έοικα 
я подобный: αίτ€ΐτω δέ έν πίστ€ΐ, μηδέν διακρινόμ€νος, ό γάρ 
διακρινόμίνος έοιΚ€ν κλύδωνι θαλάσσης άν€μι(ομένψ καΐ ριπιζομένω 
(Иак. 1.6) но пусть просит с верой, ни мало не сомневаясь, пото-
му что сомневающийся подобен морской волне, ветром поднимае-
мой и развеваемой. 

Перфект глаголов, называющих чувства и их проявления, выра-
жает настоящее действие, но выполняемое с большей интенсивно-
стью: κέκραγα кричу, громко кричу (= κράζω): Ιωάννης μαρτύρα π€ρΙ 
αύτού και κέκραγ€ν λέγων (см. Ин. 1.15) Иоанн свидетельствует о Нем 
и восклицая говорит. 

§ 118. Редупликация 

Морфологическим признаком всех временных форм перфекта и 
плюсквамперфекта служит редупликация. 

Редупликация — это удвоения первого согласного звука основы с 
последующим гласными € (в перфектных основах) или ι (в некото-
рых презентных основах). 

Редупликация в основах перфекта происходит по правилам: 
• если глагол имеет в начале один простой согласный звук (за ис-

ключением р), то начальный согласный с последующим € образует 
слог перед основой: 

παιδβύω — π€-παίδ*υκα 
λύω — λέ-λυκα 
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• начальный придыхательный согласный (φ, χ, θ) выступает в со-
ответствующем глухом варианте (π, к, τ): 

φονεύω — πε-φόνευκα 
χωρέω — κε-χώρηκα 
θαυμάζω — τε-θαύμακα 

• если в начале глагола находится группа muta cum liquida (γ, к, 
χ, β, π, φ, δ, τ, θ в сочетании с λ, μ, ν, ρ), то удваивается лишь пер-
вый из согласных звуков: 

φρονέω — πε-φρόνηκα 
κλίνω — κέ-κλικα 
τρέπω — τέ-τροφα 

• если глагол начинается с нескольких согласных звуков (кроме 
muta cum liquida) или с двойных согласных ζ, ξ, ψ или ρ, то глагол 
получает слоговой авгмент: 

στρατεύω — έ-στράτευκα 
ξηραίνω — ε-ξήραμμαι 
ρίπτω — έ-ρριφα 

• начальный гласный звук или дифтонг переходят во временной 
авгмент: 

άγω - ήχα 
εύχομαι — ηύγμαι 

Σ Некоторые глаголы с начальным гласным звуком имеют редупли-
кацию в виде временного и слогового авгментов: 

όράω видеть — έ-ώρακα 
Σ Несколько глаголов, которые начинаются с α, ε, о в сочетании с 

сонантами образуют так называемую аттическую редупликацию — 
начальный гласный с последующими согласными остается без изме-
нений, а третий или четвертый гласный звук основы удлиняется: 

άκούω слышать — άκ-ήκοα 
έγείρω будить — έγρ-ήγορα 

• сложные глаголы получают редупликацию непосредственно пе-
ред основой: 

έγ-κατα-λείπω — έγ-κατα-λέ-λοιπα 

• глаголы с префиксами, которые не выступают самостоятельно в 
качестве предлогов, имеют редупликацию или, соответственно, ав-
гментацию в начале глагола: 



δυσ-τυχέω 
ά-θυμέω 

— δ€-δυστύχηκα 
— ή-θύμηκα 

§ 119. Перфект первый изъявительного наклонения 
действительного залога 

(perfectum I indicativi activi) 

Кроме редупликации характерным признаком перфекта первого, 
или слабого выступает суффикс -к-. При присоединении к к глаголь-
ной основе с конечными звуками основы происходят определенные 

У verba рига конечный гласный основы удлиняется: 
Praesens Perfectum 
παιδεύω π€-παίδ€υ-κα 
ποιέω π€-ποιη-κα 
τιμάω τ€-τίμη-κα 
δουλόω δ€-δούλω-κα 

Глаголы, основа которых оканчивается на заднеязычные и губные 
звуки, форм перфекта первого не образуют. Лишь глаголы с основа-
ми на δ- (глаголы III класса), τ- и глагол π€ΐθω имеют формы слабо-
го перфекта, причем δ, τ, θ перед к исчезают: 

Praesens Perfectum 
κομίζω κ€-κόμι-κα 
ιτίίθω π€-π€ΐ-κα 

Глаголы с основами на сонанты редко образуют формы перфекта 
первого действительного залога. Суффикс -к- присоединяется непо-
средственно к глагольной основе, при этом конечное ν в большинстве 
случаев исчезает, а односложные основы на -€р, -€λ выступают в сте-
пени редукции с а: 

Praesens Perfectum Praesens Perfectum 
άγγέλλω ήγ€λ-κα τίίνω τέ-τακα 
στέλλω €-σταλ-κα φαίνω πέ-φαγ-κα 
κλίνω κέ-κλι-κα φθίίρω έ-φθαρ-κα 

Формы изъявительного наклонения перфекта первого действи-
тельного залога образуются от основы слабого перфекта 
(редупликация + глагольная основа + суффикс -к-) с помощью таких 
же окончаний, что и в изъявительном наклонении аориста первого 
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действительного залога, лишь 3-е лицо множественного числа имеет 
окончание главных времен. 

Indicativus 
редупликация + глагольная основа + К + α + окончания перфекта активного 

S. 1. ττ€-παίδ€ΐ)-κ-α Р. 1. πε-παιδεύ-κ-α-μεν 
2. π€-παίδ€υ-κ-α-ς 2. πε-παιδεύ-κ-α-τε 
3. π€-παίδ€υ-κ-€(ν) 3. π€-παιδ€υ-κ-α-σι(ν) 

§ 120. Перфект первый действительного залога 
сослагательного наклонения, инфинитив и причастие 
(perfectum I coniunctivi, infinitivi, participii activi) 

В конъюнктиве перфекта используются преимущественно анали-
тические (описательные) формы, которые состоят из причастия пер-
фекта действительного залога и конъюнктива вспомогательного гла-
гола €ΐμί быть; существуют реже употребляемые синтетические фор-
мы, имеющие обычные признаки конъюнктива — долгие соедини-
тельные гласные и окончания главных времен. 

Coniunctivus 

причастие перфекта активного и глагол €ΐμΐ в конъюнктиве презенса 

или 

редупликация + глагольная основа + к + ω / η + активные окончания 
главных времен 

1. π€παιδ€υκώς, -υία, -ός ώ 
2 . fc 
3." - " i 
1. π€παιδ€υκότ€ς, -υίαι, -ότα ώμ€ν 
2. " " " ήτ€ 
3. " " " ώσι(ν) 

или π€-παιδ€ύ-κ-ω 
π€-παιδ€υ-κ-ης 
ΤΓ€-παιδ€υ-κ-η 
π€-παιδ€υ-κ-ω-μ€ν 
π€-παιδ€υ-κ-η-τ€ 
π€-παιδ€υ-κ-ω-σιν 

редупликация + глагольная редупликация + глагольная основа + к 
основа + к + е + ναι + ώς, υια, ός 
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Infinitwus Participium 
m — ιτ€-παιδ€υ-κ-ως, gen. π€παιδ€υκότος 

π€-παιδ€υ-κ-έ-ναι f — π€-παιδ€υ-κ-υια, " π*παιδ€υκυίας 
η — π€παιδ€υ-κ-ός, " π€παιδ€υκότος 

Проанализируйте значения форм перфекта первого действитель-
ного залога, обращая внимание на вид редупликации и фонетические 
изменения перед к: 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 10 

52 και ό Ιησούς €Ϊπ€ν αύτω, "Υπαγ€, ή πίστις σου σέσωκέν σ€. και 
€ύθύς άνέβλ€ψ€ν, και ήκολούθ€ΐ αύτω έν τή όδώ. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24 

29 καΐ παρ€βιάσαντο αύτόν λέγοντ€ς, Μίΐνον μ€θ' ημών, δτι προς 
έσπέραν έστιν και κέκλικ€ν ήδη ή ήμέρα. καΐ €ΐσήλθ€ν τού μ^ιναι συν 
αύτοΐς. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 
34 κάγώ έώρακα, και μ€μαρτύρηκα δτι ούτος έστιν ό υιός τού θ€θύ. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
38 έγώ άπέστ€ΐλα ύμάς θ€ρίζ€ΐν δ ούχ ύμ€ΐς κ€κοπιάκατ€· άλλοι 

κ€κ0πιάκασιν, και ύμ€ΐς €ΐς τον κόπον αύτών €ΐσ€ληλύθατ€. 
42 τή τ€ γυναικι έλ€γον δτι Ούκέτι διά τήν σήν λαλιάν πιστ€ύομ€ν 

αύτοί γάρ άκηκόαμ€ν, καΐ οΐδαμ€ν δτι ούτος έστιν άληθώς ό σωτήρ τού 
κόσμου. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
33 ύμ€ΐς άπ€στάλκατ€ προς Ίωάννην, και μ€μαρτύρηκ6ν τή άληθ€ΐα· 
37 και ό πέμψας μ€ πατήρ έκ€ΐνος μ6μαρτύρηκ€ν π€ρι έμού. ούτ€ φωνήν 

αύτού πώποτ€ άκηκόατ€ ούτ€ €Ϊδος αύτού έωράκατ€, 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 12 

18 διά τούτο [και] ύπήντησ€ν αύτω ό όχλος δτι ήκουσαν τούτο αύτόν 
π€ποιηκέναι τό σημίΐον. 

37 Τοσαύτα δέ αύτου σημ€ΐα π€ποιηκότος έμπροσθ€ν αύτών ούκ 
έπίστ€υον €ΐς αύτόν, 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 3 

12 ... ό Πέτρος άπ€κρινατο προς τον λαόν, "Ανδρ€ς Ίσραηλιται, τί 
θαυμάζ€τ€ έπΐ τούτω, ή ήμιν τί άτ€νίζ€τ€ ώς ιδία δυνάμ€ΐ ή €ύσ€β€ΐα 
π€ποιηκόσιν τού π€ριπατ€ΐν αύτόν; 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 15 

27 άπ€στάλκαμ€ν ούν Ίούδαν και Σιλάν, και αύτούς διά λόγου 
άπαγγέλλοντας τά αύτά. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 15 

19 €ΐ έν τή ζωή ταύτη έν Χριστφ ήλπικότ€ς έσμέν μόνον, έλ€€ΐνότ€ροι 
πάντων άνθρώπων έσμέν. 
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ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 7 
14 πρόδηλον γάρ δτι έξ Ιούδα άνατέταλκ€ν ό κύριος ημών, ας ήν φυλήν 

π^ρι Ιερέων ούδέν Μωϋσής έλάλησ€ν. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 3 

17 δτι λέγας δτι Πλούσιος άμι και π€πλούτηκα και ούδέν χρίίαν έχω, 
και ούκ οΐδας δτι σύ €Ϊ ό ταλαίπωρος και έλ€€ΐνός και πτωχός και τυφλός 
και γυμνός, 

Л Е К Ц И Я 33 

§ 121. Перфект изъявительного наклонения 
медиального и страдательного залогов 
(perfectum indicativi medii et passivi) 

При образовании медиальных и страдательных перфектних форм 
личные окончания присоединяются непосредственно к перфектной 
основе без помощи соединительных гласных. 

В индикативе выступают медиальные окончания главных времен; при 
их присоединении с конечными звуками редуплицированной основы про-
исходят определенные изменения. 

редупликация + глагольная основа + медиальные окончания главных 
времен 

У verba рига конечный гласный основы удлиняется, а дифтонг ос-
тается без изменений. 

S. 1. π€-παίδ€υ-μαι Р. 1. π€-παιδ€ύ-μ€θα 
2. π€-παίδ€υ-σαι 2. π€-παίδ€υ-σθ€ 
3. π€-παίδ€υ-ται 3. π€-παιδ€υ-νται 

У verba muta при встрече конечного согласного основы с началь-
ными согласными окончаний происходят закономерные фонетические 
изменения, состоящие в полной или частичной ассимиляции или 
выпадении некоторых звуков. Для всех verba muta описательно обра-
зуется форма 3-го лица множественного числа, которая состоит из 
причастия перфекта медиального и страдательного залога и 3-го лица 
множественного числа настоящего времени от глагола €ΐμί быть. 



Глаголы с основами на губные согласные: 
β, π, φ с μ образуют сочетание μμ 

" с о " " ψ 
с τ " " πτ 
с σθ " " φθ 

Глаголы с односложными основами с корневым гласным € обра-
зуют перфект от редуцированной основы с а: 
Praesens Основа 

στρέφω поворачивать στρ€φ-
τρέπω поворачивать τρ€π-
τρέφω кормить τραφ-

S. 1: γέ-γραμ-μαι Р. 
2. γέ-γραψαι 
3. γέ-γραπ-ται 

Perfectum med. et. pass, 
έστραμμαι 
τέτραμμαι 
τέθραμμαι 

1. γ€-γράμ-μ€θα 
2. γ€-γραφ-θ€ 
3. γ€-γραμ-μένοι €ΐσι(ν) 

У глаголов с основами на заднеязычные согласные: 
γ, к, χ с μ образуют сочетание γμ 

с σ 
с τ 
с σθ 

ξ 
κτ 
χθ 

s. 1. πέ-πραγ-μαι 
2. πέ-πραξαι 
3. πέ-πρακ-ται 

Ρ. 1. ΊΓ€-πράγ-μ€θα 
2. π€-πραχ-θ€ 
3. π€-πραγ-μ€νοι €ΐσι(ν) 

Β verba muta с основами на переднеязычные согласные: 
δ, τ, θ с μ образуют сочетание σμ 

" с о " " σ 
с τ " " στ 

" с σθ " " σθ 

S. 1. €-ψ€υσ-μαι 
2. €-ψ€υ-σαι 
3. €-ψ€υσ-ται 

1. €-ψ€υσ-μ€θα 
2. €-ψ€υσ-θ€ 
3. €-ψ€υσ-μένοι €ΐσί(ν) 

Для verba liquida характерны такие фонетические явления: 
λ, μ, ν, ρ перед σ, τ, θ не измененяются; 
ν перед μ переходит в σ; 
у глаголов с односложными основами выступает редуцированная 
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основа: στέλλω — έσταλμαι, δέρω -
S. 1. πέ-φασ-μαι Р. 1. π€-φάσ-μ€θα 

2. πέ-φαν-σαι 2. πέ-φαν-θ€ 
3. πέ-φαν-ται 3. πίφασμένοι 

€ΐσι(ν) 

δ€δαρμαι, φθ€ΐρω — έφθαρμαι. 
S. 1. ήγγ€λ-μαι Ρ. 1. ήγγέλ-μ^θα 

2. ήγγ€λ-σαι 2. ήγγ€λ-0€ 
3. ήγγ€λ-ται 3. ήγγίλμένοι 

€ΐσί(ν) 

§ 122. Перфект сослагательного, повелительного наклонений, 
инфинитив и причастие медиального и страдательного залогов 

(perfectum coniunctivi, imperativi, infinitivi, 
participii medii et passivi) 

В конъюнктиве медиально-пассивний перфект образует описа-
тельные формы, которые состоят из причастия перфекта медиально-
пассивного залога и глагола €ΐμι быть в конъюнктиве. 

Coniunctivus 

причастие перфекта медиально-пассивного 
и глагол €ΐμΐ в конъюнктиве презенса 

S. 1. π€παιδ€υμένος, -η, -ον ώ Р. 1. ιΤ€παιδ€υμένοι, -αι, -α ώμ€ν 
2. " " " ής 2. " " " ήτ€ 
3. " " " ή 3. " " " ώσι(ν) 

Imperativus 

редупликация + глагольная основа* медиальные окончания повелитель-
ного наклонения 

2. π€-παιδ€υ-σο 
3. π€-παιδ€υ-σθω 

Р. 2. π€-παίδ€υ-σθ€ 
3. π€-παιδ€υ-σθων 

Infinitivus Participium 

редупликация + глагольная 
основа +'σθαι 

редупликация + глагольная основа + 
μένος, μένη, μένον 

π€-παιδ€ύ-σθαι π€-παιδ€υ-μένος, -μένη, -μένον 

У глаголов с основами на согласные звуки (verba muta et liquida) 
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образование партиципиальних форм и соответственно — конъюнкти-
ва, императива и инфинитива — происходит по определенным фоне-
тическим законам (см. § 121). 

Imperativus 
S. 2. (*γ€-γραφ-σο) γέγραψο Р. 2. (* γ€-γραφ-σθ€) γ€γραφθ€ 

3. (*γ€-γραφ-σθω) γ€γράφθω 3. (* γε-γραφ-σθων) γ^γράφθων 
Infinitivus Participium 

(*γ€-γραφ-σθαϋ γ€γράφθαι γ€-γραμ-μένος, -μένη, -μένον 

Imperativus 
S. 2. (* m-πραγ-σο) πέπραξο Ρ. 2. (*πβ-πραγ-οθε) πέπραχθ€ 

3. (* π€-πραγ-σθω) π^πράχθω 3. (* ne-πραγ-οθων) πίπράχθων 
Infinitivus Participium 

(* τΐ€-πραγ-σθαι) πβπραχθαι π€-πραγ-μένος, μένη, μένον 
Imperativus 

S. 2. ( * e-ψευδ-σο) έψίυοο Ρ. 2. ( * €-ψβυδ-σθ€) έψ€υσθ€ 
3. (* €-ψ€υδ-σθω) έψ€υοθω 3. ( * €-ψ€υδ-σθων) έψίύσθων 

Infinitivus Participium 
(*€-ψ€υδ-σθαΟ έψ€ύοθαι έ-ψ€υσ-μένος, -μένη, -μένον 

Imperativus 
S. 2. πέ-φαν-σο Ρ. 2. (*пе-фаи-ове) πέφανθ* 

3. (* πβ-φαν-σθω) π€φάνθω 3. (*π€-φαν-σθωι>) π€φάνθων 
S. 2. ήγγ€λ-οο Ρ. 2. (*ήγγ€λ-σθ€) ήγγ€λθ€ 

3. (* ήγγβλ-σθω) ήγγέλθω 3. (*ήγγ€λ-σθων) ήγγέλθων 
Infinitivus Participium 

(* πε-φαν-σθαι) π€φάνθαι π€-φασ-μένος, -μένη, -μένον 
(*ηγγελ-σθαι) ήγγέλθαι ήγγ€λ-μένος, -μένη, -μένον 

Проанализируйте, контекстуально различая медиальные и пас-
сивные перфектные формы: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 7 

14 τι στ€νή ή πύλη και τ€θλιμμένη (пассив) ή οδός ή άπάγουοα €ΐς τήν 
ζωήν, και ολίγοι €ΐσίν οί €ύρίσκοντ€ς αύτήν. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 
30 ύμών δέ και αί τρίχ€ς τής Κ€φαλής πάσαι ήριθμημέναι €ΐσίν (пассив) 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 25 
41 Τότ€ €p€i και τοις έξ ίύωνύμων, Πορ€υ€σθ€ άπ έμού [οΠ κατηραμένοι 

(пассив) ας τό πυρ τό αίώνιον τό ήτοιμασμένον (пассив) τφ διαβόλψ 
και τοις άγγέλοις αύτου* 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15 
32 ... και οί συν€σταυρωμένοι (пассив) σύν αύτφ ώνίίδιζον αύτόν. 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 16 
4 (?άί 'αναρλ^μασαι θ€ωρουσίν οτι αποκΕκυλίοται Опассйв; ο Λΐοος, 
ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 1 

28 και €ΐσ€λθών προς αύτήν €Ϊπ€ν, Χαιρ€, ^χαριτωμένη (пассив), ό 
κύριος μ€τά σου. 
42 και άν€φώνησ€ν κραυγή μ€γάλη και €ΐπ€ν, Εύλογημένη (пассив) σύ 

έν γυναιξί ν, και €ύλογημένος (пассив) ό καρπός τής κοιλίας σου. 
ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 12 
7 άλλά και αί τρίχ€ς τής κεφαλής ύμών πάσαι ήρίθμηνται (пассив) μή 

φοβ€ΐσθ€· πολλών στρουθίων διαφέρ€τ€. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 

6 τό γ€γ€ννημ€νον (пассив) €κ τής σαρκός σαρξ έστιν, και τό 
Υ€Υ€ννημένον (пассив) έκ του πν€ύματος πν€ύμά έστιν. 

18 ό πιστ€ύων €ΐς αύτόν ού κρίν€ται· ό δέ μή πιστίύων ήδη κέκριται 
(пассив), ότι μή π€πίστ€υκ€ν βίς τό όνομα τού μονογ€νους υιού τού θ€θύ. 
21 ό δέ ποιών τήν άλήθ€ΐαν έρχίται προς τό φώς, ινα φαν€ρωθή αύτού 

τά έργα ότι έν θ€φ έστιν €ΐργασμένα (пассив). 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 

11 ταύτα €Ϊπ€ν, και μ€τά τούτο λέγβι αύτοις, Λάζαρος ό φίλος ήμών 
κ€κοίμηται (пассив) άλλά πορίύομαι ίνα έξυπνίσω αύτόν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17 

13 νύν δέ προς σέ έρχομαι, και ταύτα λαλώ έν τφ κόσμω ινα έχωσιν 
τήν χαράν τήν έμήν π€πληρωμένην (медий) έν έαυτοις. 

19 και υπέρ αύτών [έγώ] άγιάζω έμαυτόν, ίνα ώσιν και αύτοί 
ήγιασμένοι (пассив) έν άληθάα. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 19 

38 Μ€τά δέ ταύτα ήρώτησ€ν τον Πιλάτον Ιωσήφ [ό] άπό Άριμαθαίας, 
ων μαθητής του Ιησού κβκρυμμένος (медий) δέ διά τον φόβο ν τών 
Ιουδαίων, ινα άρη τό σώμα τού Ιησού* και έπέτρ€ψ€ν ό Πιλάτος. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 15 

14 Πέπ€ΐσμαι (медий) δέ, άδίλφοί μου, και αύτός έγώ π€ρί ύμών, ότι 
και αύτοί μ€στοί έστ€ άγαθωσύνης, π€πληρωμένοι (медий) πάσης [τής] 
γνώσ€ως, δυνάμ€νοι και άλλήλους νουθ€τ€ΐν. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 7 

27 δέδ€σαι (медий) γυναικί; μή ζήτ€ΐ λύσιν λέλυσαι (медий) άπό 
γυναικός; μή ζήτ€ΐ γυναίκα. 



ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 4 
18 ^σκοτωμένοι(медий) τή διανοίςί όντ€ς, άπηλλοτριωμένοι (пассив) 

τής ζωής του θ€θύ, διά τήν άγνοιαν τήν ούσαν 4ν αύτοις, διά τήν 
πώρωσιν τής καρδίας αύτών, 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ Β 3 

7 οί δέ νυν ούρανοί καΐ ή γή τφ αύτω λόγφ τ€θησαυρισμένοι βίσίν 
(пассив) πυρί, τηρούμ€νοι €ΐς ήμέραν κρίσ€ως και άπωλ€ΐας τών άσ€βών 
άνθρώπων. 

Л Е К Ц И Я 34 

§ 123. Давнопрошедшее время результативного вида 
( plusquamperfectum ) 

Плюсквамперфект означает прошедшее действие или состояние, 
результат которых длился и завершился в прошлом. Именно поэтому 
плюсквамперфект соотносится с перфектом, как имперфект с презен-
сом: έγνώκ€ΐν (plusquamperf.) я знал — έγνωκα (perf.) я знаю. 

Для адекватного воссоздания временного значения формы 
плюсквамперфекта целесообразно переводить глаголами прошедшего 
времени несовершенного вида с указанием результативности действия 
с помощью слов "тогда", "уже" и т.п.: έκ€κτήμην я тогда владел 
(получив раньше), προαφικτο он прибыл первым (и уже там нахо-
дился), έτέτρωτο он был ранен (в то время). 

Например: ήν δέ ό λ€γόμ€νος Βαραββας μ€τά τών στασιαστών 
δ€δ€μ€νος οίτιν€ς €ν τή στάσ€ΐ φόνον π€ποιήκ€ΐσαν (Μκ. 15.7) был же 
некто, по имени Варавва, заключенный вместе с повстанцами, ко-
торые во время восстания совершали душегубства\ Άγρίππας δ€ τφ 
Φήστψ 6φη, Άπολ€λύσθαι έδύνατο ό άνθρωπος ούτος €ΐ μή 4π€Κ€κλητο 
Καίσαρα (Деян. 26.32) Агриппа же Фесту сказал: «Можна было бы 
освободить этого человека, если бы он (раньше) не потребовал суда 
у кесаря». 

Плюсквамперфект глаголов, которые в перфекте имеют значение 
презенса (έγνωκα я знаю, ^ίωθα я имею привычку, έοικα я подоб-
ный), приобретает значение имперфекта: Κατά δ€ έορτήν €ίώθ€ΐ ό 
ήγ€μών άπολύ€ΐν €να τφ δχλφ δέσμιον δν ήθ€λον (Мт. 27.15) На 
праздник же Пасхи правитель имел обычай отпускать народу одно-
го узника, которого хотели. 
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§ 123.1. Плюсквамперфект первый действительного залога 
(plusquamperfectum I activi) 

Формы plusquamperfectum I activi образуются от основы слабого 
перфекта с помощью временных признаков: как правило, в единст-
венном числе — -€ΐ-, во множественном числе — -€-. Как историче-
ское время плюсквамперфект имеет окончания исторических времен и 
авгмент, присутствующий лишь перед начальным согласным пер-
фектной основы (основа результативного вида, которая имела ав-
гментацию в виде €, не получает авгмента). 

авгмент + редупликация + глагольная основа + к + € i / e + активные 
окончания исторических времен 

S. 1. €-π€-παιδ€υ-κ-€ΐ-ν 
2. €-π€-παιδ€υ-κ-α-ς 
3. 6-π€-παιδ€υ-κ-€ΐ 

S. 1. €-π€-τταιδ€υ-κ-€-ν 
2. €-π€-παιδ€υ-κ-€-ς 
3. €-7Γ€-παιδ€υ-κ-€ 

Ρ. 1. €-π€-παιδ€υ-κ-€ΐ-μ€ν 
2. €-π€-παιδ€υ-κ-€ΐ-τ€ 
3. €-π€-παιδ€ύ-κ-€ΐ-σαι> 

Ρ. 1. €-π€-παιδ€υ-κ-€-μ€ν 
2. €-π€-παιδ€υ-κ-€-τ€ 
3. 4-π€-παιδ€υ-κ-€-σαν 

§ 123.2. Плюсквамперфект медиального и страдательного залогов 
(plusquamperfectum medii et passivi) 

Формы plusquamperfectum medii et passivi образованы от основы 
слабого перфекта путем присоединение медиальных окончаний исто-
рических времен без помощи соединительных гласных; основа с на-
чальным согласным звуком получает авгмент. 

Глаголы с основами на согласные звуки (muta, liquida) описа-
тельно образуют форму 3-го лица множественного числа, состоящую 
из причастия медиально-пассивного перфекта соответствующего гла-
гола и 3-го лица множественного числа имперфекта глагола άμί 
быть: напр., γ€γραμμ€νοι ήσαν: Και άΐΓ€σταλμ€νοι ήσαν 4κ τών 
Φαρισαιων (Ин. 1.24) Посланцы же из фарисеев были. 

авгмент + редупликация + глагольная основа + медиальные окончания 
исторических времен 

S. 1. €-π€-παιδ€υ-μην Р. 1. €-π€-παιδ€υ-μ€θα 
2. €-π€-παίδ€υ-σο 2. €-π€-παίδ€υ-σθ€ 
3. 4-π€-ιταίδ€υ-το 3. €-π€-παίδ€υ-ντο 
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§ 124. Прошедшее время результативного вида второе 
действительного залога 

(perfectum II activi) 

Перфект второй, или сильный имеют немногие глаголы с основа-
ми на губные и заднеязычные согласные звуки и несколько глаголов 
с основами на переднеязычные и сонанты. 

Perfectum II activi образуется без помощи временного признака к, 
но с редупликацией и с использованием окончаний perfectum I activi. 
Гласный звук основы часто изменяется: € переходит во, €i — в οι. 

Конечный согласный звук основы в подавляющем большинстве 
случаев заменяется соответствующим придыхательным (явление ас-
пирации): β, π — φ; γ, к - χ. Лишь в односложных основах, кото-
рые в перфекте имеют долгий гласный или дифтонг, конечный со-
гласный основы не меняется. 

Значение форм перфекта второго, в целом, не отличается от зна-
чения соответствующих форм перфекта первого (за исключением не-
которых глаголов, см. дальше). Например, в стихе άπ€κρίθη о 
Πιλάτος, 'Ό уеуραφα, γέγραφα. (Ин. 19.22) ответил Пилат: «Что я 
написал — то написал» форма перфекта второго γέγραφα имеет 
обычное результативное значение этого времени написал (и оно та-
ким и остается). 

Формы перфекта второго от некоторых переходных глаголов 
имеют непереходное или пассивное значения, в то время как формы 
перфекта первого сохраняют активное или медиальное значения (см. 
§ 171.1.). Например, π€ποιθ€ν 4πι τον θ€ον, ρυσάσθω νυν el θ€λ€ΐ αύτόν 
(см. Мт. 27.43) поверил Он Богу, — пусть Тот теперь избавит 
Его, если захочет: форма перфекта второго π€ποιθ€ν поверил имеет 
непереходное значение, хотя она образована от переходного глагола 
π€ΐθω убеждать. Аналогично имеем ό πλούτος ύμών σέσηπβν (см. Иак. 
5.2) ваше богатство сгнило. форма σ€σηπ€ν имеет непереходное зна-
чение, хотя происходит от переходного глагола σήπω гноить. 

Indicativus 

редупликация + глагольная основа + α + окончания перфекта активного 

S. 1. γέ-γραφ-α Р. 1. γ€-γράφ-α-μ€ν 
2. γέ-γραφ-α-ς 2. γ€-γράφ-α-τ€ 
3. γ€-γραφ-€(ν) 3. γ€-γράφ-α-σι(ν) 
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Coniunctivus 

редупликация + глагольная основа + ω / η + активные окончания 
главных времен 

S. 1.γ€-γράφ-ω Р. 1 .γ€-γράφ-ω-μ€ν 
2.γ€-γράφ-ης 2.γ€-γράφ-η-τ€ 
3.γ€-γράφ-η 3.γ€-γράφ-ω-σι(ν) 

Infinitivus Participium 

редупликация + основа силь-
ных времен + е + ναι 

редупликация + основа сильных вре-
мен + ώς, υια, ός 

γ€-γραφ-€-ναι 
- γ€-γραφ-ώς, gen. γ€γραφότος 
γ€-γραφ-υια, " γ€γραφυίας 
γ€-γραφ-ός, " γίγραφότος 

Учитывая фонетические изменения в основах глаголов при образовании 
перфекта II, наиболее употребительные в Новом Завете глаголы можно 
сгруппировать по определенным признакам. 

Фоомы oerfectum II с изменением гласного основы: _ 

Класс Praesens Основа Perfectum II activi 

ρ) без аспирации 
IV π€ΐθω убеждать πιθ- πέ-ποιθ-α 

σήπω гноить σαπ- σέ-σηπ-α 

Класс 
III 

Praesens 
πράττω 

Формы perfectum II без изменения гласного основы: 
а) с аспирацией 

Основа Perfectum II activi 
делать πραγ- π€-πραχ-α 

β) без аспирации 
Основа Perfectum II activi 

писать γραφ- γ€-γραφ-α 
кричать κραγ- κ€-κραγ-α 

Класс Praesens 
I 
III 

γράφω 
κράζω 
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§ 125. Давнопрошедшее время результативного вида второе 
действительного залога 

(plusquamperfectum II activi) 

Plusquamperfectum II activi имеют лишь те глаголы, которые об-
разуют формы perfectum II activi. Значение плюсквамперфекта вто-
рого ничем не отличается от значения плюсквамперфекта первого. 

Формы плюсквамперфекта второго, имеющего только формы 
изъявительного наклонения, образуются от перфектной основы с 
помощью временных признаков €1 и €, активных окончаний истори-
ческих времен; авгмент ставится перед начальными согласными 
звуками основы. 

авгмент + редупликация + основа сильных времен + €1 + активные 
окончания исторических времен 

S. 1. €-γ€-γράφ-€ΐ-ν Р. 1. έ-γ€-γράφ-*-μ€ν 
2. €-γ€-γράφ-€ΐ-ς 2. έ-γ€-γράφ-€-τ€ 
3. 4-γ€-γράφ-€ΐ 3. έ-γ€-γράφ-€-σαν 

Проанализируйте формы активных перфекта и плюсквампер-
фекта вторых и плюсквамперфекта медиально-пассивного: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 9 

36 Ίδών δέ τούς δχλους έσπλαγχνίσθη περι αύτών δτι ήσαν έσκυλμένοι 
και έρριμμένοι ώσ€4ι πρόβατα μή έχοντα ποιμένα. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 4 

29 και άναστάντ€ς έξέβαλον αύτόν έξω τής πόλεως, και ήγαγον αύτόν 
έως οφρύος τού όρους έφ' ου ή πόλις ώκοδόμητο αύτών, ώστε 
κατακρημνίσαι αύτόν 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 4 

31 και δεηθέντων αύτών έσαλεύθη ό τόπος έν ω ήσαν συνηγμένοι, και 
έπλήσθησαν άπαντ€ς τού άγιου πνεύματος, και έλάλουν τον λόγον τού 
θεού μετά παρρησίας. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 17 
23 διερχόμενος γάρ και άναθεωρών τά σεβάσματα ύμών εύρον και βωμόν 

έν ω έπ€γέγραπτο, Αγνώστω θεψ. δ ούν άγνοούντ€ς εύσεβειτε, τούτο έγώ 
καταγγέλλω ύμιν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 25 

11 ει μέν ούν άδικώ και άξιον θανάτου πέπραχά τι, ού παραιτούμαι τό 
άποθανειν ε'ι δέ ούδέν έστιν ών ούτοι κατηγορούσίν μου, ούδείς μ€ 
δύναται αύτοις χαρίσασθαι· Καίσαρα έπικαλούμαι. 
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25 έγώ δέ κατίλαβόμην μηδέν άξιον αύτόν θανάτου π€πραγέναι 
(accusativus cum infinitivo), αύτου δέ τούτου έπικαλ€σαμένου τον 
Σίβαστόν έκρινα πέμπ€ΐν. 

НЕПРАВИЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ ПЕРВОГО СПРЯЖЕНИЯ 

Л Е К Ц И Я 35 

Кроме первых четырех (I —IV) классов так называемых правиль-
ных глаголов, которые рассматривались в предыдущих параграфах, 
выделяют еще четыре класса (V —VIII) глаголов, которых называют 
неправильными. Неправильность их заключается в особом типе обра-
зования презентной основы, который отличается от способа ее обра-
зования у глаголов I —IV классов. Для многих глаголов V —VIII 
классов характерно наличие нескольких глагольных основ или их 
супплетивизм; основы без определенных правил (то одна, то другая) 
используются для образования временных форм. 

Спряжение глаголов V —VIII классов происходит по образцу соответ-
ствующих временных парадигм правильных глаголов I —IV классов. 

§ 126. Пятый класс глаголов 
§ 126.1. Глаголы, которые принимают инфикс -ν-

Глаголы пятого класса имеют презентную основу, расширенную с 
помощью инфиксов ν или αν, v€, vj, υν. 

Praesens 
κάμνω 
утомляться 
φθάνω 
опережать 
τέμνω 
резать 

Основы Futurum Aoristus Perfectum 
κάμ/κμη έκαμον 

φθά/φθη φθήσομαι έφθασα 

τ€μ/τμη έτ€μον τέτμημαι 
έτμήθην 

Проанализируйте формы глаголов φθάνω, περιτέμνω, κάμνω: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 12 

28 €ΐ δέ έν πνίύματι θ€θύ έγώ έκβάλλω τά δαιμόνια, άρα έφθασ€ν έφ' 
ύμάς ή βασιλ€ΐα τού θ€θϋ. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 7 
18 περιτετμημένος τις εκλήθη; μή έπισπάσθω. έν άκροβυστία κέκληταί 

τις; μή περιτεμνέσθω. 
ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 12 

3 άναλογίσασθε γάρ τον τοιαύτην ύπομεμενηκότα υπό τών άμαρτωλών 
εις εαυτόν άντιλογίαν, ίνα μή κάμητε ταις ψυχαις υμών εκλυόμενοι. 

§ 126.2. Глаголы с инфиксами -νε-, -υν-

Praesens Основы Futurum Aoristus Perfectum 
άφ-ικνέομαι ίκ άφικόμην 
прибывать 
έλαύνω έλα ελήλακα 
гнать 

Проанализируйте формы глаголов άφικνέομαι, ϊφικνέομαι: 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 16 

19 ή γάρ υμών υπακοή εις πάντας άφίκετο* εφ' ύμιν ούν χαίρω, θέλω δέ 
ύμας σοφούς είναι (accusativus cum infinitivo) εις τό αγαθόν, άκεραίους 
δέ εις τό κακόν. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β 10 

13 ήμεις δέ ούκ εις τά άμετρα καυχησόμεθα, άλλά κατά τό μέτρον 
του κανόνος ού έμέρισεν ήμΐν ό θεός μέτρου, έφικέσθαι άχρι και 
ύμών. 

§ 126.3. Глаголы с инфиксом -vj-

Praesens Основы Futurum Aoristus Perfectum 
κερδαίνω κερδαν/κερδην κερδήσω έκέρδησα, 
иметь выгоду έκέρδηνα 
βαίνω βδ/βη βήσομαι έβην βέβηκα 
идти 

Проанализируйте формы глаголов μεταβαίνω, προβαίνω, αναβαίνω, 
καταβαίνω: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 17 

20 ό δέ λέγει αύτοΐς, Διά τήν όλιγοπιστίαν ύμών αμήν γάρ 
λέγω ύμιν, έάν έχητε πίστιν ώς κόκκον σινάπεως, έρεΐτε τφ όρει 
τούτψ, Μετάβα ένθεν έκεΐ, και μεταβήσεται- και ούδε ν 
άδυνατήσει ύμιν. 
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ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 2 
36 Και ήν "Αννα προφήτις, θυγάτηρ Φανουήλ, €κ φυλής Άσήρ* αύτη 

προβ€βηκυΐα έν ήμέραις πολλαις, ζήσασα μ€τά άνδρός έτη έπτά άπό τής 
παρθενίας αύτής, 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 

13 και ούδας άναβέβηκ€ν €ΐς τον ούρανόν €ΐ μή ό έκ του ούρανοΰ 
καταβάς, ό υίός του άνθρώπου. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
24 'Αμήν άμήν λέγω ύμιν δτι ό τον λόγον μου άκούων και πιστ€ύων τφ 

πέμψαντί μ€ έχ€ΐ ζωήν αίώνιον, και €ΐς κρίσιν ούκ έρχ€ται άλλά 
ίΐ€ταβέβηκ€ν έκ τού θανάτου €ΐς τήν ζωήν. 

§ 126.4. Глаголы пятого класса с инфиксом -αν-

Praesens Основы Futurum Aoristus Perfectum 

άμαρτ(η) άμαρτήσομαι ήμαρτον ήμάρτηκα, αμαρτανω 
ошибаться 
θιγγάνω 
касаться 
λαγχάνω 
получать по 
жребию 
λαμβάνω 
брать 
λανθάνω 
прятать 
έπι-λανθάνομαι 
забывать 
μανθάνω 
учиться 
πυνθάνομαι 
узнаваться 
τυγχάνω 
встречать, 
случаться 

θιγ 

λαχ/ληχ 

λαθ/ληθ 

μαθ(η) 

πυθ/π^υθ 

τυχ(η)/τ€υχ 

έθιγον 

έλαχον 

λαβ/ληβ λήμψομαι έλαβον έΐληφα, 
αλημμαι 

έλαθον 

έπ€λαθόμην έπιλέλησμαι 

έμαθον μ€μάθηκα 

έπυθόμην 

έτυχον τέτυχα 



160 

Проанализируйте формы глаголов συλλαμβάνω, επιλαμβάνομαι, λαμβάνω, 
πυνθάνομαι, άμαρτάνω, παραλαμβάνομαι, λαγχάνω, τυγχάνω, θιγγάνω: 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 1 
36 και ιδού Ελισάβετ ή συγγενίς σου καΐ αύτη συνείληφεν υίόν έν γήρει 

αύτής, και ούτος μην έκτος έστιν αύτη τή καλουμένη στείρα · 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 12 

6 ούχ! πέντε στρουθία πωλούνται άσσαρίων δύο; και έν έξ αύτών ούκ 
έστιν έπιλελησμένον ένώπιον τού θεού. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

16 δτι έκ τού πληρώματος αύτού ημείς πάντες ελάβομεν, και χάριν άντι 
χάριτος· 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
52 έπύθετο ούν τήν ώραν παρ' αύτών έν ή κομψότερον έσχεν ... 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 9 
3 άπεκρίθη Ιησούς, Ούτε ούτος ήμαρτεν ούτε οί γονείς αύτού, άλλ' ίνα 

φανερωθή τά έργα τού θεού έν αύτω. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 12 

3 ή ούν Μαριάμ λαβούσα λίτραν μύρου νάρδου πιστικής πολυτίμου 
ήλειψεν τούς πόδας τού Ιησού και έξέμαξεν ταις θριξίν αύτής τούς πόδας 
αύτού* ή δέ οικία έπληρώθη έκ τής οσμής τού μύρου. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 14 

3 και έάν πορευθώ και ετοιμάσω τόπον ύμιν, πάλιν έρχομαι και 
παραλήμψομαι ύμάς προς έμαυτόν, ινα όπου ειμί έγώ και ύμεις ήτε. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 19 

24 εΐπαν ούν προς άλλήλους, Μή σχίσωμεν αύτόν, άλλά λάχωμεν περί 
αύτού τίνος έσται* ίνα ή γραφή πληρωθή [ή λέγουσα], Διεμερίσαντο τά 
ίμάτιά μου έαυτοις και έπί τον ίματισμόν μου έβαλον κλήρον. Οί μέν ούν 
στρατιώται ταύτα έποίησαν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 1 

17 ότι κατηριθμημένος ήν έν ήμιν και έλαγεν τον κλήρον τής διακονίας 
ταύτης. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 19 

11 Δυνάμεις τε ού τάς τυγούσας ό θεός έποίει διά τών χειρών Παύλου, 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 11 
7 τί ούν; δ έπιζητει Ισραήλ, τούτο ούκ επέτυχε ν, ή δέ έκλογή έπέτυχεν 

ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ 2 
21 Μή άψη μηδέ γεύση μηδέ θίγης, 

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 6 
|ς 10 ού γάρ άδικος ό θεός έπιλαθέσθαι τού έργου ύμών και τής άγάπης rj 

ένεδείξασθε είς τό όνομα αύτού, διακονήσαντες τοις άγίοις και 
διακονούντες. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ В 1 
1 Συμεών Πέτρος δούλος και απόστολος Ίησοϋ Χριστού τοις Ισότιμον 

ήμιν λαχούσιν πίστιν έν δικαιοσύνη του θεού ημών και σωτήρος Ιησού 
Χρίστου* 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ Α 2 

1 Τεκνία μου, ταύτα γράφω ύμιν ίνα μή άμάρτητε. καΐ έάν τις 
άμάρτη, παράκλητον έχομεν προς τον πατέρα, Ίησούν Χριστόν 
δίκαιον 

Л Е К Ц И Я 36 

§ 127. Глаголы шестого класса 

К шестому классу принадлежат глаголы, которые имеют многоас-
пектную семантическую характеристику и могут обозначать начало 
или развертывание действия или процесса (инхоативные), их про-
должительность и повторяемость (итеративные); среди них есть по-
этические экспрессивные образования. 

Praesens Основы Futurum Aoristus Perfectum 

άν-αλίσκω άλω άναλώσω άνήλωσα, 
губить άνηλώθην 
άπο-θνήσκω θαν/θνη άποθανούμαι άπέθανον τέθνηκα 
гибнуть 
άςέσκω_ aqe τίςκσα 
нравиться 

έγήρασα γηράσκω γηρα γηράσομαι έγήρασα 
стареть 
διδάσκω διδαχ διδάξω έδιδαξα, 
учить έδιδάχθην 
εύρίσκω €ύρ(η) εύρήσω εύρον, εύρηκα 
находить ηύρήθην (ηύρηκα) 
Ιλάσκομαι ίλά ίλάσομαι 
умилостивлять 

6 Зак. 3092 
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Проанализируйте формы глаголов ευρίσκω, διδάσκω, άποθνησκω, 
γηράσκω, αρέσκω, αναλίσκω: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 13 

46 εύρων δε ένα πολύτιμον μαργαρίτην άπελθών πέπρακεν πάντα δσα 
είχεν και ήγόρασεν αύτόν. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 28 

15 οί δέ λαβόντες τά άργύρια έποίησαν ώς έδιδάχθησαν. ΚαΙ διεφημίσθη 
ό λόγος ούτος παρά Ίουδαιοις μέχρι τής σήμερον [ήμέρας]. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

41 εύρίσκει ούτος πρώτον τον άδελφόν τον ίδιον Σίμωνα και λέγει 
αύτώ, Εύρήκαμεν τον Μεσσίαν [ό έστιν μεθερμηνευόμενον Χριστός]· 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
49 οί πατέρες ύμών έφαγον έν τή έρήμω τό μάννα και άπέθανον 
50 ούτος έστιν ό άρτος ό έκ τού ούρανού καταβαίνων ίνα τις έξ αύτού 

φάγη και μή άποθάνη. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 14 

26 ό δέ παράκλητος, τό πνεύμα τό άγιον ό πέμψει ό πατήρ έν τφ 
όνόματί μου, έκεινος ύμάς διδάξει πάντα και ύπομνήσει ύμάς πάντα ά 
είπον ύμιν [έγώ]. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 21 

18 άμήν άμήν λέγω σοι, ότε ής νεώτερος, έζώννυες σεαυτόν και 
περιεπάτεις όπου ήθελες* όταν δέ γηράσης, έκτενεις τάς χειράς σου, και 
άλλος σε ζώσει και όίσει όπου ού θέλεις. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 6 

5 και ήρεσεν ό λόγος ένώπιον παντός τού πλήθους, και έξελέξαντο 
Στέφανον, άνδρα πλήρης πίστεως και πνεύματος άγιου, καΐ Φίλιππον καΐ 
Πρόχορον και Νικάνορα και Τίμωνα και Παρμενάν και Νικόλαον 
προσήλυτον Άντιοχέα, 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 21 
2 και εύρόντες πλοιον διαπερών εις Φοινίκην έπιβάντες άνήχθημεν. 

πβΟΣ-ΡΩΜΑΙΟΥΣν 
7 ό γάρ άποθανών δεδικαίωται άπό τής άμαρτίας. 

ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 8 
8 οί δέ έν σαρκι όντες θεφ άρέσαι ού δύνανται. 

ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 5 
15 εί δέ άλλήλους δάκνετε και κατεσθίετε, βλέπετε μή ύπ' άλλήλων 

άναλωθήτε. 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 1 
21 έμοί γάρ τό ζήν Χριστός και τό άποθανεΐν κέρδος. 

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 8 
13 έν τφ λέγειν Καινήν πεπαλαίωκεν τήν πρώτην τό δέ παλαιούμενον 

και γηράσκον έγγύς άφανισμού. 



§ 1 2 8 . Глаголы шестого класса с редупликацией 

Группа глаголов VI класса при образовании презентной основы, 
кроме инфикса -σκ- (-ισκ-), имеет еще редупликацию с ι. 

Praesens Основы Futurum Aoristus Perfectum 
βι-βρώσκω βρω βέβρωκα 
есть 
γι-νώσκω γνω γνώσομαι, έγνων, έγνωκα, 
узнавать γνωσθήσομαι έγνώσθην έγνωσμαι 
δι-δράσκω δρα δράσομαι έδραν 
удирать 
μι-μνήσκομαι μνη μνησθήσομαι έμνήσθην μέμνημαι 
припоминать 
πι-πράσκω 

έπράθην πέπραμαι продавать πρα έπράθην πέπραμαι 

Проанализируйте формы глаголов γινώσκω, διδράσκω, βιβρώσκω, 
προδίδράσκω, πιπράσκω: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 
26 ούδέν γάρ έστιν κεκαλυμμένον ο ούκ άποκαλυφθήσεται, και κρυπτόν δ 

ού γνωσθήσεται. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 27 
48 και εύθέως δραμών €Ϊς έξ αύτών και λαβών σπόγγον πλήσας τ€ δξους 

και περιθεις καλάμω έπότιζεν αύτόν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 'б 

13 συνήγαγον ούν, και έγέμισαν δώδεκα κοφινους κλασμάτων έκ τών 
πέντε άρτων τών κρίθινων ά έπερίσσευσαν τοις βεβρωκόσιν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 14 
7 εΐ έγνώκατέ με, και τον πατέρα μου γνώσεσθε· καΐ άπ' άρτι γινώσκετε 

αύτόν και έωράκατε αύτόν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 20 
4 έτρεχον δέ οί δύο ομού· και ό άλλος μαθητής προέδραμεν τάχιον τού 

Πέτρου και ήλθεν πρώτος είς τό μνημεΐον, 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 2 

45 και τά κτήματα και τάς υπάρξεις έπίπρασκον και διεμέριζον αύτά 
πάσιν καθότι άν τις χρείαν είχεν 
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§ 129. Аорист второй без соединительного гласного 

Некоторые глаголы образуют архаический аорист второй актив-
ный без соединительного гласного, то есть атематический. 

Класс Praesens 
И спряжение 

Основы Aoristus II 

V βαίνω идти βά/βη €βην 
φθάνω опережать φθά/φθη έφθην 

VI άλίσκομαι меня ловят άλω έάλων 
γινώσκω узнавать γνω έγνων 

VII χαίρω радоваться χαρ(η) έχάρην 

II спряжение 
II σβέννυμι гасить σβ€(σ) έσβην 

Образец склонения €βην я пошел 

Indicativus 
S. 1. €-βη-ν Р. 1. €-βη-μ€ν 

2. €-βη-ς 2. έ-βη-τ€ 
3. €-βη 3. €-βη- σαν 

Optativus 
1. βα-ίη-ν Ρ. 
2. βα-ίη- ς 
3. βα-ίη 

1. βα-ι-μ€ν 
2. βα-ι-τ€ 
3. βα-ι-€ν 

Coniunctivus 
S. Ι.βώ Ρ. 1. βώμ€ν 

2. βής 2. βήτ€ 
3. βή 3. βώσι(ν) 

Imperativus 

S. 2. βή-θι 
3. βή-τω 

Ρ. 2. βή-τ€ 
3. βά-ντων 

Infinitivus Participium 
βή-ναι βάς, βασα, βάν 

gen. βάντος, βάσης, βάντος 

Образец склонения έγνων я узнал 
Indicativus 

S. 1. €-γνω-ν Р. 1. €-γνω-μ€ν 
2. e-γνω-ς 2. €-γνω-τ€ 
3. έ-γνω 3. e-γνω-σαν 

Coniunctivus 
S. 1. γνώ Ρ. 1. γνώμ€ν 

2. γνφς 2. γνώτ€ 
3. γνώ 3. γνώσι(ν) 
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Optativus Imperativus 
S. 1. γνο-ίη-ν Р. 1. γνο-ι-μ€ν 

2. γνο-ίη-ς 2. γνο-ι-τ€ S. 2. γνώ-θι Ρ. 2. γνω-τ€ 
3. γνο-ίη 3. γνο-ι-€ν 3. γνώ-τω 3. γνό-ντων 

Infinitivus Participium 
γνώ-ναι γ νους, γ νοίκια, γνόν 

gen. γνόντος, γνούσης, γνόντος 

Проанализируйте формы аориста второго без соединительного 
гласного: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 6 

3 σου δέ ποιουντος (genetivus absolutus) έλ€ημοσύνην μή γνώτω ή 
άριστ€ρά σου τι ποΐ€~ι ή δίζιά σου, 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 8 

1 Καταβάντος δέ αύτου (genetivus absolutus) άπό του δρους 
~α\πω "о̂ лоь ̂ ичЗл/лх . 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 27 
31 και ότ€ ένέπαιξαν αύτφ, έγδυσαν αύτόν τήν χλαμύδα καΐ ένέδυσαν 

αύτόν τά ιμάτια αύτού, και άπήγαγον αύτόν ας τό σταυρώσαι. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 

1 Ός ούν έγνω ό Ιησούς δτι ήκουσαν οί φαρισαιοι δτι Ιησούς πλ€ΐονας 
μαθητάς ποια και βαπτίζει ή Ιωάννης 

47 ούτος άκούσας δτι Ιησούς ήκ€ΐ έκ τής Ιουδαίας €ΐς τήν Γαλιλαίαν 
άπήλθ€ν προς αύτόν και ήρώτα ίνα καταβή και Ιάσηται αύτου τον υίόν, 
ήμ€λλ€ν γάρ άποθνήσκ€ΐν. 

49 λέγ€ΐ προς αύτόν ό βασιλικός, Κύρΐ€, κατάβηθι πριν άποθαν€Ϊν τό 
παιδίον (accusativus cum infinitivo) μου. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

15 Ιησούς ούν γνούς δτι μέλλουσιν έρχ€σθαι και άρπάζ€ΐν αύτόν 'ίνα 
ποιήσωσιν βασιλέα άν€χώρησ€ν πάλιν €ίς τό όρος αύτός μόνος. 

16 Ώς δέ όψια έγέν€το κατέβησαν οί μαθηται αύτου έπι τήν θάλασσαν, 
17 και έμβάντβς άς πλοιον ήρχοντο πέραν τής θαλάσσης €ΐς 

Καφαρναούμ. καΐ σκοτία ήδη έγ€γόν€ΐ και ούπω έληλύθα προς αύτούς ό 
Ιησούς, 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 12 

16 ταύτα ούκ έγνωσαν αύτού οί μαθηται τό πρώτον, άλλ' ότ€ έδοξάσθη 
Ιησούς τότ€ έμνήσθησαν δτι ταύτα ήν έπ' αύτώ γ€γραμμένα και ταύτα 
έποίησαν αύτώ. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 17 ? ; 
25 πάτ€ρ δίκαΐ€, και ό κόσμος σ€ ούκ έγνω, έγώ δέ σ€ έγνων, και ούτοι 

έγνωσαν δτι σύ μ€ άπέστ€ΐλας, 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 15 
31 άναγνόντ€ς δέ έχάρησαν έπι τή παρακλήσ€ΐ. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 8 
2 α τις δοκ€ΐ έγνωκέναι (nominativus cum infinitivo) τι, ούπω έγνω 

καθώς δ€ΐ γνώναι· 

Л Е К Ц И Я 37 

§ 130. Глаголы седьмого класса 

У глаголов VII класса чередуются две основы: без конечного 
звука [е] и с [е]. Некоторые из них принимают € в презенсе, а в 
остальных временах образуются от сокращенной основы; в других, 
наоборот, в презентной основе нет €, зато звук [е] присутствует в 
формах других времен. 

Praesens Основы Futurum Aoristus Perfectum 
βούλομαι βουλ(η) βουλήσομαι έβουλήθην, 
хотеть 
γαμέω γαμ(η) έγημα γ€γάμηκα 
жениться 
γίνομαι γ€ν(η) γ€νήσομαι έγ€νόμην γέγονα, 
рождаться γ€γένημαι 
δέομαι δ€(η) έδ^ήθην 
требовать 
δοκέω δοκ(η) έδοζα 
казаться 
καλέω καλ€ κλη κληθήσομαι έκλήθην κέκληκα 
называть 
μένω μ€ν(η) έμ€ΐνα μ€μένηκα 
оставаться 
χαίρω χαρ(η) χαρήσομαι έχάρην 
радоваться 
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Проанализируйте формы глаголов γαμέω, γίνομαι, χαίρω, δοκέω, 
καλέ ω: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 
32 έγώ δέ λέγω ύμιν ότι πάς ό άπολύων τήν γυναίκα αύτου παρ€κτός λόγου 

πορν€ίας ποΐ€ΐ αύτήν μοιγ€υθηναι (accusativus cum infinitivo), και ός έάν 
άπολίλυμένην ναμήστι μοιχάται. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 
25 άρκ€τόν τω μαθητή ίνα γένηται ώς ό διδάσκαλος αύτου, και ό δούλος 

ώς ό κύριος αύτού. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 24 

6 μ€λλήσ€τ€ δέ άκούίΐν πολέμους και άκοάς πολέμων όράτ€, μή 
θρο€ΐσθ€· δ€ΐ γάρ γ€νέσθαι, άλλ' ούπω έστιν τό τέλος. 
21 έσται γάρ τότ€ θλιψις μ€γάλη οία ού γέγονεν άπ' άρχής κόσμου έως 

τού νύν ούδ' ού μή γένηται. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15 
33 Και γ€νοιιένης ώρας έκτης (genetivus absolutus) σκότος έγέν€το έφ' 

όλην τήν γήν 'έως ώρας ένάτης. 
ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 1 

14 και έσται χαρά σοι και άγαλλίασις, και πολλοί έπι τή γ^νέσα αύτου 
γαρήσονται· 
ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 10 

36 τις τούτων τών τριών πλησίον δοκ€ΐ σοι γ^γονέναι (nominativus 
cum infinitivo) τού έμπ€σόντος €ΐς τούς ληστάς; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 2 
2 έκλήθη δέ και ό Ίησοΰς και οί μαθηται αύτου €ΐς τον γάμον. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
36 ό θ^ρίζων μισθόν λαμβάν€ΐ και συνάγ€ΐ καρπόν €ΐς ζωήν αίώνιον, ινα 

ό σπίίρων ομού χαίρη και ο θίρίζων. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

17 και έμβάντ€ς €ΐς πλοιον ήρχοντο πέραν τής θαλάσσης €ΐς 
Καφαρναούμ. και σκοτία ήδη έγ€γόν€ΐ και ούπω έληλύθ€ΐ προς αύτούς ό 
Ίησους, 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 14 

28 ήκούσατ€ ότι έγώ €Ϊπον ύμιν, Υπάγω και έρχομαι προς ύμάς. el 
ήγαπάτέ μ€ έγάρητ€ άν, ότι πορβύομαι προς τον πατέρα, ότι ό πατήρ 
μ€ΐζων μού έστιν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 16 

2 άποσυναγώγους ποιήσουσιν ύμάς· άλλ' έρχ€ται ώρα ινα πάς ό 
άποκτ€ΐνας ύμάς δόζη λατρ€ΐαν προσφέρ€ΐν τφ θ€φ. 
20 άμήν άμήν λέγω ύμιν ότι κλαύσ€τ€ και θρηνήσ€τ€ ύμ€ΐς, ό δέ κόσμος 

χαρήσ€ται· ύμ6ΐς λυπηθήσ€σθ€, άλλ' ή λύπη ύμών €ΐς χαράν γ€νήσ€ται. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 1 
19 και γνωστόν έγέν€το πάσι τοις κατοικοΰσιν Ί€ρουσαλήμ, ώστ€ 

κληθήναι τό χωρίον έκ€Ϊνο (accusativus cum infinitivo) τή ιδία διαλέκτω. 
αύτών Άκ^λδαμάχ, τούτ' έστιν, Χωρίον Αίματος. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 15 

8 λέγω γάρ Χριστόν διάκονον γ€γ€νήσθαι (accusativus cum infinitivo) 
πίριτομής ύπέρ άληθάας θ€θύ, €ΐς τό βίβαιώσαι τάς έπαγγ€λίας τών 
πατέρων, 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α 7 
9 €ΐ δέ ούκ έγκρατ^ύονται γαμησάτωσαν, κρ€ΐττον γάρ έστιν γαμήσαι ή 

πυροϋσθαι. 
10 τοις δέ γ€γαμηκόσιν παραγγέλλω, ούκ έγώ άλλά ό κύριος, γυναίκα 

άπό άνδρός μή γωρισθήναι (accusativus cum infinitivo). 

Л Е К Ц И Я 38 

§ 131. Глаголы восьмого класса 
Глаголы VIII класса образуют временные формы супплетивно. 

Praesens Основы Futurum Aoristus Perfectum 
α'ιρέομαι αίρ(η)/έλ αίρήσω, €Ϊλον, ήρηκα 
брать αίρήσομαι, ί'ιλάμην, 

αίρηθήσομαι ήρήθην 
έπομαι έπ/σ(€>π έψομαι έσπόμην 
следовать 

έρχομαι έρχ/έλ(υ)θ/ έλίύσομαι ήλθον, έλήλυθα 
направляться έλ€υσ ήλθα 

έσθίω έσθι/έδ(η)/φαγ φάγομαι έφαγον έδήδοκα, 
есть έδήδομαι, 
έχω έχ / (έ )χ /σχη έξω, σχήσω έσχον έσχηκα 
иметь 

λέγω ' έπ/έρ/λ€γ έρώ €ΐπον, €ΐπα αρηκα, 
говорить έρρέθην αρημαι 

όράω όρα/όπ/ίδ δψομαι, €ίδον, έώρακα 
смотреть όφθήσομαι ώφθην 
πάσχω παθ/π€νθ π€ΐσομαι έπαθον πέπονθα 
терпеть,страдать π€ΐσθήσομαι 
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Praesens Основы 
πι/πο(ω) 

Futurum Aoristus Perfectum 
πίνω 
пить 
πίπτω π€τ/π€σ/πτω 

έπιον, πέπωκα, 
έπόθην πέπομαι 

π€σοϋμαι έπ€σα πέπτωκα 
падать 
τρέχω τρ€χ/δραμ δραμούμαι, 

θρέξομαι 
φ€ρ/οί/έν€(γ)κ οίσω 

οίσθήσομαι 

έδραμον, δ€δράμηκα, 
έθρ€ξα δέδρομα 
ήν€γκα ένήνοχα, 

бежать 
φέρω 
нести ένήν€γμαι 

Σ В формах аориста второго €ΐπον выступают признаки сильного и 
слабого аористов: indicat. €Ϊπον/€Ϊπα, €Ϊπας, €Ϊπ€(ν), €Ϊπατ€, 
€Ϊπον/€Ϊπαν; imperat. €ΐπέ, άπάτω, €ΐπατ€, €ίπόντων; inf. €ΐπ€ΐν, 
particip. €ΐπών. 

Проанализируйте формы глаголов с супплетивным формообразо-
ванием (αίρέω, έσθίω, πίπτω, προσέρχομαι, πάσχω, λέγω, όράω, 
άναπίπτω, έχω, έπιπίπτω, έπέχω, έκπίπτω, εισφέρω, έκφέρω, προσφέρω, 
φέρω): 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 
29 €ΐ δέ ό οφθαλμός σου ό δ€ξιός σκανδαλίζ€ΐ ό€, έζ€λ€ αύτόν και βάλ€ 

άπό σου* ... 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 12 
4 πώς ασήλθ^ν €ίς τον οίκον του θ€θύ και τούς άρτους τής προθέσ€ως 

έφαγον, ό ούκ έξόν ήν αύτφ φαγβΐν ούδέ τοις μ€τ' αύτού, €ί μή τοις 
ΐ€ρ€ϋσιν μόνοις; 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 15 

14 τυφλοί €ΐσιν οδηγοί [τυφλών]· τυφλός δέ τυφλόν έάν όδηγή, 
άμφότ€ροι €ΐς βόθυνον π€σούνται. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 19 

16 Και ιδού έίς προσ€λθών αύτφ €Ϊπ€ν, Διδάσκαλί, τί άγαθόν ποιήσω 
ίνα σχώ ζωήν αίώνιον; 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 5 

26 και πολλά παθούσα ύπο πολλών ιατρών και δαπανήσασα τά παρ' 
αύτής πάντα και μηδέν ώφ€ληθ€ΐσα άλλά μάλλον €ΐς τό χ€ΐρον έλθουσα, 
ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 9 

22 €ΐπών ότι Δ€ΐ τον υίόν του άνθρώπου πολλά παθ€ΐν και 
άποδοκιιιασθήναι άπό τών πρ€σβυτέρων και άρχΐ€ρέων και γραμματέων 
και άποκτανθήναι και τή τρίτη ήμέρςί έγ^ρθηναι (accusativus cum 
infinitivo). 
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ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 13 
2 και άποκριθ€ΐς €Ϊπ€ν αύτοις, Δοκ€ΐτ€ δτι οί Γαλιλαίοι ούτοι αμαρτωλοί 

παρά πάντας τούς Γαλιλαίους έγένοντο, δτι ταύτα π€πόνθασιν; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

18 θ€0ν ούδάς έώρακβν πώποτ€* μονογ€νής θ€0ς ό ών ας τον κόλπον 
τού πατρός έκ€~ινος έξηγήσατο. 

39 λέγ€ΐ αύτοις, Έρχ€σθ€ και δψ€θθ€. ήλθαν ούν και άδαν που μέν€ΐ, 
και παρ' αύτω έμ€ΐναν τήν ήμέραν έκβίνην* ώρα ήν ώς δ€κάτη. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 

18 πέντ€ γάρ άνδρας έσχ^ς, και νύν δν έχ€ΐς ούκ έστιν σου άνήρ· τούτο 
άληθές αρηκας. 
33 έλ€γον ούν οί μαθηταί προς άλλήλους, Μή τις ήν€γκ€ν αύτφ φαγαν; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

10 €Ϊπ€ν ό Ιησούς, Ποιήσατ€ τούς άνθρώπους άναπ€σ€ΐν (accusativus 
cum infinitivo). ήν δ€ χόρτος πολύς kv τω τόπω. άν€π€σαν ούν οί άνδρίς 
τον αριθμόν ώς πίντακισχίλιοι. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 

12 Πάλιν ούν αύτοις 4λάλησ€ν ό Ιησούς λέγων, Έγώ €ΐμι τό φώς του 
κόσμου· ό άκολουθών έμοί ού μή π€ριπατήση έν τή σκοτία, άλλ' έξα τό 
φώς τής ζωής. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 
40 λέγ€ΐ αύτη ό Ιησούς, Ούκ €ΐπόν σοι ότι έάν πιστ€ύσης όψη τήν δόξαν 

τού θ€θύ; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 12 
24 άμήν άμήν λέγω ύμιν, έάν μή ό κόκκος τού σίτου π€σών άς τήν γήν 

άποθάνη, αύτός μόνος μένα· έάν δέ άποθάνη, πολύν καρπόν φέρ€ΐ. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 8 

16 ούδέπω γάρ ή ν έπ' ούδ€νί αύτών έπιπ€πτωκός, μόνον δέ 
β€βαπτισμένοι ύπήρχον €ΐς τό όνομα τού κυρίου Ιησού. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 19 

22 άποστάλας δέ €ΐς τήν Μακ€δονίαν δύο τών διακονούντων αύτω, 
Τιμόθ€ον και Έραστον, αύτός έπέσγ€ν χρόνον €ΐς τήν Άσίαν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 26 

16 ... άς τούτο γάρ ώφθην σοι, προχ€ΐρίσασθαί σ€ ύπηρέτην και μάρτυρα 
ών τ€ €ΐδές [μ€] ών τ€ όφθήσομαί σοι, 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 9̂  

6 Ούχ οίον δέ δτι έκπέπτωκ€ν ο λόγος τού θ€θύ. ού γάρ πάντ€ς οί έξ 
Ισραήλ, ούτοι Ισραήλ* 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β 1 

9 άλλά αύτοί έν έαυτοις τό άπόκριμα τού θανάτου έσχήκαμ€ν, ίνα μή 
π€ποιθότ€ς ώμ^ν έφ' έαυτοις άλλ' έπί τω θ€φ τω έγίίροντι τούς ν€κρούς* 
ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α 6 

7 ούδέν γάρ €ΐσηνέγκαμ€ν €ΐς τον κόσμον, δτι ούδέ έξ€ν€γκ€Ϊν τι 
δυνάμ€θα· 
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ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 11 
17 Πίστ€ΐ ττροσ€νήνοχ€ν 'Αβραάμ τον 'Ισαάκ π€ΐραζόμ€νος, και τον 

μονογ€νή ттроо€ф€реу ό τάς έπαγγίλίας άναδ€ξάμ€νος, 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21 
26 και οΐσουσιν τήν δόξαν και τήν τιμήν τών 4θνών €ΐς αύτήν. 

ГЛАГОЛЫ II СПРЯЖЕНИЯ 

Л Е К Ц И Я 39 

Ко второму спряжению, сравнительно малочисленному, принад-
лежат глаголы, которые в 1-м лице единственного числа настоящего 
времени изъявительного наклонения действительного залога оканчи-
ваются на -μι. От глаголов первого спряжения они отличаются спря-
жением лишь в трех временах: презенсе, имперфекте, аористе. 

Между первым и вторым спряжениями немало общего, тем не 
менее имеется ряд значительных отличий. Глаголы второго спряже-
ния имеют такие основные особенности: 

• в действительном залоге у них особые, архаические, личные 
окончания, которые отчасти иные, чем у глаголов первого спряже-
ния. 

Личные окончания глаголов II спряжения: 
Главные времена Исторические времена 

S. 1. -μι Р. 1.-μ€ν Р. 1.-ν Р. 1.-μ€ν 
2. -ς 2. -τ€ 2. -ς 2. -τ€ 
3. -σι(ν) 3. -ασι(ν) > *αντσι 3. — 3. -σαν 

• у формах индикатива презенса и имперфекта отсутствуют соеди-
нительные гласные, поэтому второе спряжение еще называют ате-
матическим; 

• во всех формах медиально-пассивного презенса и имперфекта вис-
тупают основы с кратким конечным гласным; 

Глаголы второго спряжения делятся на два класса. 
К I классу принадлежат глаголы, которые в презенсе и импер-

фекте присоединяют личные окончания непосредственно к основе. 
Почти все они имеют в презентной основе редупликацию с ι: 



δί-δω-μι давать (осн. δω/δο) 
τί-θη-μι класть ( " θη/θ€> 
'ί-η-μι посылать ( " ή / k ) 
ΐ-στη-μι ставить ( " στη/στα). 

Ко II классу причисляются глаголы, которые к презентной основе 
присоединяют инфиксы: после согласных -νυ-, после гласных ννυ-
: например δ€ΐκ-νυ-μι показывать, κ€ρά-ννυ-μι смешивать. 

§ 132. Презенс и имперфект действительного залога 
глагола διδωμι 

Praesens activi 
Indicativus 

S. 1. δί-δω-μι Р. 1. δί-δο-μ€ν S. 
2. δι-δω-ς 2. δί-δο-τ€ 
3. δί-δω-σι(ν) 3. δι-δό-ασι(ν) 

Optativus 
1. δι-δοίη-ν Ρ. 1. δι-δοι-μ€ν 

Coniunctivus 
1. δι-δώ Ρ. 1. δι-δώ-μ€ν 
2. δι-δφ-ς 2. δι-δώ-τ€ 
3. δι-δω 3. δι-δώ-σι(ν) 

Imperativus 

2. δι-δοίη-ς 
3. δι-δοίη 

Infinitivus 

δι-δό-ναι 

2. δι-δοι-τ€ 
3. δι-δοι-€ν 

S. 2. δι-δου Ρ. 2. δι-δο-τ€ 
3. δι-δό-τω 3. δι-δό-ντων 

S. 

Participium 
m — δι-δούς (< *διδοντς), gen. δίδοντος, 
f — δι-δουσα (< *διδοντ]α), " διδούσης, 
η — δι-δόν (< *διδοντ), " δίδοντος 

Imperfectum activi 
1. €-δί-δου-ν Ρ. 1. €-δί-δο-μ€ν 
2. €-δί-δου-ς 2. €-δί-δο-τ€ 
3. €-δί-δου 3. 4-δί-δο-σαν 

Проанализируйте формы глагола δίδωμι и сложных с префиксами: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 13 

8 αλλα δ€ €π€σ€ν 4πι τήν γήν τήν καλήν και 4δίδου καρπόν, δ μέν 
έκατόν, δ δ€ έξήκοντα, δ δ€ τριάκοντα. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14 
42 4γ€ΐρ€σθ€ άγωμ€ν Ιδού ό παραδιδούς μ€ ήγγικ€ν. 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 6 
30 παντι αίτούντί σ€ διδου, και άπό τού αΐροντος τά σά μή άπαίτ€ΐ. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 
34 όν γάρ άπέστ€ΐλ€ν ό θ€0ς τά ρήματα του θ€ου λαλέι, ού γάρ έκ 

μέτρου δίδωσιν τό πν€υμα. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

33 ό γάρ άρτος του θ€θΰ έστιν ό καταβαίνων έκ τού ούρανου και ζωήν 
διδούς τώ κόσμω. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 20 
35 ...Μακάριόν έστιν μάλλον διδόναι ή λαμβάν€ΐν. 

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 4 
27 μηδέ δίδοτ€ τόπον τώ διαβόλω. 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 3 
9 ιδού δίδω έκ τής συναγωγής τού Σατανά, τών λ€γόντων έαυτούς Ιουδαίους 

έίναι (accusativus cum infinitivo), και ούκ €ΐσιν άλλά ψίύδονται· ... 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 17 

13 ούτοι μίαν γνώμην έχουσιν, και τήν δύναμιν και έξουσίαν αύτών τώ 
θηρίω διδόασιν. 

§ 133. Презенс и имперфект действительного залога 
глагола τίθημι 
Praesens activi 

Indicativus Coniunctivus 
S. 1. τί-θη-μι Р. 1. τί-θ€-μ€ν S. 1. τι-θώ Р. 1. τι-θώ-μ€ν 

2. τί-θη-ς 2. τί-θ€-τ€ 2. τι-θή-ς 2. τι-θή-τ€ 
3. τί-θη-σι(ν) 3. τι-θέ-ασι(ν) 3. τι-θή 3. τι-θώ-σι(ν) 

Optativus Imperativus 
S. 1. τι-θ€ΐη-ν Р. 1. τι-θ€ΐ-μ€ν 

2. τι-θ€ΐη-ς 2. τι-θ€ΐ-τ€ S. 2. τί-θ€ΐ Ρ. 2. τί-θ€-τ€ 
3. τι-θ€ΐη 3. τι-θ€ΐ-*ν 3. τι-θέ-τω 3. τι-θέ-ντων 

Infinitivus Participium 
m — τι-θ€ΐς (< *ηθ€ντς), gen. τιθέντος, 

τι-θέ-ναι f — τι-θ€ΐσα (< *τιθ€ν^α), " τιθίίσης, 
η — τι-θέν (< *τιθ€ντ), " τιθέντος 

Imperfectum activi 
S. 1. έ-τί-θη-ν Р. 1. έ-τί-θ€-μ€ν 

2. έ-τί-θ€ΐ-ς 2. έ-τί-θ€-τ€ 
3. έ-τί-θ€ΐ 3. έ-τί-θ€-σαν 
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Проанализируйте формы глагола τίθημι и сложных с префиксами: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 

15 ούδέ καίουσιν λύχνον και τιθέασιν αύτόν υπό τον μόδιον άλλ' 4πι 
τήν λυχνίαν, κα! λάμπ€ΐ πάσιν τοις 4ν τή οικία. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 10 

11 Έγώ άμι ό ποιμήν ό καλός- ό ποιμήν ό καλός τήν ψυχήν αύτού 
τίθησιν ύπέρ τών προβάτων 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 2 

47 αίνούντ€ς τον θ€0ν και €χοντ€ς χάριν προς όλον τον λαόν. ό δ€ 
κύριος προο€τίθ€ΐ τούς σωζόμενους καθ' ήμέραν 4πι τό αύτό. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 8 

17 τότ€ 4π€τιθ€σαν τάς χ€ΐρας €π' αύτούς, καΐ έλάμβανον πν€ύμα άγιον. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 14 

13 Μηκέτι ούν άλλήλους κρίνωμίν άλλά τούτο κρίνατ€ μάλλον, τό μή 
τιθέναι πρόσκομμα τω άδίλφφ ή σκάνδαλον. 

§ 134. Презенс и имперфект действительного залога 
глагола 'ίημι 

Praesens activi 

Indicativus 
S. 1. ι-η-μι Ρ. ΐΛ-€-μ€ν S. 

2.ι-η-ς 2.ΐ-€-τ€ 
3. 'ί-η-σι(ν) 3. 1-α-σι (< *ieaai) 

Optativus 
S. 1. ί-€ΐη-ν Р. 1. 1-€ΐ-μ€ν 

2. ί-€ΐη-ς 2. t-€L-T€ S. 2. ι-€ΐ (< *Ue) Р. 2. ΐ-€-τ€ 
3. ι-άη 3. l-6i-€v 3.14-τω 3. 14-ντων 

Infinitivus Participium 
m — ι-€ΐς (< *ί€ντς), gen. Ιέντος, 

14-ναι f — ί-ασα (< *ί€νήά), " 'ΐ€ΐσης, 
π — 14ν (< */βτ), " ϋντος 

Imperfectum activi 

S. 1. ΐ-€ΐ-ν Р. 1. ΐ-€-μ€ν 
2. ΐ-€ΐ-ς 2. ΐ-€-τ€ 
3. ΐ-€ΐ 3. ΐ-€-σαν 

Coniunctivus 
1. ί-ώ Ρ. 1.ί-ώ-μ€ν 
2. ί-ής 2. ί-ή-τ€ 
3. ί-ή 3. Ι-ώ-σι(ν). 

Imperativus 
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Проанализируйте формы глагола ϊημι и сложных с префиксами: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 4 

11 Τότ€ άφίησιν αύτόν ό διάβολος, και ιδού άγγ€λοι προσήλθον και 
διηκόνουν αύτώ. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2 
7 Τί ούτος ούτως λαλ€~ι; βλασφημ€ΐ· τις δύναται άφιέναι αμαρτίας ά μή 

€Ϊς ό θ€0ς; 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 6 
9 Και ο'ι κύριοι, τά αύτά ποΐ€ΐτ€ προς αύτούς, άνιέντ€ς τήν άπαλήν ... 

Л Е К Ц И Я 40 

§ 135. Презенс и имперфект медиального и страдательного 
залогов глаголов δίδωμι, τίθημι, ΐημι, ΐστημι 

Основы во всех формах медиально-пассивного презенса и импер-
фекта имеют редупликацию и краткий конечный гласный звук. 

Отсутствие соединительных гласных влияет на формы 2-го лица 
единственного числа с сохранением первоначальных окончаний σαι, 
σο, поскольку не происходит выпадение интервокальной σ, как это 
имело место в соответствующих формах глаголов первого спряжения. 

Praesens medii et passivi 
Indicativus 

s. 1. δί-δο-μαι τί-θ€-μαι ΐ-€-μαι ι-στα-μαι 
2. δί-δο-σαι τί-θ€-σαι ΐ-€-σαι ΐ-στα-σαι 
3. δί-δο-ται τί-θ€-ται 'ί-€-ται ΐ-στα-ται 

Р. 1. δι-δό-μ€θα τι-θ€-μ€θα 14-μ^θα 1-στά-μ€θα 
2. δί-δο-σθ€ τί-θ€-σθ€ 'ί-€-σθ€ ι-στα-σθ€ 
3. δί-δο-νται τί-θ€-νται ΐ-€-νται ι-στα-νται 

Coniunctivus 
s. 1. δι-δώ-μαι τι-θώ-μαι ί-ώ-μαι ι-στώ-μαι 

2. δι-δώ τι-θή Η 1-στή 
3. δι-δώ-ται τι-θή-ται ί-ή-ται ί-στή-ται 

Р. 1. δι-δώ-μ€θα τι-θώ-μ€θα 1-ώ-μ€θα ί-στώ-μ€θα 
2. δι-δώ-σθ€ τι-θή-σθ€ Ι-ή-σθε 1-στή-σθ€ 
3. δι-δώ-νται τι-θώ-νται 1-ώ-νται ί-στώ-νται 



Infinitivus 

δι-δο-σθαι τί-θ€-σθαι ΐ-€-σθαι ΐ-στα-σθαι 
Imperativus 

S. 2. δί-δο-σο τί-θ€-σο ΐ-€-σο ΐ-στα-σο 
3. δι-δό-σθω τι-θέ-σθω l-έ-σθω 1-στά-σθω 

Ρ. 2. δί-δο-σθ€ τί-θ€-σθ€ ΐ-€-σθ€ ΐ-στα-σθ€ 
3. δι-δό-σθων τι-θέ-σθων 14-σθων Ι-στά-σθων 

Participium 
δι-δό-μ€ΐ>ος, τι-θέ-μ€νος, 14-μ€νος, ί-στά-μ€νος, 
-η, -ον -η, -ον -η, -ον -η, -ον 

Imperfectum medii et passivi 
S. 

Р. 

1. έ-δι-δό-μην 
2. έ-δί-δο-σο 
3. έ-δί-δο-το 
1. 4-δι-δό-μ€θα 
2. έ-δί-δο-σθ€ 
3. έ-δί-δο-ντο 

έ-τι-θέ-μην 14-μην 
έ-τί-θ€-σο ι-€-00 
€-τι-θ€-το ι-€-το 
έ-τι-θέ-μ€θα ί4-μ€θα 
€-τί-θ€-θθ€ ΐ-€-θθ€ 
€-τί-θ€-ντο ΐ-€-ντο 

L-στα-μην 
ΐ-στα-σο 
ΐ-στα-το 
1-στά-μ€θα 
ΐ-στα-σθ€ 
ΐ-στα-ντο 

Проанализируйте медаально-пассивные формы глаголов δίδωμί, 
τίθημι, ιημι, ιστημι и сложных с префиксами: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 26 

45 τότ€ έρχ€ται προς τούς μαθητάς και λέγ€ΐ αύτοις, Καθ€ύδ€τ€ [τό] 
λοιπόν και άναπαύ€σθ€; ιδού ήγγικεν ή ώρα και ό υιός τού άνθρώπου 
παραδίδοται €ΐς χ€ΐρας άμαρτωλών. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 2 

5 και ίδών ό Ιησούς τήν πίστιν αύτών λέγα τω παραλυτικά), Τέκνον, 
άφΐ€νται σου αί άμαρτίαι. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 6 

51 και άνέβη προς αύτούς €ΐς τό πλοιον, και έκόπασ^ν ό άν€μος. και 
λίαν [έκ π€ρισσού] έν έαυτοις έΕίσταντο, 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 2 

37 και αύτή χήρα έως έτών όγδοήκοντα τ€σσάρων, ή ούκ άφίστατο τού 
ΐ€ρού νηστάαις και δ€ήσ€σιν λατρ€ύουσα νύκτα και ήμέραν. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8 

13 οι δέ έπΐ τής πέτρας οί όταν άκούσωσιν μ€τά χαράς δέχονται τον 
λόγον, και ούτοι ρίζαν ούκ έχουσιν, όί προς καιρόν πιστ€ύουσιν και έν 
καιρώ πβιρασμού άφίστανται. 
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ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 10 
8 και €ΐς ή ν αν πόλιν €ΐσέρχησθ€ καΐ δέχωνται ύμάς, έσθΐ€τ€ τά 

παρατιθέμβνα ύμιν, 
ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 22 
19 ... Τούτο έστιν τό σώμα μου τό ύπέρ ύμών διδόμ€νον 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 4 
35 καΐ έτίθουν παρά τούς πόδας τών άποστόλων δΐ€δίδ€το δέ έκάστψ 

καθότι άν τις χρ€ΐαν €Ϊχ€ν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 5 

14 μάλλον δέ προσ€τίθ€ντο πιστ€ύοντ€ς τφ κυρίω πλήθη άνδρών τ€ και 
γυναικών, 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 11 
4 άρξάμ€νος δέ Πέτρος έζ€τιθ€το αύτοις καθεξής λέγων, 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 13 
8 άνθίστατο δέ αύτοις Έλύμας ό μάγος, ούτως γάρ μ€θ€ρμην€ύ€ται τό 

όνομα αύτού, ζητών διαστρέψαι τον άνθύπατον άπό τής πίστ€ως. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 20 
32 και τά νύν παρατιθβμαι ύμάς τφ θ€φ και τφ λόγω τής χάριτος αύτού 

τφ δυναμένω οίκοδομησαι και δούναι (accusativus cum infinitivo) τήν 
κληρονομιαν έν τοις ήγιασμένοις πάσιν. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 12 

8 €ΐτ€ ό παρακαλών έν τή παρακλήσβι, ό μ€ταδιδούς έν άπλότητι, ό 
προϊστάμ€νος έν σπουδή, ό έλ€ών έν Ιλάρότητι. 

Л Е К Ц И Я 41 

§ 136. Аорист действительного залога глаголов 
δίδωμι, τίθημι, ΐημι 

Спряжение δίδωμι, τίθημι, ΐημι в прошедшем времени совершен-
ного вида сохраняет определенные черты архаизма и смешение при-
знаков сильного и слабого аористов: 

• в единственном числе изъявительного наклонения к основе с дол-
гим конечным гласным присоединяется суффикс -к- и окончания сигма-
тического аориста; 

• во множественном числе изъявительного наклонения основа 
имеет краткий конечный гласный, непосредственно к которому при-
соединяются личные окончания, или сохраняется суффикс -к- и 
принцип формообразования, как и в единственном числе. 
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Основа с кратким конечным гласным выступает также в конъ-
юнктиве, оптативе, императиве и причастии. 

Формы презенса и имперфекта, которые образуются от презент-
ной основы, благодаря редупликации легко узнаваемы и отличаются 
от форм, образованных от глагольной основы, которая не имеет ре-
дупликации. Например, рассмотрим стих: κάγώ διατίθ€μαι ύμιν καθώς 
δΐ€θ€τό μοι ό πατήρ μου βασιλίίαν (Лк. 22.29) и Я вам завещаю Цар-
ство, как Отец Мой Мне завещал. Форма презенса διατίθ€μαι имеет 
редупликацию в основе, а форма аориста διέθ€το образована от гла-
гольной, нередуплицированной, основы. 

Indicativus 
S. 1. €-δω-κ-α €-θη-κ-α ή-кчх 

2. €-δω-κ-ας €-θη-κ-«ς ή-κ-ας 
3. €-δω-κ-€(ν) €-θη-κ-€(ν) ή-κ-€(ν) 

Ρ 1. €-δο-μ€ν или €-δω-κ-α-μ€ν 6-θ€-μ€ν или €-θη-κ-α-μ6ν €ΐ-μ€ν или ή-κ-α-μ€ν 
2. е-бо-те или €-δω-κ-α-τ€ €-θ€-τ€ или €-θη-κ-α-τ€ el-T€ или ή-κ-α-те 
3. e-δο-σαν или €-δω-κ-α-ν 'е-вб-σαν или e-θη-κ-α-ν el-σαν или ή-κ-α-ν 

Coniunctivus 
S. 1. δώ θώ ώ Ρ. 1. δώμ€ν θώμ€ν ώμ€ν 

2. δώς θής 2. δώτ€ θήτ€ ήΐ€ 
3. δω θή τ 

Τ) 3. δώοι(ν) θώσι(ν) ώοι(ν) 

Optativus 
S. 1. δο-ιη-ν θ€-ίη-ν €-ίη-ν Ρ. 1. δο-ι-μ6ν θ€-ι-μ€ν €-ΐ-μ€ν 

2. δο-ίη-ς θ€-ίη-ς €-ΐη-ς 2. δο-ι-те беч-те 6-1-τ€ 
3. δο-ίη θ€-ίη €-ΐη 3. δο-ΐ-€ν θ€-ΐ-€ν €-ΐ-€ν 

Imperativus 
S. 2. δό-ς θ€-ς €-ς Ρ. 2. δό-τ€ θ€-τ€ €-τ€ 

3. δό-τω θ€-τω €-τω 3. δό-ντων θέ-ντων έ-ντων 
Infinitivus 

δού-ναι θα-ναι ά-ναι 
Participium 

m - δούς (< *δοντς), θ€ΐς (< *θ€ντς), ας (< *€ντς), 
gen. δόντος; θέντος; €ντος; 

f - δούσα (< *6ovija), θ€ΐσα (< *0€vxja), cloa (< *€vrja), 
η - δόν (< *δοντ), θ€ν (< *θ€ντ), Ιν (< *έντ). 
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Проанализируйте формы аориста активного глаголов δίδωμι, 
τίθημι, ΐημι: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 7 

6 Μή 6ώτ€ τό άγιον τοις κυσίν, μηδέ βάλητ€ τούς μαργαρίτας ύμών 
έμπροσθ€ν τών χοίρων, 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 13 
51 Συνήκατ6 ταύτα πάντα; λέγουσιν αύτφ, Ναι. 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 14 
8 ή δέ προβιβασθ€ΐσα υπό τής μητρός αύτής, Δός μοι, φησίν, ώδ€ έπϊ 

πινάκι τήν κ€φαλήν Ιωάννου τού βαπτιστού. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 11 
25 και δταν στήκ€τ€ προσ€υχόμ€νοι, άφΐ€τ€ α τι έχ€τ€ κατά τίνος, ίνα 

και ό πατήρ ύμών ό έν τοις ούρανοις άφή ύμιν τά παραπτώματα ύμών. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
3 άφήκ^ν τήν Ίουδαίαν και άπήλθ€ν πάλιν €ΐς τήν Γαλιλαίαν. 
5 έρχ€ται ούν €ΐς πόλιν τής Σαμαρ€ΐας λ€γομένην Συχάρ πλησίον τού 

χωρίου ό έδωκ€ν Ιακώβ [τφ] Ιωσήφ τφ υίφ αύτού* 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
52 Έμάχοντο ούν προς άλλήλους οί Ιουδαίοι λέγοντας, Πώς δύναται ού 

τος ήμιν δούναι τήν σάρκα [αύτου] φαγ€ΐν; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 8 

29 και ό πέμψας μ€ μ€τ' έμοΰ έστιν ούκ άφήκέν μ€ μόνον, ότι έγώ τά 
άρ€στά αύτώ ποιώ πάντοτ€. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 9 

15 πάλιν ούν ήρώτων αύτόν και οί Φαρισαιοι πώς άνέβλ€ψ€ν. ό δέ ίίπ€ν 
αύτοις, Πηλόν έπέθηκέν μου έπϊ τούς οφθαλμούς, και ένιψάμην, και 
βλέπω. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 10 

18 ούδας άίρ€ΐ αύτήν άπ' έμού, άλλ' έγώ τίθημι αύτήν άπ' έμαυτού. 
έξουσίαν έχω θ€ΐναι αύτήν, και έξουσίαν έχω πάλιν λαβαν αύτήν ταύτην 
τήν έντολήν έλαβον παρά τού πατρός μου. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 

48 έάν άφώμ€ν αύτόν ούτως, πάντ€ς πιστ€ύσουσιν €ΐς αύτόν, και 
έλ^ύσονται οί 'Ρωμαίοι και άρούσιν ήμών και τον τόπον και τό έθνος. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 13 

2 και δβίπνου γινομένου (genetivus absolutus), τού διαβόλου ήδη 
β€βληκότος (genetivus absolutus) €ΐς τήν καρδίαν ίνα παραδοι αύτόν 
Ιούδας Σίμωνος Ίσκαριώτου, 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 15 

13 μ€ΐ(ονα ταύτης άγάπην ούδας έχ€ΐ, ινα τις τήν ψυχήν αύτού θή ύπέρ 
τών φίλων αύτού. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 18 
35 άπ^κρίθη ό Πιλάτος, Μήτι έγώ Ιουδαίος €ΐμι; τό έθνος τό σον και οί 

άρχΐ€ρ€ΐς παρέδωκάν σ€ έμοί* τί έποίησας; 
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25 ένόμιζ€ν δέ συνιέναι τούς αδελφούς (accusativus cum infinitivo) 
[αύτού] ότι ό θ€0ς διά χ€ψός αύτού. διδωσιν σωτηριαν αύτοις, οί δέ ού 
συνήκαν. 

§ 137. Аорист действительного залога глагола ΐστημι 

Глагол ΐστημι имеет во всех наклонениях активного аориста па-
раллельные парадигмы, формы которых различаются по значению: 

• формы сигматического аориста первого имеют переходное зна-
чение: έστησα я поставил, στήσαι поставить: άγουσιν δέ οί γραμματ€~ις 
και οί Φαρισαιοι γυναίκα έπί μοιχάα καταλημμένην, και στήσαντ€ς αύτήν 
έν μέσψ (Ин. 8.3) и вот книжники и фарисеи привели к Нему жен-
щину, застигнутую в прелюбодеянии, и поставили ее посредине; 

• формы аориста второго без соединительного гласного получают 
непереходное значение: έστην я стал, στήναι стать: αύτός δέ ήδ€ΐ 
τούς διαλογισμούς αύτών, €ΐπ€ν δέ τφ άνδρί τφ ξηράν έχοντι τήν χ€ΐρα, 
Έγ€ΐρ€ και στήθι €ΐς τό μέσον και άναστάς έστη (Лк. 6.8) а Он знал 
мысли их и сказал человеку, имеющему сухую руку: «Поднимись и 
стань посредине!» Тот поднялся и стал. 

Aoristus I activi Aoristus II activi 
Indicativus 

S. 1. έ-στη-σα Р. 1. έ-στή-σα-μ€ν S. Ι.έ-στη-ν Р. 1. 
2. έ-στη-σα-ς 2. έ-στή-σα-τ€ 2. έ-στη-ς 2. 
3. έ-στη-σ€(ν) 3. έ-στη-σαν 3. έ-στη 3. 

Coniunctivus 
S. 1. στή-σ-ω Ρ. 1. στή-σ-ω-μ€ν S. 1. στώ Ρ. 1. 

2. στή-σ-ης 2. στή-σ-η-τ€ 2. στης 2. 
3. στή-σ-η 3. στή-σ-ω-σι(ν) 3. στή 3. 

Imperativus 
S. 2. στή-σον Ρ. 2. στή-σα-τ€ S. 2. στή-θι Ρ. 2. 

3. στη-σά-τω 3. στη-σά-ντων 3. στή-τω 3. 
Infinitivus 

στή-σαι στή-ναι 
Paricipium 

στήσας, στήσασα, στήσαν στάς, στασα, στα ν 

€-στη-μ€ν 
έ-στη-τ€ 
έ-στη-σαν 

στω-μ€ν 
στή-τ€ 
στώ-σι(ν) 

στη-τ€ 
στά-ντων 
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Проанализируйте формы и значения аориста первого и второго 
глагола ϊστημι: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 20 

9 ούδέπω γάρ ήδασαν τήν γραφήν δτι δ€ΐ αύτόν έκ νεκρών άναστήναι 
(accusativus cum infinitivo) . 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 1 

3 οΐς και παρέστησβν έαυτόν ζώντα μετά τό παθειν αύτόν έν πολλοίς 
τεκμηρίοις, δι' ήμερών τ€σσ€ράκοντα όπτανόμ€νος αύτοις και λέγων τά 
π€ρ! τής βασιλβίας τού θ€ού. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 5 

38 και τά νυν λέγω ύμΊν, άπόστητ̂  άπό τών άνθρώπων τούτων και афете 
αύτούς* δτι έάν ή έξ άνθρώπων ή βουλή αύτη ή τό έργον τούτο, 
καταλυθήσ€ται· 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 7 

60 θ€ΐς δέ τά γόνατα έκραξ€ν φωνή μ€γάλη, Κύρΐ€, μή στήσης αύτοις 
ταύτην τήν άμαρτίαν. και τούτο €ΐπών έκοιμήθη. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 8 
27 και άναστάς έπορίύθη* ... 

§ 138. Аорист медиального залога глаголов 
δίδωμι, τίθημι, ΐημι, ΐστημι 

Формы медиального аориста образуются без соединительных 
гласных от основы с кратким конечным гласным. 

Особенностью форм изъявительного наклонения глаголов δίδωμι, 
τίθημι является выпадение σ в окончании 2-го лица единственного 
числа -σο и слияние гласных в ου: έδου < *βδοσο, έθου < *έθ€σο. 

Indicativus 
S. 1. έ-δό-μην έ-θέ-μην €ΐ-μην έ-στη-σά-μην 

2. έ-δου έ-θου έί-σο έ-στή-σω 
3. έ-δο-το έ-θ€-το el-το έ-στή-σα-το 

Ρ. 1. έ-δό-μ^θα έ-θέ-μ€θα €Ϊ-μ€θα έ-στη-σά-μ€θα 
2. έ-δο-σθ€ έ-θ6-σθ€ €ΐ-σθ€ έ-στή-σα-σθ€ 
3. έ-δο-ντο έ-θ€-ντο €Ϊ-ντο έ-στή-σα-ντο 

1. δώ-μαι 
2. δφ 
3. δώ-ται 

Coniunctivus 
θώ-μαι ώ-μαι 
θή ь 
θή-ται ή-ται 

στή-σω-μαι 
στή-ση 
στή-ση-ται 
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Р. 

s. 

Р. 

1. δώ-μ€θα 
2. δώ-σθ€ 
3. δώ-νται 

2. δου 
3. δο'-σθω 
2. δό-σθ€ 
3. δό-σθων 

δό-σθαι 

θώ-μ^θα 
θή-σθ€ 
θώ-νται 

ώ-μ€θα 
ή-οθ€ 
ώ-νται 

Imperativus 
θου ού 
θέ-σθω έ-αθω 
θ€-σθ€ «Ε-σθ€ 
θέ-σθων έ-σθων 

στη-σώ-μ€θα 
στή-ση-σθ€ 
στή-σω-νται 

στή-σαι 
στη-σά-σθω 
στή-σα-οθ€ 
στη-σά-σθων 

Infinitivus 
θέ-σθαι έ-σθαι στή-σα-σθαι 

Participium 
δό-μ€νος,-η,-ον θέ-μ€νος,-η,-ον έ-μ€νος,-η,-ον στη-σά-μ^νος,-η,-ον 

§ 139. Аорист страдательного залога глаголов 
δίδωμι, τίθημι, ΐημι, ΐστημι 

Спряжение в пассивном аористе происходит по образцу глаголов 
первого спряжения, поэтому достаточно привести лишь формы двух 
первых лиц изъявительного наклонения. 

S. 1. έ-δό-θη-ν έ-τέ-θη-ν ei-θη-ν έ-στά-θη-ν 
2. έ-δό-θη-ς... έ-τέ-θη-ς... ά-θη-ς... έ-στά-θη-ς... 

Проанализируйте формы аориста медиального и страдательного зало-
гов глаголов δίδωμι, τίθημι, ϊημι, ϊστημν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

17 δτι ό νόμος διά Μωϋσέως έδόθη, ή χάρις και ή άλήθ€ΐα διά Ιησού 
Χριστού έγέν€το. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 5 

8 άπ€κρίθη δέ προς αύτήν Πέτρος, Είπέ μοι, d τοσούτου τό χωρίον 
άπ€δοσθ§; Τ) δέ €Ϊπ€ν, Ναι, τοσούτου. 

20 Πορ€υ€σθ€ και σταθέντ^ς λαλ€ΐτ€ έν τω ΐ€ρώ τφ λαώ πάντα τά 
ρήματα τής ζωής ταύτης. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 7 
9 Και οί πατριάρχαι ζηλώσαντ€ς τον Ιωσήφ άπέδοντο €ΐς Α'ίγυπτον και 

Λν ό 0€ос α€τ' αύτού. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α Ι 

ού τή 4 Εύχαριστώ τω θ€φ μου πάντοτ€ π€ρί ύμών έπί τή χάριτι τού θ€ 
δοθ€ΐση υμιν έν Χριστώ Ιησού, 
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Л Е К Ц И Я 42 

§ 140. Будущее время, перфект и плюсквамперфект 
действительного залога 

глаголов δίδωμι, τίθημι, ΐημι, ΐστημι 

Спряжение в указанных временах не отличается от образования 
соответствующих форм у глаголов первого спряжения. Глагольная 
основа выступает в степени удлинения (с долгим гласным). 

Для самостоятельного образования парадигм достаточно указать 
лишь формы первых двух лиц изъявительного наклонения. 

S. 

S. 

1. 
2. 

1. 
2. 

1. 
2. 

δώ-σ-ω 
δ ώ - σ - β ς . . . 

δέ-δω-κ-α 
δέ-δω-κ-ας .. 

€-δ€-δ(ι$-Κ-€1-ν 
€-δ€-δώ-κ-ας 

Futurum 
θή-σ-ω 
θή-σ-€ΐς ... 

Perfectum 
τέ-θ€ΐ-κ-α 
τέ-θ€ΐ-κ-ας ... 

ή-σ-ω 
ή-σ-€ΐς 

ά-κ-α 
€Ϊ-κ-ας 

Plusquamperfectum 
€-τ€-θ€1-Κ-€1-ν €l-K-€l-V 

... €-τ€-θ€1-Κ-€1-ς . . . €1-Κ-€1-ς 

στη-σ-ω 
στή-σ-ας... 

έ-στη-κ-α 
έ-στη-κ-ας... 

6ΐ-στή-κ-€ΐ-ν 
€ΐ-στή-κ-€ΐ-ς 

Определите активные формы футурума, перфекта и плюс-
квамперфекта: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 12 

36 πάν ρήμα άργόν ο λαλήσουσιν οί άνθρωποι άποδώσουσιν π^ρί αύτου 
λόγον έν ήμέρα κρίσ€ως· 
35 ό πατήρ αγαπά τον υίόν, και πάντα δέδωκ€ν 4ν τή χ€ΐρι αύτού. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 4 
14 δς δ' άν πίη €κ τού ύδατος ού 4γώ δώσω αύτφ, ού μή διψήσ€ΐ €ΐς τον 

αιώνα, άλλά τό ύδωρ ο δώσω αύτφ γ€νήσ€ται 4ν αύτφ πηγή ύδατος 
άλλομένου €ΐς ζωήν αίώνιον. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

27 4ργάζ€σθ€ μή τήν βρώσιν τήν άπολλυμένην άλλά τήν βρώσιν τήν 
μένουσαν €ΐς ζωήν αίώνιον, ήν ό υίδς τού άνθρώπου ύμιν δωσα* τούτον 
γάρ ό πατήρ 4σφράγισ€ν ό θίός. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 
34 και €ΐπ€ν, Πού τ€θ€ΐκατ€ αύτόν; λέγουσιν αύτφ, Κύρΐ€, €ρχου και ΐδ€. 
57 δ€δώκ€ΐσαν δ€ οί άρχΐ€ρ€ΐς και οί Φαρισαιοι 4ντολάς ίνα έάν τις γνφ 

πού έστιν μηνύση, όπως πιάσωσιν αύτόν. 



ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 13 
38 αποκρίνεται Ιησούς, Τήν ψυχήν σου υπέρ έμού θήσ€ΐς; άμήν άμήν 

λέγω σοι, ού μή αλέκτωρ φωνήση έως ού άρνήση μ€ τρις. 

§ 141. Будущее время, перфект и плюсквамперфект 
медиального и страдательного залогов глаголов 

δίδωμι, τίθημι, ΐημι 

Все формы указанных времен образуются, следуя образцам соот-
ветствующих парадигм глаголов первого спряжения. 

Futurum medii 
S. 1. δώ-σ-ο-μαι θή-σ-ο-μαι ή-σ-ο-μαι 

2. δώ-σ-η ... θή-σ-η ... ή-σ-η ... 
Futurum passivi 

S. 1. δο-θή-σ-ο-μαι τ€-θή-σ-ο-μαι έ-θή-σ-ο-μαι 
2. δο-θή-ο-η ... τ€-θή-σ-η ... έ-θη-σ-η ... 

Perfectum medi et passivi 
S. 1. δέ-δο-μαι τέ-θη-μαι или τέ-θα-μαι €Ϊ-μαι 

2. δέ-δο-σαι ... τέ-θη-σαι " τέ-θ€ΐ σαι ... €Ϊ-σαι ... 
Plusquamperfectum medii et passivi 

S. 1. έ-δ€-δό-μην έ-τ€-θ€ΐ-μην €Ϊ-μην 
2. έ-δέ-δο-σο ... έ-τέ-θ€ΐ-σο ... €Ϊ-σο ... 

Определите медиальные и пассивные формы футурума, перфек-
та и плюсквамперфекта: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 

19 όταν δέ παραδώσιν ύμάς, μή μ€ριμνήσητ€ πώς ή τί λαλήσητ€* 
δοθήσ€ται γάρ ύμιν έν έκ€ΐνη τή ώρα τί λαλήσητ€· 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 13 

11 ό δέ άποκριθάς €Ϊπ€ν αύτοΐς δτι Ύμιν δέδοται γνώναι τά μυστήρια 
τής βασιλίίας τών ούρανών, έκ€ΐνοις δέ ού δέδοται. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 3 
28 'Αμήν λέγω ύμιν δτι πάντα άφ€θήσ€ται τοις υίοις τών άνθρώπων, τά 

άμαρτήματα και αι βλασφημίαι όσα έάν βλασφημήσωσιν 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15 
47 ή δέ Μαρία ή Μαγδαληνή και Μαρία ή Ίωσήτος έθ€ώρουν πού τέθαται. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 
27 άπ€κρίθη Ιωάννης και €ίπ€ν, Ού δύναται άνθρωπος λαμβάν€ΐν ούδέ 'έν 

έάν μή ή δ^δομένον αύτφ έκ τού ούρανόύ. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 9 
22 ταΰτα €ίπαν οί γον€ΐς αύτου δτι έφοβούντο τούς Ιουδαίους, ήδη γάρ 

συν€τέθ€ΐντο οί Ιουδαίοι ίνα έάν τις αύτόν όμολογήση Χριστόν, 
άποσυνάγωγος γένηται. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 19 
41 ήν δέ έν τφ τόπψ δπου έσταυρώθη κήπος, και έν τφ κήπω μνημ€ΐον 

καινόν έν ω ούδέπω ούδας ήν τ€θαμένος· 

§ 142. Перфект и плюсквамперфект действительного залога 
глагола ΐστημι 

Перфектные и плюсквамперфектные формы глагола "ιστημι имеют не-
переходное значение, поэтому они бывают лишь в действительном залоге. 
Рядом с формами по образцу слабого перфекта существуют формы силь-
ного перфекта, в которых окончания присоединяются непосредственно к 
основе с кратким гласным. 

Perfectum activi 
Indicativus 

S. 1. έ-στη-κ-α Р. 1. έ-στή-κ-α-μ€ν или έ-στα-μ€ν 
2. έ-στη-κ-ας 2. έ-στή-κ-а-те " έ-στα-τ€ 
3. έ-στη-κ-€(ν) 3. έ-στή-κ-α-σι(ν) " έ-στά-σι(ν) 

Infinitivus 
έ-στη-κ-έ-ναι или έ-στά-ναι 

Coniunctivus 
Ρ. 1. έ-στή-κ-ω-μβν S. 

S. 

1. έ-στή-κ ω 
2. έ-στή-κ-ης 
3. έ-στή-κ-η 

Optativus 
1. έ-στή-κ-οι-μι 
2. έ-στή-κ-οι-ς ... 

или €-στω-μ€ν 

3. έ-στή-κ-ω-σι(ν) 
Imperativus 

S. 2. έ-στη-κ€ или 
3. έ-στη-κ-έ-τω 

Participium 
e-οτη-κ-ως, -υια, -ος или έ-στώς, -ωσα,-ος 

Plusquamperfectum 
S. 3. €ΐ-στη-κ-€ΐ 
Ρ. 3. €ΐ-στή-κ-€ΐ-σαν или έ-στα-σαν 

έ-στώ-σι(ν) 

έ-στα-θι 
έ-στά-τω 



§ 143. Значение форм глагола ΐστημι 

Глагол ΐστημι имеет особенности как в образовании временных 
форм, так и их значении, что можно систематизировать в виде таблицы: 

Время / 
Залог 

Praesens 

Futurum 

Aoristus 

Perfectum 

Plusquam-
perfectum 

Переходное значение Непереходное значение 

ActwumMedium Passivum Activum Medium Passivu 

ιστημι 
я ставлю 

στήσω 

ισταμαι 
я ставлю 
для себя 
στήσομαι 

ισταμαι — 
меня 
ставят 
σταθήσομαι — 

я поставлю я поставлю меня 
поставят 

έστησα έστησάμην έστάθην έστην 
я поставил я поставил меня я стал 

ισταμαι — 
я стою 

στήσομαι — 
я буду 
стоять 

себе поставили 
6στηκα 
я стою 
ίίστήκαν 
я стоял 

Проанализируйте активные формы перфекта и плюсквампер-
фекта и прокомментируйте их переходное или непереходное значения: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 12 

46 Έτι αύτοϋ λαλούντος (genetivus absolutus) τοις δχλοις ιδού ή 
μήτηρ και οι άδίλφοι αύτού άστήκασαν (непереходное значение) έξω 
ίητούντ€ς αύτφ λαλήσαι.' 

47 [€Ϊ7Γ€ν δέ τις αύτω, Ιδού ή μήτηρ σου και οί άδ€λφοι σου έξω 
έστήκασιν (непереходное значение) ζητούντές σοι λαλήσαι.] 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
22 Τή έπαύριον ό δχλος ό έστηκώς (непереходное значение) πέραν τής 

θαλάσσης €Ϊδον δτι πλοιάριον άλλο ούκ ήν έκ€ΐ €ΐ μή έν, και δτι ού 
συνασήλθ€ν τοις μαθηταις αύτού ό Ιησούς €ΐς τδ πλοιον άλλά μόνοι οί 
μαθηταί αύτού άπήλθον 

44 ούδας δύναται έλθβν πρός μ€ έάν μή ό πατήρ ό πέμψας μ€ έλκύση 
αύτόν, κάγώ άναστήσω (переходное значение) αύτόν έν τή έσχάτη ήμέρα. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7 

37 Έν δέ τή έσχάτη ήμέρα τή μ€γάλη τής έορτής €ΐστήκ€ΐ 
(непереходное значение) ό Ιησούς και έκραξ€ν λέγων, Έάν τις διψά 
έρχέσθω πρός μ€ και πινέτω. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 
23 λέγει αύτή ό Ιησούς, Άναστήσεται (непереходное значение) ό 

άδίλφός σου. 
ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ 1 

17 και αύτός έστιν προ πάντων και τά πάντα έν αύτφ συνέστηκ€ν 
(непереходное значение). 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 5 
6 Και €Ϊδον έν μέσω τού θρόνου και τών τεσσάρων ζώων και έν μέσψ 

τών πρεσβυτέρων άρνίον έστηκός (непереходное значение) ώς 
έσφαγμένον, ... 

Л Е К Ц И Я 43 

§ 144. Глаголы I класса 
δύναμαι, κρέμαμαι, όνίνημι, πίμπλημι, πίμπρημι, φημί 

К глаголам I класса второго спряжения, кроме рассмотренных 
δίδωμι, τίθημι, ΐημι, ιστημι, принадлежат еще шесть глаголов с основой 
на -а, которые спрягаются по образцу глагола 'ίστημι. Глаголы όνίνημι, 
πίμπλημι и πίμπρημι в презентной основе имеют редупликацию. 

Praesens Основы Futurum Aoristus Perfectum 
δύναμαι δυνά/η δυνήσομαι έδυνήθην, δίδύνημαι 
мочь έδυνάσθην 
κρέμαμαι κρ€μά/η κρφήσομαι έκρεμασάμην -

висеть 
ό-νί-νη-μι όνα/η όνήσομαι ώνησάμην, 
приносить пользу ώνήθην 
πί-μ-πλη-μι πλα/η, πληθ πλήσω, έπλησα, πέπληκα, 
наполнять πλησθήσομαιέπλήσθην πέπλησμαι 
πί-μ-ττρη-μι πρα/η, πρηθ πρήσω έπρησα, 
жечь έπρήσθην πέπρησμαι 

Σ Рядом с регулярными формами второго спряжения глагол 
πίμπλημι может иметь формы по образцу слитного спряжения, 
превращаясь в πιμπλάω: καίτοι ούκ άμάρτυρον αύτόν άφήκεν 
άγαθουργών, ούρανόθεν ύμιν ύετούς διδούς και καιρούς καρποφόρους, 
έμπιπλών τροφής και εύφροσύνης τάς καρδίας ύμών (Деян. 14.17) но 
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не оставил он Себя без свидетельства, делая добро: подавал нам 
с неба дожди и урожайные времена, и наполнял пищею и весели-
ем наши сердца. 
Глагол φημί говорить имеет несколько своеобразную парадигму, 

фонетические и семантические особенности некоторых форм: 
• двусложные формы в индикативе презенса являются энкли-
тиками; 
• футуральные и аористные формы имеют значение я подтвержу, 
я подтвердил; 
• формы имперфекта и инфинитива имеют также значение 
аориста. 
Парадигмы глагола φημί (осн. φα/η) 

Praesens 
Indicativus Coniunctivus 

S. 1. φη-μί Р. 1. φα-μέν S. 1. φώ Р. 1. φώ-μ€ν 
2. φή-ς или φής 2. φα-τέ 2. φής 2. φή-τ€ 
3. φη-σί(ν) 3. φα-σί(ν) 3. φη 3. φώ-σι(ν) 

Optativus Imperativus 
S. 1. φα-ίη-ν Р. 1. φα-ι-μ€ν 

2. φα-ίη-ς 2. φα-ι-τ€ S. 2. φά-θι 2. φά-τ€ 
3. φα-ίη 3. φα-ι-sv 3. φά-τω 3. φά-ντων 

Infinitivus Participium 
φά-ναι φάς, φάσα, φάν или φάσκων, φάσκουσα, φάσκον 

Imperfectum Futurum Aoristus 
S. 1. έ-φη-ν Ρ. 1.€-φα-μ€ν S. 1. φή-σ-ω S. 1. €-φη-σα 

2. €-φη-ς, €-φη-σθα 2. €-φα-τ€ 2. φή-σ-€ΐς... 2. €-φη-σα 
3. €-φη 3. €-φα-σαν 

Проанализируйте формы и переведите стихи: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 22 

40 kv ταύταις ταις δυσίν έντολαις δλος ό νόμος κρέμαται και οί 
προφήται. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 16 
2 και φωνήσας αύτόν €ΐπ€ν αύτω, Τί τούτο άκούω π€ρί σού; άπόδος τον 

λόγον τής οικονομίας σου, ού γάρ δύνη έτι οίκονομ€ΐν. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

46 και €Ϊπ€ν αύτω Ναθαναήλ, Έκ Ναζαρέτ δύναται τι άγαθόν ίΐναι; 
λέγ€ΐ αύτω [ό] Φίλιππος, Έρχου και ϊδ€. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
44 πώς δύνασθε ύμεις πιστεύσαι, δόξαν παρά αλλήλων λαμβάνοντες και 

τήν δόξαν τήν παρά του μόνου θεού ού ζητείτε; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

12 ώς δέ ένεπλήσθησαν λέγει τοις μαθηταις αύτου, Συναγάγετε τά 
περισσεύσαντα κλάσματα ... 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 9 
33 εί μή ήν ούτος παρά θεού, ούκ ήδύνατο ποιεί ν ούδέν. 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 18 
29 έξήλθεν ούν ό Πιλάτος έξω προς αύτούς και φησίν, Τίνα κατηγορίαν 

φέρετε [κατά] του άνθρωπου τούτου; 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 2 

4 και έπλήσθησαν πάντες πνεύματος άγίου, και ήρξαντο λαλεί ν έτέραις 
γλώσσαις καθώς τό πνεύμα έδίδου άποφθέγγεσθαι αύτοις. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 5 

39 εί δέ έκ θεού έστιν, ού δυνήσεσθε καταλύσαι αύτούς, μήποτε και 
θεομάχοι εύρεθήτε. έπείσθησαν δέ αύτφ, 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 7 
2 ό δέ έφη, "Ανδρες άδελφοί και πατέρες, άκούσατε. ... 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 8 
31 ό δέ είπεν, Πώς γάρ άν δυναίμην έάν μή τις οδηγήσει με; 

παρεκάλεσέν τε τον Φίλιππον άναβάντα καθίσαι (accusativus cum infini-
tivo) συν αύτφ. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 10 

28 έφη τε προς αύτούς, Ύμεις έπίστασθε ώς άθέμιτόν έστιν άνδρι 
Ίουδαίψ κολλάσθαι ή προσέρχεσθαι άλλοφύλω· κάμοι ό θεός έδειξε ν 
μηδένα κοινόν ή άκάθαρτον λέγειν άνθρωπον 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 22 

19 κάγώ εΐπον, Κύριε, αύτοί έπίστανται ότι έγώ ήμην φυλακίζων και 
δέρων κατά τάς συναγωγάς τούς πιστεύοντας έπϊ σέ* 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 24̂  

9 συνεπέθεντο δέ και οί Ιουδαίοι φάσκοντες ταύτα ούτως έχειν 
(accusativus cum infinitivo). 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 28 
4 ώς δέ είδον οί βάρβαροι κρεμάμενον τό θηρίον (accusativus cum раг-

ticipio) έκ τής χειρός αύτού, προς άλλήλους έλεγον, Πάντως φονεύς έστιν 
ό άνθρωπος ούτος όν διασωθέντα έκ τής θαλάσσης ή δίκη ζήν ούκ εΐασεν. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 3 

8 και μή καθώς βλασφημούμεθα και καθώς φασίν τίνες ημάς λέγειν 
(accusativus cum infinitivo) ότι Ποιήσωμεν τά κακά 'ίνα έλθη τά άγαθά; 
ων τό κρίμα ένδικόν έστιν. 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 8 
39 ούτε ύψωμα ούτε βάθος ούτε τις κτίσις ετέρα δυνήσεται ήμάς χωρίσαι 

άπό τής άγάπης τού θεού τής έν Χριστή Ιησού τφ κυρίω ήμών. 



190 

Л Е К Ц И Я 44 

§ 145. Глагол οίδα 

Глагол οίδα я знаю по происхождению — перфектная форма со зна-
чением настоящего времени (ср. в лат. языке perfectum novi я знаю, то 
есть я узнал и теперь знаю). Его формы образуются от разных основ: 
οίδ, €ΐδ, Ιδ; перед τ, θ, μ и α конечный δ основы переходит в σ. 

Perfectum 
Indicativus Coniunctivus 

s. 1. οίδ-α р. 1.'ίσ-μ€ν, όίδ-αμ€ν s. 1. €ΐδ-ώ р. 1. €ΐδ-ώ-μ€ν 
2. οΐσ-θα, οΐδ-ας 2. ισ-τ€, όίδ-ατ€ 2. €ίδ-ής 2. €ΐδ-ή-τ€ 
3. οΐδ-€ν 3. ΐσ-α-σι(ν) 3. €ίδ-ή 3. €ΐδ-ώ-σι(ν) 

Optativus Imperativus 
s. 1. €ΐδ-άη-ν Р. 1. €ΐδ-α-μ€ν (ίίδάημίν) 

2. €ΐδ-€ίη ς 2.€ΐδ-€ΐ-τ€ (€ΐδ€ίητ€> S. 2. ΐσ-θι Ρ. 2. ΐσ-τ€ 
3. €ΐδ-€ΐη 3.€ΐδ-€ΐ-€ν (ίίδίίησαν) 3. ϊσ-τω 3. ΐσ-των 

Infinitivus 
άδέναι 

Participium 
m €ΐδ-ως, -ότος; f €ΐδ-υια, -υίας; η €ίδ-6ς, -ότος 

Plusquamperfectum 
S. 1. ήδ-η или ήδ-€ΐ-ν Ρ. 1. ήσ-μ€ν или ήδ-€-μ€ν 

2. ήδ-η-σθα " ήδ-α-ς 2. ήσ-τ€ " ήδ-€-τ€ 
3. ήδ-€ΐ(ν) " ήδ-€ΐ 3. ήσαν " ήδ-€-σαν 

Проанализируйте формы глагола οίδα: 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8 
53 καΐ κατ€γέλων αύτού, €ΐδότ€ς δτι απέθανα. 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 9 
33 και έγέν^το έν τφ διαχωρίζβσθαι αύτούς (accusativus cum infinitivo) 

άπ' αύτού €Ϊπ€ν ό Πέτρος πρός τον Ίησούν, Έπιστάτα, καλόν έστιν ημάς 
ώδ€ €ΐναι (accusativus cum infinitivo), και ποιήσωμ€ν σκηνάς τρας, μίαν 
σοι και μίαν Μωϋσ€ΐ και μίαν Ηλία, μή €ίδώς δ λέγ€ΐ. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22 
34 ό δέ €Ϊπ€ν, Λέγω σοι, Πέτρ€, ού φωνήσ€ΐ σήμ€ρον αλέκτωρ έως τρις 

μ€ άπαρνήση άδέναι (accusativus cum infinitivo). 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 
31 κάγώ ούκ ήδειν αύτόν, άλλ' ινα φανερωθή τφ 'Ισραήλ διά τούτο 

ήλθον έγώ έν ύδατι βαπτίζων. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 3 

8 τό πνεύμα όπου θέλει πνει, και τήν φωνήν αύτου άκούεις, άλλ' ούκ 
οίδας πόθεν έρχεται και που ύπάγει* ούτως έστιν πάς ό γεγεννημένος έκ 
τού πνεύματος. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 
6 τούτο δέ έλεγεν πειράζων αύτόν, αύτός γάρ ήδει τί έμελλεν ποιειν. 
61 είδώς δέ ό Ιησούς έν έαυτφ ότι γογγύζουσιν περι τούτου οί μαθηται 

αύτού εΐπεν αύτοις, Τούτο ύμάς σκανδαλίζει; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 14 
4 και όπου [έγώ] ύπάγω οΐδατε τήν όδόν. 
5 Λέγει αύτφ Θωμάς, Κύριε, ούκ οΐδαμεν πού ύπάγεις· πώς δυνάμεθα 

τήν όδόν ειδέναι; 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 5 
2 και ένοσφίσατο άπό τής τιμής, συνειδυίης και τής γυναικός (genetivus 

absolutus), και ένέγκας μέρος τι παρά τούς πόδας τών άποστόλων έθηκεν. 
7 Έγένετο δέ ώς ώρών τριών διάστημα και ή γυνή αύτού μή είδυΐα τό 

γεγονός είσήλθεν. 

§ 146. Глагол κάθημαι 

Сложный глагол κάθημαι сидеть (от κατά и ήμαι— формы, употре-
бительной лишь в поэзии) по происхождению является perfectum medii с 
презентним значением. 

Perfectum-praesens 

Indicativus Imperativus 
S. 1. κάθ-η-μαι Р. 1. καθ-ή-μεθα 

2. κάθη 2. κάθ-η-σθε S. 2. κάθ-η-σο Ρ. 2. κάθ-η-σθε 
3. κάθ-η-ται 3. κάθ-η-νται 3. καθ-ή-σθω 3. καθ-ή-σθων 

Infinitivus Participium 
καθ-ή-σθαι καθ-ή-μενος, -μένη, -μενον 

Plusquamperfectum-imperfectum 

1. έ-καθ-ή-μην или καθ-ή-μην Ρ. 1. έ-καθ-ή-μεθα или καθ-ή-μεθα 
2. έ-κάθ-η-σο " καθ-ή-σο 2. έ-κάθ-η-σθε " καθ-ή-σθε 
3. έ-κάθ-η-το " καθ-ή-το, 3. έ-κάθ-η-ντο " καθ-ή-ντο 

καθ-ήσ-το 



§ 147. Глагол καμαι 

Глагол Κ€ΐμαι лежать (осн. ка-) имеет перфектную форму со 
значением настоящего времени и заменяет собой формы perfectum 
passivi глагола τίθημι. 

Perfectum-praesens 

Indicativus Imperativus 
S. 1. Κ€Ϊ-μοα Р. 1. Κ€ΐ-μ€θα 

2. κ€ί-σαι 2. κ€ΐ-σθ€ S. 2. κα-σο Ρ. 2. κ€ΐ-σθ€ 
3. κ€ΐ-ται 3. κ€ί-νται 3. κ€ΐ-σθω 3. κ€ΐ-σθων 

Plusquamperfectum-imperfectum Futurum 

S. 1. €-κ€ΐ-μην Р. 1. έ-κά-μ€θα S. 1. κ€ΐ-σ-ο-μαι Р. 1. κα-σ-ό-μ€θα 
2. €-K€l-00 2. €-Κ€1-θθ€ 2. Κ€1-0-η 2. K€L-O-€-O0€ 
3. €-κ€ΐ-το 3. έ-Κ€ΐ-ντο 3. κ€ΐ-ο-€-ται 3. κ€ΐ-σ-ο-νται 

Проанализируйте формы глаголов κάθημαί и καμαι: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 3 

10 ήδη δ€ ή άξινη πρός τήν ρίζαν τών δένδρων καται* πάν ούν 
δένδρον μή ποιούν καρπόν καλόν έκκ6πτ€ται και €ΐς πυρ 
βάλλ€ται. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 16 

14 "Υστ€ρον [δέ] άνακ€ΐμένοις αύτοις τοις ένδίκα έφαν€ρώθη, και 
ών€ΐδισ€ν τήν άπιοτιαν αύτών και σκληροκαρδίαν δτι τοις θ€ασαμένοις 
αύτόν έγηγίρμένον ούκ έπίστ€υσαν. 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 2 

12 και τούτο ύμιν τό σημ€ΐον, €ύρήθ€τ€ βρέφος έσπαργανωμένον καΐ 
κ€ΐμ€νον έν φάτνη. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 2 

6 ήσαν δέ έκ€ΐ λίθιναι ύδρίαι έξ κατά τον καθαρισμόν τών Ιουδαίων 
Κ€ΐμ€ναι, χωρούσαι άνά μ€τρητάς δύο ή τρ€ΐς. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 

3 έν ταύταις κατέκ€ΐτο πλήθος τών άσθίνούντων, τυφλών, χωλών, 
ξηρών. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

11 έλαββν ούν τούς άρτους ό Ιησούς και €ύχαριστήσας διέδωκ€ν τοις 
άνακ6ΐμένοις, ομοίως και έκ τών όψαρίων δσον ήθ€λον. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 11 
38 Ιησούς ούν πάλιν έμβριμώμ€νος έν έαυτφ έρχ€ται €ΐς τό μνημ€ΐον ήν 

δέ σπήλαιον, και λίθος έπέκ€ΐτο έπ' αύτω. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 20 
12 και θεωρεί δύο αγγέλους έν λευκοις καθεζομένους. ένα (accusativus 

cum participio) προς τή κεφαλή και ένα προς τοις ποσίν, δπου έκειτο τό 
σώμα του Ίησου. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 23 

3 τότε ό Παύλος προς αύτόν εΐπεν, Τύπτειν σε μέλλει ό θεός, τοίχε 
κεκονιαμένε* και σύ κάθτι κρίνων με κατά τον νόμον, και παρανομών 
κελεύεις με τύπτεσθαι; 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ Α 5 

19 όίδαμεν ότι έκ τού θεού έσμεν, και ό κόσμος όλος έν τώ πονηρώ 
κείται. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 4 

2 εύθέως έγενόμην έν πνεύματι* και ιδού θρόνος έκειτο έν τώ ούρανφ, 
και έπι τον θρόνον καθήμενος, 

Л Е К Ц И Я 45 

§ 148. Второй класс глаголов второго спряжения 

Ко II классу принадлежат глаголы, у которых в презентной осно-
ве появляется инфикс -νυ-, если глагольная основа оканчивается на 
согласный звук, или инфикс -ννυ-, если она имеет конечный гласный 
звук. 

Глаголы II класса в зависимости от конечного звука глагольной 
основы делятся на глаголы: 

• с основами на заднеязычные γ, к; 
• с основами на сонанты λ, μ и ν, которые возникли в результате 

ассимиляции первоначальной конечной σ; 
• с основами на гласные α, ε, ω. 

§ 149. Глагол δάκνυμι 

Парадигма глагола δείκνυμι (осн. δεικ-) послужит образцом спря-
жения глаголов II класса в презенсе и имперфекте. 

Формы остальных времен изменяются по образцу глаголов I 
спряжения: 

futurum — δείξω, δείξομαι, δειχθήσομαι; 
aoristus - έδειξα, έδειξάμην, έδείχθην; 

7 Зак. 3092 



perfectum — δέδαχα, δέδίίγμαι; 
plusquamperfectum — έδ€δ€ΐχ€ΐν, έδ€δ€ΐγμην и т.п. 

Praesens activi 
Indicativus Coniunctivus 

S. 1. δ€ΐκνυμι Р. 1. δ€ΐκνυμ€ν S. 1. δ€ΐκνύω Р. 1. δ€ΐκ-νύ-ω-μ€ν 
2. δ€ΐκνυς 2. δίίκνυτ€ 2. δ€ΐκνύης 2. δ€ΐκ-νύ-η-τ€ 
3. δ€ΐκνυσι(ν) 3. δ€ΐκνύασι(ν) 3. δ€ΐκνύη 3. δ€ΐκ-νύ-ω-σιν 

Optativus Imperativus 
S. 1. Р. 1. δ€ΐκ-νύ-οι-μ€ν 

δ€ΐκ-νύ-οι-μι 
2. δ€ΐκ-νύ-οι-ς 2. δ€ΐκ-νύ-οι-τ€ S. 2. δ€ΐκ-νυ Ρ. 2. δ€ΐκ-νυ-τ< 
3. δ€ΐκ-νύ-οι 3. δ€ΐκ-νύ-οι-€ν 3. δακ-νύ-τω 3. δ€ΐκ-νύ-νι 

Infinitivus Participium 
δ€ΐκ-νύ-ναι δ€ΐκ-νύ-ς, δ€ΐκ-νύ-σα, δ€ΐκ-νύ-ν, 

gen. δ€ΐκνύντος, δ€ΐκνύσης, δ€ΐκνύντος 

Praesens medii et passivi 
Indicativus Coniunctivus 

S. 1. δ€ΐκνυμαι Р. 1. δ€ΐκνύμ€θα S. 1. δ€ΐκνύωμαι Р. 1. δ€ΐκνυώμ€θα 
2. δάκνυσαι 2. δ€ΐκνυσθ€ 2. δ€ΐκνύη 2. δακνύησθ€ 
3. δ€ΐκνυται 3. δ€ΐκνυνται 3. δ€ΐκνύηται 3. δ€ΐκνύωνται 

Optativus Imperativus 
S. 1. δ€ΐκνυοίμην Р. 1. δ€ΐκνυοίμ€θα 

2. δ€ΐκνύοιο 2. δ€ΐκνύοισθ€ S. 2. δ€ΐκνυσο Ρ. 2. δ€ΐκνυσθ€ 
3. δ€ΐκνύοιτο 3. δ€ΐκνύοιντο 3. δ€ΐκνύσθω 3. δακνύσθωι 

Infinitivus Participium 
δίίκνυσθαι δ€ΐκνύμ€νος, μένη, μ^νον 

Imperfectum activi Imperfectum medii et passivi 
S. 1. έδ€ΐκνυν Р. 1. έδάκνυμβν S. 1. έδ€ΐκνύμην Р. 1. έδ€ΐκνύμ€θι 

2. έδ€ΐκνυς 2. έδ€ΐκνυτ€ 2. έδίίκνυσο 2. έδ€ΐκνυσθ€ 
3. έδάκνυ 3. έδ€ΐκνυσαν 3. έδ€ΐκνυτο 3. έδ€ΐκνυντο 

Проанализируйте формы глагола δείκνυμι: 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5 
20 ό γάρ πατήρ φιλ€ΐ τον υίόν και πάντα δ€ΐκνυσιν αύτω ά αύτός ποΐ€ΐ, 

και μ€ΐζονα τούτων δ€ΐξ€ΐ αύτω έργα, ίνα ύμ€ΐς θαυμάζητ€. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 14 
8 λέγει αύτφ Φίλιππος, Κύριε, δεΐζον ήμιν τον πατέρα, και άρκει ήμιν. 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 9 
39 άναστάς δέ Πέτρος συνήλθεν αύτοις· ον παραγενόμενον άνήγαγον είς 

τδ ύπερφον, και παρέστησαν αύτφ πάσαι αί χήραι κλαίουσαι και 
έπιδεικνύμεναι χιτώνας και ιμάτια όσα έποίει μετ' αύτών ούσα ή Δορκάς. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 18 

28 εύτόνως γάρ τοις Ίουδαίοις διακατηλέγχετο δημοσία έπιδεικνύς διά 
τών γραφών είναι τον Χριστδν, Ίησούν (accusativus cum infinitivo). 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 2 

7 'ίνα ένδείξηται έν τοις αίώσιν τοις έπερχομένοις τδ ύπερβάλλον 
πλούτος τής χάριτος αύτού έν χρηστότητι έφ ήμάς έν Χριστφ Ιησού. 

§ 1 5 0 . Глаголы с основами на -γ 

Praesens Основы Futurum Aoristus Perfectum 
άγ-νυ-μι άγ άξω έαξα, έαγα 
ломать έάγην 
άν-οίγ-νυ-μι οίγ άνοιγήσομαι άνέίρξα, άνέωγα, 
открывать άνεφχθην, 

ήνοίγην 
άνέφγμαι 

(εύγ-νυ-μι ζευγ/ζϋγ ζεύξω έζευξα, 
соединять έξεύχθην, 

έζύγην 
έζευγμαι 

μίγ-νυ-μι μΧγ/μειγ μείξω έμιξα, μέμιχα, 
смешивать έμείχθην, 

έμίγην 
μέμιγμαι 

πήγ-νυ-μι πηγ/πάγ πήξω έπηξα 
укреплять 
ρήγ-νυ-μι ρηγ/ραγ ρήξω έρρηξα έρρωγα 
рвать 

Σ В койне рядом с регулярными парадигмами существовали формы, 
образованные по образцу I спряжения: δεικνύω, άνοίγω: άπεκρίθησαν 
ούν οί Ιουδαίοι και είπαν αύτφ, Τί σημειον δεικνύεις ήμιν, δτι ταύτα 
ποιείς; (Ин. 2.18) и отозвались иудеи и сказали Ему: «Каким зна-
мением нам докажешь. что можешь так поступать?»; Και τφ 
άγγέλψ τής έν Φιλαδελφεία εκκλησίας γράψον Τάδε λέγει ό άγιος, δ 
άληθινός, ό έχων τήν κλειν Δαυίδ, ό άνοίγων και ούδεις κλείσει, και 
κλείων και ούδεις άνοίγει (Отк. 3.7) / Ангелу Церкви в Филадель-
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фии напиши: «Так говорит Святой, Истинный, имеющий ключ 
Давидов, Который отворяет. — и никто не затворит, затворя-
ет. — t/ никто не отворит». 

Проанализируйте формы рассмотренных глаголов: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 7 

6 Μή δώτ€ τό άγιον τοις κυσίν, μηδέ βάλητί τούς μαργαρίτας ύμών 
έμπροσθ€ν τών χοίρων, μήποτ€ καταπατήσουσιν αύτούς έν τοις ποσίν 
αύτών και στραφέντ€ς ρήξωσιν ύμας. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 9 

17 ούδέ βάλλουσιν οΐνον νέον άς ασκούς παλαιούς- €ΐ δέ μή γ€, 
ρήγνυνται οι άσκοί, και ό οίνος έκχ€ΐται και οί άσκοί άπόλλυνται*... 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 19 

6 ώστ€ ούκέτι elolv δύο άλλά σάρξ μία. ο ούν ό θ€0ς συνέζ€υξ€ν 
άνθρωπος μή χωριζέτω. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 26 

65 τότ€ ό άρχΐ€ρ€ύς διέρρη&ν τά Ιμάτια αύτού λέγων, Έβλασφήμησ^ν 
τί έτι χρ€ΐαν έχομ€ν μαρτύρων; ΐδ€ νύν ήκούσατ€ τήν βλασφημίαν' 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14 

63 ό δέ άρχΐ€ρ€ύς διαρρήξας τούς χιτώνας αύτού λέγα, Τί έτι χρ€ΐαν 
έχομ€ν μαρτύρων; 
ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 13 

1 Παρήσαν δέ τιν€ς έν αύτω τω καιρώ άπαγγέλλοντ^ς αύτω π€ρί τών 
Γαλιλαίων ών τό αΐμα Πιλάτος έμιξ^ν μ€τά τών θυσιών αύτών. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1 

51 και λέγ€ΐ αύτω, Άμήν άμήν λέγω ύμιν, δψ€σθ€ τον ούρανόν 
άν€ωγότα και τούς άγγέλους τού θ€θύ άναβαίνοντας και καταβαίνοντας 
(accusativus cum participio) έπι τον υίόν τού άνθρώπου. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 9 

10 έλ€γον ούν αύτώ, Πώς [ούν] ήν€ωχθησάν σου οί οφθαλμοί; 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 19 

31 Οί ούν Ιουδαίοι, έπα παρασκ€υή ήν, ίνα μή μ€ΐνη έπί τού σταυρού 
τά σώματα έν τω σαββάτω, ήν γάρ μ€γάλη ή ήμέρα έκ€ΐνου τού σαββάτου, 
ήρώτησαν τον Πιλάτον 'ίνα κατβαγώσιν αύτών τά σκέλη και άρθώσιν. 
32 ήλθον ούν οί στρατιώται, και τού μέν πρώτου κατέαξαν τά σκέλη και 

τού άλλου του συσταυρωθέντος αύτώ· 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 9 

8 ήγέρθη δέ Σαΰλος άπό τής γής, άνβωγμένων δέ τών οφθαλμών 
(genetivus absolutus) αύτού ούδέν έβλ€π€ν χ€ΐραγωγούντ€ς δέ αύτόν 
€ΐσήγαγον €ΐς Δαμασκόν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 12 

10 δΐ€λθόντ€ς δέ πρώτην φυλακήν και δευτέραν ήλθαν έπί τήν πύλην 
τήν σιδηράν τήν φέρουσαν €ΐς τήν πόλιν, ήτις αύτομάτη ήνοίγη αύτοις, 
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και εξελθόντες προήλθον ρύμην μίαν, και εύθέως άπέστη ό άγγελος άπ' 
αύτου. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 15 
2 Και είδον ώς θάλασσαν ύαλίνην μεμιγμένην πυρί, ... 

присягать 

Σ От глаголов άπόλλυμι, όμνυμι существуют также формы по перво-
му спряжению (άπολλύω, όμνύω): άνθρωποι γάρ κατά τού μείζονος 
όμνύουσιν, και πάσης αύτοις άντιλογίας πέρας είς βεβαίωσιν ό όρκος 
(Евр. 6.16) так как люди присягают высшим, и присяга во удо-
стоверение оканчивает всякий спор их\ о φιλών τήν ψυχήν αύτου 
άπολλύει αύτήν, και ό μισών τήν ψυχήν αύτου έν τφ κόσμω τούτψ είς 
ζωήν αίώνιον φυλάξει αύτήν (Ин. 12.25) любящий душу свою погу-
бит ее, а ненавидящий душу свою в мире сем сохранит ее в 
жизнь вечную. 

Проанализируйте формы рассмотренных глаголов: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 5 

36 μήτε έν τή κεφαλή σου όμόσης, ότι ού δύνασαι μίαν τρίχα λευκήν 
ποιήσαι ή μέλαιναν. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 10 
6 πορεύεσθε δέ μάλλον προς τά πρόβατα τά άπολωλότα οίκου Ισραήλ. 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 23 
21 και ο όμόσας έν τφ ναφ ομνύει έν αύτφ και έν τφ κατοικούντι αύτόν 

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 26 
52 τότε λέγει αύτφ ό Ιησούς, Άπόστρεψον τήν μάχαιράν σου είς τον 

τόπον αύτής, πάντες γάρ οί λαβόντες μάχαιραν έν μαχαίρη άπολουνται. 

Л Е К Ц И Я 46 

§ 151. Глаголы с основами на -λ, -μ, -ρ 

Praesens Основы 
άπ-όλ-λυ-μι όλ(ε) 
уничтожать 
άπ-όλ-λυ-μαι 
гибнуть 
όμ-νυ-μι όμ(ο) 

Futurum Aoristus Perfectum 
άπολώ, άπώλεσα άπολώλεκα, 
άπολέσω 
άπολούμαι άπωλόμην άπόλωλα 

όμούμαι ώμοσα όμώμοκα 
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ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 8 
35 ος γάρ έάν θέλη τήν ψυχήν αύτού σώσαι άπολέσ€ΐ αυτήν δς δ' άν 

άπολέσ€ΐ τήν ψυχήν αύτου έν€Κ€ν έμοϋ και του €ύαγγ€λίου σώσ€ΐ αύτήν. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14 

71 ό δ€ ήρξατο άναθ€ματίζ€ΐν και όμνύναι δτι Ούκ οΐδα τον άνθρωπον 
τούτον δν λέγ€τ€. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 6 

12 ώς δέ έν€πλήσθησαν λέγ€ΐ τοις μαθηταΐς αύτού, Συναγάγω τά 
π€ρισσ€ύσαντα κλάσματα, ίνα μή τι άπόληται. 
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 10 

10 ό κλέπτης ούκ έρχ€ται €ΐ μή ινα κλέψη και θύση και άπολέση· έγώ 
ήλθον ίνα ζωήν έχωσιν και π€ρισσόν έχωσιν. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 2 

30 προφήτης ούν υπάρχων, και €ΐδώς δτι όρκω ώμοσβν αύτω ό θ€ος έκ 
καρπού τής όσφύος αύτού καθίσαι έπι τον θρόνον αύτού, 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 27 

34 διό παρακαλώ ύμάς μ€ταλαβ€ΐν τροφής, τούτο γάρ πρός τής 
ύμ€τέρας σωτηρίας ύπάρχ€ΐ· ούδ€νός γάρ ύμών θριξ άπό τής Κ€φαλής 
άπολ€Ϊται. 
ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 6 

13 Τω γάρ 'Αβραάμ έπαγγ*ιλάμ€νος ό θ€ος, έπίί κατ' ούδ€νός €Ϊχ€ν 
μείζονος όμόσαι, ώμοσ€ν καθ' έαυτού, 

Проанализируйте формы рассмотренных глаголов: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 18 

6 'Ός δ' άν σκανδαλίση ένα τών μικρών τούτων τών 
πιστ^υδντων €ΐς έμέ, συμφέρ€ΐ αύτφ ινα κρ€μασθή μύλος όνικός 
π€ρι τον τράχηλον αύτού και καταποντισθή έν τφ π€λάγ€ΐ τής 
θαλάσσης. 

§ 1 5 2 . Глаголы с основами на гласные звуки 

§ 152.1. Глаголы с основами на -а 

Praesens Основы 
κρ€μά-ννυ-μι κρ€μά(σ) 
вешать 
κ€ρά-ννυ-μι κ€ρά(σ)/κρα 
смешивать 

Futurum Aoristus Perfectum 
κρ€μώ, ας... έκρέμασα, 
κρφάσω έκρίμάσθην 
Κ€ράσω έκέρασα, κ€κέρασμαι, 

έκ€ράσθην, κέκραμαι 
έκράθην 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 10 
39 και ημείς μάρτυρες πάντων ων έποίησεν έν τε τή χώρ<£ τών 

Ιουδαίων και [έν] Ιερουσαλήμ· ον και άνειλαν κρεμάσαντες επί ξύλου. 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 14 

10 και αύτός πίεται έκ του οίνου τού θυμοΰ του θεοΰ τού 
κεκερασμένου άκράτου έν τφ ποτηρίψ τής οργής αύτού, και 
βασανισθήσεται έν πυρ!... 

Проанализируйте формы рассмотренных глаголов: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 6 

30 εί δέ τον χόρτον τού άγρού σήμερον δντα και αύριον είς κλίβανον 
βαλλόμενον ό θεός ούτως άμφιέννυσιν, ού πολλφ μάλλον ύμάς, 
όλιγόπιστοι; 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 11 
8 άλλά τί έξήλθατε ίδειν; άνθρωπον έν μαλακοις ήμφιεσμένον; ιδού ο! τά 

μαλακά φορούντες έν τοις οίκοις τών βασιλέων είσίν.' 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 9 
48 δπου ό σκώληξ αύτών ού τελευτά και τό πύρ ού σβέννυται* 

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 11 
34 έσβεσαν δύναμιν πυρός, έφυγον στόματα μαχαίρης, έδυναμώθησαν 

άπό άσθενείας, έγενήθησαν ισχυρό! έν πολέμψ, παρεμβολάς έκλιναν 
άλλοτρίων 

§ 152.2 Глаголы с основами на -ε 

Praesens Основы Futurum 
άμφι-έ-ννυ-μι έ/έσ άμφιώ, εις... 
одевать 
σβέ-ννυ-μι σβε(σ) σβέσω 
гасить 

Aoristus Perfectum 
ήμφίεσα (ήμφί)ειμαι 

ήμφίεσμαι 
έσβεσα, 
έσβην 

§ 152.3. Глаголы с основами на -ω 

Praesens Основы 
ζώ-ννυ-μι ζω(σ) 
опоясывать 
ρώ-ννυ-μι ρω(σ) 
укреплять 
στρώ-ννυ-μι στρω 
стлать 

Futurum Aoristus Perfectum 
ζώσω έζωσάμην, 

έζώσθην 
ρώσω έρρωσα, 

έρρώσθην έρρωμαι 
στρώσω έστρωσα, 

έστρώθην έστρωμαι 
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Σ Глаголы ζώννυμι, στρώννυμι образуют также формы по образцу 
первого спряжения (ζωννύω, στρωννύω): άμήν άμήν λέγω σοι, δτ€ 
ής ν€ωτ€ρος, έζώννυ€ς σ€αυτόν και π€ρΐ€πάτας όπου ήθίλ^ς (см. Ин. 
21.18) истинно, истинно говорю Я тебе: когда ты был молод, то 
ты сам препоясывался, и ходил, куда хотел; έστρώννυον έν τή 
όδω (см. Мт. 21.8) они устилали дорогу. 

Проанализируйте формы рассмотренных глаголов: 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 21 
8 о бе πλ€ΐστος όχλος έστρωσαν έαυτών τά Ιμάτια έν τή όδφ, άλλοι δέ 

έκοπτον κλάδους άπό τών δένδρων και έστρώννυον έν τή όδφ. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 9 
34 και €Ϊπ€ν αύτφ ό Πέτρος, Αΐνέα, Ιάταί σ€ Ιησούς Χριστός· άνάστηθι 

και στρώσον σβαυτφ. και ίύθέως άνέστη. 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 27 

17 ήν άραντ€ς βοηθίίαις έχρώντο ύποζωννύντ€ς τό πλοιον φοβούμ€νοί 
τ€ μή €ίς τήν Σύρτιν έκπέσωσιν, χαλάσαντ€ς τό σκεύος, ούτως έφέροντο. 



СИНТАКСИС 

ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ СИНТАКСИС ПАДЕЖЕЙ 

Л Е К Ц И Я 47 

В индоевропейском языке было восемь падежей: именительный, 
родительный, дательный, винительный, звательный, инструменталь-
ный, местный, отложительный. Уже с древнейших времен из сис-
темы греческого склонения исчезли три падежа: инструментальный, 
местный, отложительный. Вследствие флексийного неразличения 
или сходства и семантической близости отложительный (аблатив) 
слился с генетивом, местный (локатив) и инструментальный— с да-
тивом. 

Таким образом, система греческого склонения знает пять падежей: 
именительный, родительный, дательный, винительный, звательный. Па-
дежи делятся на: 

• прямые (casus recti): именительный, звательный; 
• косвенные (casus obliqui): родительный, дательный, вини-

тельный. 
Косвенные падежи являются синкретическими, то есть, кроме 

собственных синтаксических функций, они имеют еще грамматичес-
кое значение и выполняют функции исчезнувших трех падежей. 

В целом, падежные формы греческого языка полисемантичны. Их 
конкретное значение определяется не столько самой формой, сколько 
контекстно, то есть значением слов, синтаксически связанных с дан-
ной падежной формой. 

§ 153. Именительный падеж 
(nominativus) 

Именительный падеж — это падеж подлежащего и именной части 
составного сказуемого. В русском языке именная часть составного 
сказуемого (предикатив) может употребляться в творительном паде-



202 

сказуемого (предикатив) может употребляться в творительном паде-
же, в отличие от греческого и латинского языков, где она стоит лишь 
в именительном падеже. Таким образом, именительный падеж под-
лежащего, объединяясь с именительным падежем именного преди-
катива, образует конструкцию двойного именительного (по-
minativus duplex). 

В качестве глагольной связки, кроме €ΐμί быть, выступают в 
форме страдательного залога глаголы со значением называться 
(λέγομαι, καλέομαι, ονομάζομαι), считаться (νομίζομαι, κρίνομαι), 
делаться (ποιέομαι, έργάζομαι), выбираться, назначаться (αίρέομαι, 
έκλέγομαι, άποδίίκνυμαι): 

πολλοί γάρ €ΐσιν κλητοί ολίγοι δέ έκλ€κτοί (см. Мт. 22.14) ибо 
много (есть) званых (доел, многие званые), да мало избраных; 

τίς έστιν ό δούς σοι τήν έξουσίαν ταύτην (см. Лк. 20.2) кто Тебе 
власть эту дал (доел.: кто есть давшим Тебе эту власть). 

§ 154. Звательный падеж 
(vocativus) 

Звательный падеж — это форма обращения, призыва, которая 
синтаксически не связана с другими членами предложения. 

Иногда рядом с звательным падежем употребляется именитель-
ный с вокативным значением: Κύρΐ€ ό θ€0ς (см. Отк. 15.3) Господи 
Боже. 

Именительный также может полностью перенимать на себя 
функцию звательного: ΤΩ γ€ν€ά άπιστος (см. Мт. 17.17) О, род не-
верный. 

«Чистый» вокатив встречается изредка, как правило, лишь при 
цитировании Старого Завета: Πάτ€ρ δίκαΐ€ (см. Ин. 17.25) Отче пра-
ведный/; 0€έ μου θ€€ μου (см. Мт. 27.46 за Пс. 22.1) Боже мой, Боже 
мой. 

§ 155. Винительный падеж 
(accusativus) 

Винительный падеж — это падеж прямого дополнения, которое 
ставится при переходных глаголах греческого языка. 
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§ 155.1. Винительный падеж внешнего объекта11 

Если действие, выраженная глаголом, непосредственно переходит 
на объект, изменяя его состояние, то в этом случае встречаем вини-
тельный падеж внешнего объекта. Следует иметь в виду, что гла-
гольное управление, в зависимости от категории переходности/ не-
переходности, в греческом и русском языках не всегда совпадает. 

Так, в отличие от руского языка, в греческом требуют винитель-
ного падежа внешнего объекта глаголы: 

• όνίνημι, ώφελέω приносить пользу, θεραπεύω лечить, βλάπτω 
вредить, άδικέω обижать, τιμωρέομαι мстить: 
τί γάρ ωφελεί άνθρωπον κερδήσαι τον κόσμον όλον και ζημιωθήναι τήν 
ψυχήν αύτου; (Μκ. 8.36) ибо какая польза человеку, когда он при-
обретет весь мир, а душе своей повредит? 

Σ Глаголы βοηθέω, συμφερω, λισιτελέω приносить пользу, 
помогать употребляются с дательным падежем: 

Κύριε, βοήθει μοι (см. Мт. 15.25) Господи, помоги мне\ 
λυσιτελεΐ αύτώ (см. Л к. 17.2) лучше бы ему; 
συμφέρει γάρ σοι ινα άπόληται εν τών μελών σου και μή όλον 

τό σώμά σου βληθή είς γέενναν (см. Мт. 5.29) ибо лучше для 
тебя, чтобы погиб один из твоих членов, а не все тело твое 
было ввержено в геенну. 

• θαυμάζω удивляться, σέβομαι поклоняться, ήδομαι, χαίρω радо-
ваться, ελπίζω надеяться, φοβέομαι, δέδοικα бояться, φυλάσσομαι, 
εύλαβέομαι остерегаться, αίσχύνομαι, έντρέπομαι стыдиться: 
θέλων αύτόν άποκτειναι έφοβήθη τον όχλον (см. Мт. 14.5) и хотел его 
убить, но побоялся народа; 
ός γάρ έάν έπαισχυνθή με και τούς έμούς λόγους έν τή γενεά ταύτη τή 
μοιχαλίδι και άμαρτωλώ, και ο υΙός τού άνθρωπου έπαισχυνθήσεται αύτόν 
(см. Μκ. 8.38) ибо кто Меня и Моей науки будет стыдиться в 
роде сем прелюбодейном и грешном, того постыдится и Сын Чело-
веческий. 

• φεύγω, άποφεύγω избегать, убегать, άμύνομαι ограждаться, 
ζηλόω, διώκω, ζητέω стремиться, κωλύω препятствовать: 
Σύ δέ, ώ άνθρωπε θεού, ταύτα φεύγε· δίωκε δέ δικαιοσύνην, ευσέβεια ν, 
πίστιν, άγάπην, ύπομονήν, πραϋπαθίαν (1 Тим. 6.11) А ты, Божий че-
ловече, этого избегай: а стремись к праведности, благочес-
тию, вере, любви, терпению, кротости; 

11 Управляющие слова выделены подчеркиванием, а соответствующая падежная форма - по-
лужирным шрифтом. 



Τί ή γ€νίά αύτη ζητα σημ€ΐον; (см. Μκ. 8.12) Какого знамения 
этот род требует? 
νΑφ€τ€ τά παίδια έρχ€σθαι πρός μ€, μή κωλύ€τ€ αύτά, τών γάρ 
τοιούτων έστιν ή βασιλβία του θ€θύ (см. Μκ. 10.14) Пустите детей 
приходить ко Мне, не препятствуйте им, ибо им принадлежит 
Царство Божье. 

§ 155.2. Винительный падеж внутреннего объекта 

Если винительный падеж прямого дополнения не является объек-
том действия, выраженного глаголом, а только уточняет или раскры-
вает его значение, то он называется винительным падежем внутренне-
го объекта. В этом падеже могут выступать лишь абстрактные суще-
ствительные, большей частью отглагольные, образованные как от 
общего с глаголом корня, так и от семантически родственного. 

Существительное в винительном падеже внутреннего объекта, как 
правило, имеет при себе определение; при переводе это слово-
сочетание передается наречиями очень, чрезвычайно для усиления 
или уточнения действия глагола: 
Ιδόντ€ς δέ τον άστέρα έχάρησαν χαράν μβγάλην σφόδρα (Мт. 2.10) уви-
дев же звезду, они чрезвычайно обрадовались ("доел, обрадовались 
радостью великой); 
και έφοβήθησαν φόβον μέγαν (см. Μκ. 4.41) и они очень испугались. 

Определение может отсутствовать, если существительное и глагол 
образуют стойкое семасиологическое единство и, в сущности, пред-
ставляют собой идиоматическое выражение: 
φυλάσσοντ€ς φυλακάς τής νυκτός (см. Л к. 2.8) каждую ночь отбывая 
стражу; 
όρκον ό ώμοσ€ν (см. Лк. 1.73) присягу, которой Он присягнул. 

§ 155.3. Двойной винительный падеж 
(accusativus duplex) 

Часто переходные глаголы могут иметь при себе два прямых до-
пол нениия, одно из которых называет лицо, второе — вещь, одно 
является прямым дополнением, другое — именем предиката, одно 
выступает винительным падежем внешнего объекта, другое — внут-
реннего. Аналогичные явление наблюдается и в латинском языке. 

Двойной винительный падеж лица и вёщи зависит от таких глаголов: 
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• διδάσκω τινά τι учить кого-то чему-то, παιδεύω воспитывать: 
ήρξατο διδάσκειν αύτούς πολλά (см. Μκ. 6.34) Он начал их много-
чему учить. 

• άναμιμνήσκω, ύπομιμνήσκω напоминать: 
ύπομνησω αύτου τά έργα (см. 3 Ин. 10) я напомню его дела; 
τολμηρότερον δέ έγραψα ύμιν άπό μέρους, ώς έπαναμιμνήσκων ύμάς διά 
τήν χάριν τήν δοθεισάν μοι ύπο τού θεου (Рим. 15.15) а написал я вам 
с некоторой смелостью, отчасти как бы в напоминание вам, по 
данной мне от Бога благодати; 

• ένδύω, άμφιέννυμι одевать, έκδύω раздевать: 
έξέδυσαν αύτόν τήν πορφύραν καΐ ένέδυσαν αύτόν τά Ιμάτια αύτου (см. 
Μκ. 15.20) они сняли с Него порфиру и надели на Него одежды 
Его; 
και ήν ό Ιωάννης ένδεδυμένος τρίχας καμήλου και ζώνην δερματίνην 
περί τήν όσφύν αύτου (Μκ. 1.6) а Иван носил одежду из верблюжь-
ей шерсти и пояс кожаный на бедрах своих; 

• αΐτέω просить, άπαιτέω требовать, άγγαιρεύω заставлять, 
ερωτάω спрашивать: 
όσα άν αΐτήση τον θεόν δώσει σοι ό θεός (см. Ин. 11.22) чего Ты по-

просишь у Бога, даст Тебе Бог; 
και όστις σε άγγαρεύσει μίλιον έν, ύπαγε μετ αύτού δύο (Мт. 5.41) α 
кто будет принуждать тебя идти с ним милю одну, — иди с 
ним даже две; 

• άποστερέω лишать, άφαιρέομαι отнимать, κρύπτω, 
άποκρύπτομαι скрывать: 
μή άποστερειτε άλλήλους (см. 1 Кор. 7.5) не уклоняйтесь друг от 

друга. 
Σ Глагол άποστερέω лишать может соединяться с родительным 
падежем: άπεστερηιιένων τής άληθειας (см. 1 Тим. 6.5) лишен-
ных правды. 

Двойной винительный падеж прямого дополнения и именной час-
ти составного сказуемого ставятся при глаголах: 

• καλέω, ονομάζω называть, έπικαλέω, προσαγορεύω звать, при-
зывать: 
ους και άποστόλους ώνόιχασεν (см. Лк. 6.13) которых и назвал апо-
столами; 

• ποιέω, καθίστημι, άποδείκνυμι, αίρέομαι, χειροτονέω делать, на-
значать, выбирать: 



τίνα σ€αυτόν ποιας; (см. Ин. 8.53) кем Ты Себя делаешь? 
"Ανθρωπί, τίς μ* κατέσττκκν κριτήν ή μ€ριστήν έφ ύμάς; (Лк. 12.14) Че-
ловече, кто поставил над вами Меня судьей или посредником? 

§ 155.4. Винительный падеж отношения 
(accusativus relationis) 

Этот падеж употребляется при глаголах в страдательном зало-
ге и непереходных, а также при прилагательных, действие, со-
стояние или свойства, выраженные которыми, переходят или при-
надлежат субъекту не в полном объеме, а лишь частично, в опре-
деленном отношении: οί άνδρ€ς τον άριθμόν ώς π€ντακισχίλιοι (см. 
Ин. 6.10) люди числом около пяти тысяч. 

Наиболее распространенные такие винительные падежи отношения: 
(το ) όνομα по имени, (τό ) γένος родом, (τό ) €Ϊδος на вид, (τήν) φύσιν по 
природе, (τό ) ύψος высотой, (τό ) βάθος глубиной, (τό ) €ύρος шириной, 
(τον) άριθμόν числом и некоторые другие на обозначение количественных 
характеристик. 

§ 155.5. Винительный падеж места 
(accusativus loci) 

Этот падеж отвечает на вопрос как далеко? и указывает на рас-
стояние от одного места к другому или на расстояние, пройденное 
кем-то: έληλακότίς ούν ώς σταδίους ακοσι πέντ€ ή τριάκοντα (см. Ин. 
6.19) как они проплыли стадий с двадцать пять или с тридцать. 

§ 155.6. Винительный падеж времени 
(accusativus temporis) 

Винительный падеж времени указывает на темпоральную протя-
женность, продолжительность какого-то действия и отвечает на вопрос 
как долго? (эту синтаксическую функцию в латинском языке выполня-
ет также accusativus temporis): 
τότ€ μέν έμ€ΐν€ν έν φ ήν τόπφ δύο ήμέρας (см. Ин. 11.6) то оставал-
ся на том месте, где был, на протяжении двух дней; 
και έκ€ΐ έμ€ΐναν ού πολλάς ήμέρας (см. Ин. 2.12) и там они пробыли 
немного дней. 



Некоторые винительные падежи внутреннего объекта, отношения, 
места, времени утратили связь с системой склонения и воспринимаются 
как наречия: 

• обстоятельства пространственно-временной последовательности: 
(τό ) πρότερον раньше, (τό ) πρώτον сперва, (τό ) τέλος в конце концов, 
(τό ) λοιπόν в дальнейшем, (τό ) πάλαι давно, μακράν далеко: 
ύμιν γάρ έστιν ή έπαγγελία και τοις τέκνοις ύμών και πάσιν τοις είς 
μακράν (см. Деян. 2.39) ибо вам принадлежит обетование детям 
вашим и всем, кто находится далеко; 

• обстоятельства образа действия: τίνα τρόπον каким образом, τούτον 
τον τρόπον таким образом, τά άλλα между прочим, δωρεάν даром: 
δικαιούμενοι δωρεάν τή αύτού χάριτι διά τής άπολυτρώσεως τής έν 
Χριστώ Ίησου (Рим. 3.24) оправданные даром, по Его благодати, 
через искупление во Иисусе Христе; 

• причины или цели: τί что, почему, ότι, τούτο, ταύτα так как, 
χάριν ради, за: 
και χάριν τίνος έσφαξεν αύτόν (1 Ин. 3.12) а за что он убил его? 

• меры: πολύ, πολλά много, часто, очень, ολίγον мало, τοσούτον 
так, ούδέν ничуть. 

§ 155.8. Винительный падеж восклицаний 
(accusativus exclamationis) 

Винительный падеж может выступать в конструкциях с глагола-
ми присяг, клятв для передачи эмоций: 
ορκίζω σε τον θεόν (см. Μκ. 5.7) Богом тебя заклинаю. 

Л Е К Ц И Я 48 

§ 156. Родительный падеж в собственной функции 

Среди синтаксических функций греческого родительного паде-
жа разграничивают функции собственно генетива и сросшегося с 
ним аблатива. 



§ 156.1. Родительный падеж принадлежности 
(genetivus possessivus) 

Родительный падеж принадлежности указывает на вещь или ли-
цо, которому что-то принадлежит. Он может соединяться с разными 
частями речи: 

• с существительным или субстантивированными словами выпол-
няет функцию несогласованного определения, которое, как правило, 
переводится прилагательным — согласованным определением: 
"Ιδ€ ό αμνός τού θ^ου (см. Ин. 1.36) вот Агнец Божий (доел.: Агнец 
Бога)\ 
4μβλ€ψατ€ €ίς τά π€τ€ΐνά του ούρανου (см. Мт. 6.26) взгляните на 
птиц небесных (доел.: птиц неба); 

• с глаголами €ΐμί быть, γίνομαι становиться служит именем 
предиката: 
Χριστού 4στ€ (см. Мк.9.41) вы есть Христовыми. 

Σ Не отделяют от родительного падежа принадлежности и роди-
тельный падеж происхождения (genetivus originis), при котором 
часто додумывают слова μήτηρ мать, πατήρ отец, υιός сын и т.п.: 
Μαρία ή Ίωσήτος (см. Μκ. 15.47) Мария, мать Иосии. 

§ 156.2. Родительный падеж характеристики 
(genetivus characteristicus) 

Разновидностью объединения родительного падежа принадлеж-
ности с глаголом €ци является родительный характеристики, обо-
значающий носителя или обладателя качества, свойства, действие или 
состояния, выраженных инфинитивом; при переводе эти выражения 
дополняются словами обязанность, дело, признак, свойство и т.п., 
которые имеются ввиду при €ΐμί как именные предикаты (= обязан-
ностью кого-то есть ...): 
ούχ ύμών 4στιν γνώναι (см. Деян. 1.7) не ваше дело знать (доел.: не 
ваше — знать). 

§ 156.3. Родительный падеж подлежащего или дополнения 
(genetivus subiectivus vel obiectivus) 

Родительный падеж может восприниматься как логический суб-
ъект (подлежащее) или логический объект (дополнение) действия 
или состояния, которые большей частью выражаются отглагольными 
существительными или прилагательными. Дифференциация этих зна-
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чений тесно связана с контекстом. Так, в фразе ζήλος θεοΰ (см. Рим. 
10.2) Божий гнев имеем родительный падеж подлежащего (θεού — 
логический субъект действия; выражение можно перефразировать: 
Бог гневается), а τό μαρτύριον του Χρίστου (см. 1 Кор. 1.6) свиде-
тельство Христовое демонстрирует родительный падеж дополне-
ния (του Χρίστου — логический объект действия; значение греческой 
фразы можно передать словами: свидетельство о Христе). 

Управляющее слово или фраза также могут быть експлицитным 
(раскрывающим смысл) средством различения этих родительных па-
дежей. 

Родительный падеж подлежащего семантически близок родитель-
ному принадлежности и синтаксически является несогласованным опре-
делением: τό πάσχα τών Ιουδαίων (см. Ин. 2.13) иудейская пасха 
(доел.: пасха иудеев). 

Родительный падеж дополнения объединяется: 
• с глаголами со значением: 

α) έπιμελέομαι, προνοέω беспокоиться — άμελέω, όλιγωρέω 
пренебрегать: 
εί δέ τις τών Ιδίων και μάλιστα οικείων ού προνοεί (см. 1 Тим. 5.8) 
если же кто о своих, в особенности же о домашних не заботит-
ся\ 
μή άμέλει τού έν σοι χαρίσματος (см. 1 Тим. 4.14) не оставляй без 
внимания благодатного дара в себе. 

β) μιμνήσκομαι, μνημονεύω помнить — έπιλανθάνομαι забывать: 
μνημονεύετε τής γυναικός Λώτ (Лк. 17.32) помните о жене Jloma\ 
ποιήσαι έλεος μετά τών πατέρων ήμών και μνησθήναι διαθήκης άγιας 
αύτού (Лк. 1.72) сотворит Он милость нашим отцам, и будет пом-
нить Свой святой завет; 

• с прилагательными, которые обозначают заботу или нерадение, 
память или забвение, опыт или неопытность: 
άπειρος λόγου δικαιοσύνης (см. Евр. 5.13) неопытный в слове пра-
ведности. 

§ 156.4. Родительный падеж части 
(genetivus partitivus) 

Этот падеж обозначает целостность, массу или группу, из кото-
рой выделяется часть; всегда ставится в предикативном положении и 
употребляется при именных частях речи: 
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• при прилагательных, которые обозначают количество или меру, 
и при числительных, при этом часто соединяется с предлогом έξ: 

τό δέκατον τής πόλεως (см. Отк. 11.13) десятая часть города; 
έίς έκ τών δύο τών άκουσάντων (см. Ин. 1.40) один из тех двух, 
слышавших; 

• при вопросительных и неопределенных местоимениях (часто с 
έξ): 
τίνος τών έπτά (см. Мт. 22.28) кого из семи; 
τίς έξ ύμών (см. Ин. 8.46) кто из вас, 

Родительный части ставится при глаголах, если их действие пере-
ходит не на целый предмет, а лишь на его часть: 

• μ€ταδίδομαι делиться, μ€ταλαμβάνω, κληρονομάω получать до-
лю, μ€τέχω, κοινονέω принимать участие: 
€ΐ άλλοι τής ύμών έξουσίας μ€τέχουσιν (см. 1 Кор. 9.12) если другие 
имеют право на вас (доел, имеют частицу власти над вами)', 
και ή έλπις ήμών βίβαία ύπέρ ύμών, €ΐδότ€ς δτι ώς κοινωνοί έστ€ τών 
παθημάτων, ούτως και τής παρακλήσ€ως (2 Κορ. 1.7) а наша надежда 
на вас тверда, ибо знаем, что вы соучастники как в страданиях, 
так же и в утешении; 

• π€ΐράομαι, τυγχάνω достигать — άποτυχέω, παραχωρέω, 
άποτυγχάνω не достигать, терпеть неудачу. 
έπέτυχον έπαγγίλιών (см. Евр. 11.33) они получили обетования', 

• έπιθυμέω, ορέγομαι стремиться: 
νύν δέ κρίίττονος ορέγονται (см. Евр. 11.16) и стремятся они теперь 
к лучшей; 

• αισθάνομαι воспринимать, άκούω, άκροάομαι слышать, άπτομαι, 
θιγγάνω касаться, λαμβάνομαι, έπιλαμβάνομαι, άντιλαμβάνομαι брать, 
έχομαι, άντέχομαι придерживаться, терпеть: 
ol τής €ύ€ργ€σίας αντιλαμβανόμενοι (см. 1 Тим. 6.2) те, которые при-
нимают благодеяние', 
πολλούς γάρ έθ€ράπ€υσ€ν, ώστ€ έπιπίπτ€ΐν αύτώ ίνα αύτού άψωνται όσοι 
€ΐχον μάστιγας (Μκ. 3.10) ибо Он многих исцелил, так что имевшие 
язвы бросались к Нему, чтобы коснуться Его. 

§ 156.5. Родительный падеж качества 
(genetivus qualitatis) 

Такой родительный падеж указывает на свойство, качество объекта 
(отвечает на логический вопрос какой?): 
χολή πικρίας (см. Деян. 8.23) желчь горечи', 
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о οίνος του θυμού (см. Отк. 14.10) вино гнева; 
τό ποτήριον τής ευλογίας (см. 1 Кор. 10.16) чаша благословения. 

§ 156.6. Родительный падеж меры 
(genetivus mensurae) 

Сочетание слов, обозначающих меру, число или количество, с чис-
лительными представляют родительный падеж меры: 
μίγμα σμύρνης και αλόης ώς λίτρας εκατόν (см. Ин. 19.39) смесь смирны 
и алое, около ста литров. 

§ 156.7. Родительный падеж материала 
(genetivus materiae) 

Этот родительный падеж обозначает материал, из которого состоит 
или изготовлен предмет (объект) или его содержимое (отвечает на логи-
ческий вопрос из чего? чего?): 
ποτήριον ύδατος (см. Μκ. 9.41) чаша воды; 
Και έδειξέν μοι ποταμόν ύδατος ζωής (Отк. 22.1) И показал мне реку 
воды живой. 

§ 156.8. Родительный падеж цены 
(genetivus pretii) 

Этим падежем определяется цена, стоимость; уточняют роди-
тельный падеж стоимости числительные. Он употребляется: 

• при прилагательных άξιος достойный, ανάξιος недостойный 
и наречиях с этим значением: 
άξιος ό εργάτης του μισθού αύτού (см. Лк. 10.7) достоин работ-
ник награды своей\ 

• при глаголах: άξιόω, τιμάω ценить, πωλέω, ώνέομαι покупать, 
πιπράσκω, άγοράζω продавать: 
ούχι δύο στρουθία άσσαρίου πωλείται; (см. Мт. 10.29) не два ли воро-
бья продаются за ассарий? 

§ 156.9. Родительный падеж достатка 
(genetivus copiae) 

Этот генетив зависим от семантики таких слов: 
• прилагательных: πλήρης, μεστός полный, πλούσιος богатый: 

άνήρ πλήρης λέπρας (см. Лк. 5.12) человек, покрытый проказой; 



άνέβη ούν Σίμων Πέτρος και εΐλκυσεν τό δίκτυον εις τήν γήν μ€στόν 
Ιχθύων μεγάλων (см. Ин. 21.11) сошел Симон Петр и на землю вы-
тянул сеть, наполненную большими рыбами; 

• глаголов: πληρόω, πίμπλημι, γέμω быть наполненным: 
ζώα γέμοντα οφθαλμών (см. Отк. 4.6) животные, полные глаз; 
οι τε μαθηταΐ έπληρούντο χαράς και πνεύματος αγίου (Деян. 13.52) α 
ученики исполнялись радости и Духа Святого. 

Σ Глагол πληρόω в переходном значении исполнять требует вини-
тельного падежа: 
πληρώσαι τον λόγον (см. Кол. 1.25) исполнить слово; 
ό δέ θεός μου πληρώσ€ΐ πάσαν χρείαν ύμών κατά τό πλούτος αύτού 
έν δόξη έν Χριστώ Ίησου (Фил. 4.19) а Бог мой да восполнит 
всякую вашу нужду по Своему богатству в славе, Хри-
стом Иисусом. 

Σ Глагол γεμίζω наполнять имеет дополнения в винительном и 
родительных падежах: 
έγέμισαν δώδεκα κοφίους κλασμάτων (см. Ин. 6.13) они напол-

нили кусками двенадцать корзин. 

§ 156.10. Родительный падеж недостатка 
(genetivus inopiae) 

Этот родительный падеж обоозначает лишение чего-то, недо-
статок в чем-то: 

• при глаголах: χρείαν έχω иметь потребность, нуждаться, 
άποστερέομαι быть лишенным, κενόω опустошать: 
άπεστερημένων τής άληθείας (см. 1 Тим. 6.5) лишенных правды; 
Άγόρασον ών χρείαν έχομεν εις τήν έορτήν (см. Ин. 13.29) Купи, что 
нам нужно к празднику. 

§ 156.11. Родительный падеж вины 
(genetivus criminis) 

Он называет обвинение, проступок, вину, поэтому часто употребляет-
ся в терминах судопроизводства. Родительный падеж вины употребляется: 

• с прилагательными ύπόδικος подсудный, ένοχος виновный: 
ένοχος έσται τού σώματος καΐ τού αίματος τού θεού (см. 1 Кор. 11.27) 
будет виновен против тела и крови Господней; 

• с глаголами κατηγορέω обвинять, κρίνω осуждать: 
о κατηγορών ύμων (см. Ин. 5.45) тот, кто вас обвиняет. 



§ 156.12. Родительный падеж времени 
(genetivus temporis) 

Различают значение родительного падежа времени в разных слу-
чаях: 

• без артикля он приобретает адвербиальное значение: ημέρας 
днем, νυκτός ночью, εσπέρας вечером: 
ούτος ήλθεν προς αύτόν νυκτός (см. Ин. 3.2) он пришел к Нему 
ночью; 

• артикль придает разделительное значение: τής ήμέρας ежеднев-
но, του μηνός ежемесячно, του ένιαυτού ежегодно: 
άπαξ τού ένιαυτού (см. Евр. 9.7) раз в год; 

• с определением указывает, на протяжении какого времени что-
то происходит: έξετε θλιψιν ήμερων δέκα (см. Отк. 2.10) вы будете 
терпеть притеснения на протяжении десяти дней. 

§ 156.13. Родительный падеж места 
(genetivus loci) 

Этот падеж встречается почти исключительно в морфологически 
деэтимологизированных формах наречий (адвербиализованных роди-
тельных падежах местоимений, существительных и т.п.): που, ού, 
όπου где, ούδαμού нигде, πανταχού везде: 
και έξήλθεν ή άκοή αύτού εύθύς πανταχού (см. Μκ. 1.28) и тотчас 
слух о Нем разошелся везде. 

§ 157. Родительный падеж в значении аблатива 

§ 157.1. Родительный падеж причины 
(genetivus causae) 

Этот падеж зависим от слов, называющих чувства и их проявле-
ния: θαυμάζω удивляться, οργίζομαι сердиться, έλεέω быть мило-
сердным, άνέχομαι терпеть: 
σπλαγγνισθεις δέ ό κύριος τού δούλου εκείνου άπέλυσεν αύτόν (см. Мт. 
18.27) смилосердившись над рабом тем, хозяин отпустил его. 



§ 157.2. Родительный падеж сравнения 
(genetivus comparationis) 

Этот падеж обозначает объект, с которым что-то сопоставляется, 
над которым он преобладает или которому подчиняется. 

Родительный падеж сравнения определяем: 
• при прилагательных и наречиях в высшей степени. Сравнение 

также передается конструкцией с союзом ή чем с тем падежем, в ко-
тором стоит субъект сравнения: 
μή πλείονα σημεία ποιήσει ών ούτος εποίησεν; (см. Ин. 7.31) неужели 
сотворит большие чуда, чем те, которые Он сотворил? 

• при глаголах βασιλεύω властвовать, ήγέομαι, ήγεμονεύω возглав-
лять, προέχομαι, ύπερέχω, πρωτεύω превышать, быть первым, 
ήττάομαι, ελαττόομαι быть более слабым, уступать: 
ό ηγούμενος τού λόγου (см. Деян. 14.12) начальствующий в слове. 

• при существительных с этой семантикой: 
έδωκας αύτω εζουσίαν πάσης σαρκός (см. Ин. 17.2) Ты дал Ему власть 
над каждым телом; 
πάς о ποιών τήν άμαρτίαν δούλος εστίν τής αμαρτίας (см. Ин. 8.34) 
каждый, кто совершает грех, есть раб греха 

§ 157.3. Родительный падеж отделения 
(genetivus separationis) 

Родительный падеж отделения ставится: 
• при глаголах: χωρίζω, άπέχω, άπειμι, άπαλάττω отдалять(ся), 

отделяться )\ άπέχομαι, φείδομαι воздерживаться, щадить, 
ελευθερόω освобождать: 
εί γάρ ό θεός τών κατά φύσιν κλάδων ούκ έφείσατο, [μή πως] ούδε σου 
φείσεται (Рим. 11.21) ибо если Бог природних ветвей не пощадил. 
то и тебя не пощадит: 
'Αγαπητοί, παρακαλώ ώς πάροικους και παρεπιδήμους άπέχεσθαι τών 
σαρκικών επιθυμιών (1 Петр. 2.11) возлюбленные, умоляю вас как 
пришельцев и странников удаляться от телесных похотей. 
Σ Эти глаголы допускают конструкцию с предлогом άπό: 

κεχωρισμένος άπό τών άμαρτωλών (см. Евр. 7.26) отлученный от 
грешников. 

• при наречиях и предлогах: άνευ, χωρίς без: 
άνευ του πατρός ύμών (см. Мт. 40.29) без Отца вашего; 
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ΕΙρήνην διώκετε μετά πάντων και τον άγιασμόν, ού χωρίς δψεται τον 
κύριον (Евр. 12.14) Стремитесь к миру со всеми и к святости, без 
чего никто не увидит Господа. 

Л Е К Ц И Я 49 

§ 158. Дательный падеж в собственной функции 

Дательный падеж объединяет функции собственно датива, а так-
же индоевропейского инструменталя и локатива, которые слились с 
ним (морфологически и семантически его расширили). 

Собственно дательный падеж обозначает лицо или предмет, на 
которые переносится действие глагола или для которого что-то суще-
ствует или происходит. 

Дательный падеж выступает как косвенное дополнение при переход-
ных и непереходных глаголах, наречиях, прилагательных и, изредка, 
существительных. 

Дательным падежем управляют глаголы со значением: 
• λέγω говорить, παραινέω убеждать, δηλόω, δείκνυμι выявлять, 

указывать, επιτάσσω, διατάσσω, προστάσσω, παραγγέλλω приказывать 
и их синонимы: 
τοις πνεύμασι τοις άκαθάρτοις έπιτάσσει (см. Μκ. 1.27) Он приказыва-
ет нечистым духам; 

• дружеских или враждебных отношений: οργίζομαι, άγανακτέω, 
θυμόομαι сердиться, быть раздраженным; εύνοέω быть благо-
склонным] έπιτιμάω укорять; άπειλέω грозить: 
έπιτίμησον αύτφ (см. Лк. 17.3) выговори ему, 

• βοηθέω помогать: 
έβοήθησεν ή γή τή γυναικί (см. Отк. 12.16) земля помогла женщине. 

• πείθομαι, ύποτάσσω, ύπακούω, δουλεύω, ύπείκω слушаться, подчи-
няться-. 
Πείθεσθε τοις ήγουμένοις ύμών και ύπείκετε (см. Евр. 13.17) слушай-
тесь ваших наставников и повинуйтесь им; 
Τις άρα ούτος έστιν δτι και ό άνεμος και ή θάλασσα ύπακούει αύτφ; 
(Μκ. 4.41) Кто же Он такой, что и ветер, и море покоряются 
Ему? 
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άλλά ώς ή εκκλησία υποτάσσεται τφ Χριστφ, ούτως και αϊ γυναίκες τοις 
άνδράσιν έν παντι (Εφ. 5.24) но как Церковь повинуется Христу, 
так и жены своим мужьям во всем. 

• άκολουθέω следовать, ύπαντάω, έπιτυγχάνω встречаться), 
έγγίζω приближаться: 
ol δχλοι ήκολούθησαν αύτω (см. Мт. 14.13) народ последовал за 
Ним; 
και εξελθόντος αύτού έκ τού πλοίου εύθύς ύπήντησεν αύτφ έκ τών 
μνημείων άνθρωπος έν πνεύματι άκαθάρτω (Μκ. 5.2) а как вышел Он с 
лодки, тотчас Ему повстречался человек из могильных пещер, 
одержимый духом нечистым; 
ώς δέ ήγγισεν τή πύλη τής πόλεως (см. Лк. 7.12) когда же он прибли-
зился к воротам города. 

§ 158.1. Дательный падеж интереса 
(dativus commodi vel incommodi) 

Дательный падеж интереса означает лицо, на пользу или в ущерб 
которому происходит действие или существует состояние, выраженные 
глаголами: δίδωμι, δωρέω давать, дарить; πιστεύω доверять; εύχομαι, 
πονέω просить, молиться: 
Εύξαίμην άν τφ θεφ (см. Деян. 26.29) я умолял бы Бога\ 
έδωκεν αύτήν τφ κορασίω, και τό κοράσιον έδωκεν αύτήν τή μητρι αύτής 
VCM. VIK. и поЬил ее Ъеъушке, а Ъещшка поЬила ее своей ма-
тери. 

Σ Глагол πιστεύω верить может иметь разные варианты управ-
ления: 
собственно датив интереса: ού πιστεύετέ μοι (см. Ин. 8.46) вы 
не верите Мне; 
εις с аккузативом: ό πιστεύων εις έμέ (см. Ин. 7.38) тот, кто 
верит в Меня; 
έν с дативом: πιστεύετε έν τφ εύαγγελίψ (см. Μκ.1.15) поверь-
те Евангелии; 
έπί с аккузативом: έπίστευσαν πολλοί έπί τον κύριον (см. Деян. 
9.42) многие уверовали в Господа. 



Этот падеж сочетается лишь с названиями лиц в зависимости от гла-
голов ε'ιμί, υπάρχω, πέφυκα, γίνομαι быть, существовать'. 
Άργύριον και χρυσίον ούχ υπάρχει μοι (см. Деян. 3.6) У меня нет 
(доел.: не имеется) ни золота, ни серебра; 
έθος εστίν τοις Ίουδαίοις (см. Ин. 19.40) у иудеев существует 
обычай. 

§ 158.3. Дательный падеж исполнителя 
(dativus auctoris) 

Дательный падеж исполнителя указывает на действующее лицо 
при сказуемом в аористе и перфекте пассивных: 

• с глагольными прилагательными на -τός в качестве предикати-
вов: γνωστόν εγένετο πάσιν (см. Деян. 1.19) стало известно всем; 

• с глаголами страдательного залога в перфекте или аористе: 
ούδέν άξιον θανάτου έστιν πεπραγμένον αύτώ (см. Лк. 23.15) ничего, 
что заслуживало бы смерти, Он не совершил. 

Σ В значении дательного падежа исполнителя может выступать 
предложная конструкция с έν: 
έν τφ άρχοντι τών δαιμονίων έκβάλλει τά δαιμόνια (Мт. 9.34) 
выгоняет Он демонов князем демонов. 

§ 159. Дательный падеж в значении инструментального 

§ 159.1. Дательный падеж общности 
(dativus sociativus) 

Дательный падеж общности находится в тесной связи с опреде-
ленными глаголами, прилагательными и наречиями как необходимое 
дополнение, раскрытие и логическое завершение их смысла. 

Этот падеж образует синтаксическую и логическую целостность: 
• с переходными глаголами, которые одновременно имеют еще 

прямое дополнение в винительном падеже: μίγνυμι, κεράννυμι смеши-
вать; όμοιόω уподоблять: 
εΐδον ώς θάλασσαν ύαλίνην μεμιγμένην πυρί (см. Отк. 15.2) я увидел 
будто стеклянное море, смешанное с огнем; 



• с непереходными глаголами: όμιλέω, έπιμείγνυμι, διαλέγομαι, 
χράομαι, κολλάομαι общаться, знаться, присоединяться: 
έπείραζεν κολλασθαι τοις μαθηταις (см. Деян. 9.26) он старался при-
соединиться к ученикам; 

• όμολογέω, συμφωνέω, συνήδομαι соглашаться и, в целом, со все-
ми другими глаголами, составленные с префиксами όμο-, συν-, ак-
центирующими на связи, сближении, согласовании: 
συνεφωνήθη ύμιν (см. Деян. 5.9) согласовано между вами; 
"Εγραψα ύμιν εν τή επιστολή μή συναναμίγνυσθαι πόρνοις (1 Κορ. 5.9) 
написал я вам в письме не сообщаться с блудниками; 

• αγωνίζομαι бороться, πολεμέω воевать, άνθίστημι противосто-
ять, αντιλέγω спорить, σπένδομαι заключать договор·. 
πάς ό βασιλέα εαυτόν ποιών άντιλέγει τφ Καίσαρι (см. Ин. 19.12) вся-
кий, кто выдает себя за царя, противится кесарю; 
και ούκ ισχύον άντιστήναι τή σοφίς: και τφ πνεύματι φ έλάλει (Деян. 
6.10) но они не могли противостоять мудрости и Духу. 

Прилагательные, которые требуют дательного падежа общности, 
семантически родственны выше рассмотренным группам глаголов: 
όμοιος, ίσος равный, μονογενής единородный, κοινός общий, φίλος 
дружеский, ηδύς приятный, άπιστος неверный, ένάντιος, έχθρός враж-
дебный и т.п.: 
πάσιν άνθρώποις έναντιων (см. 1 Фес. 2.15) противящихся всем 
людям; 
και Ιδού έξεκομίζετο τεθνηκώς μονογενής υιός τή μητρί αύτου (см. Л κ. 
7.12) и вот выносят умершего единственного сына у матери; 
άλυσιτελές γάρ ύμιν τούτο (см. Евр. 13.17) ибо это для вас не по-
лезно: 
Τις όμοια τή πόλει τή μεγάλη; (см. Отк. 18.18) Какой город городу 
великому подобен? 

С дательным падежем общности соединяются наречия άμα, ομού 
совместно, вместе: 
άμα πρωΐ (см. Мт. 20.1) на рассвете (доел.: вместе с рассветом). 

§ 159.2. Дательный падеж орудия 
(dativus instrumenti) 

Этот падеж употребляется на обозначение орудия или средств, с 
помощью которых происходит действие: 
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τφ δακτύλψ κατέγραφεν είς τήν γήν (см. Ин. 8.6) Он пальцем рисо-
вал на земле; 
ήν δε Μαριάμ ή άλείψασα τον κύριον μύρψ και εκμάξασα τούς πόδας 
αύτού ταΐς θριξίν αύτής (см. Ин. 11.2) а Мария была та, что пома-
зала Господа миром, и обтерла ноги Его волосами своими; 
έλαβον ούν τό σώμα του Ιησού και έδησαν αύτό όθονίοις μετά τών 
άρωμάτων (см. Ин. 19.40) итак, взяли они тело Иисуса и обернули 
его плащаницей с благоуханиями. 

Часто инструментальную функцию принимает на себя конструк-
ция предлога εν с дативом: 
ότι Ιωάννης μεν εβάπτισεν ύδατι, ύμεις δέ έν πνεύματι βαπτισθήσεσθε 
άγίψ ού μετά πολλάς ταύτας ήμέρας (Деян. 1.5) Ибо Иоанн водою 
крестил, вы же через несколько дней после сего крещены будете 
Духом Святым. 

§ 159.3. Дательный падеж образа действия 
(dativus modi) 

Этот датив выражает обстоятельство образа действия; он, в сущ-
ности, становится причастием и употребляется без артикля: κοινή 
совместно, πεζή пешком, βία силой, δόλορ хитростью, δίκη справед-
ливо, λάθρα тайно, σιγή молча, λόγω на словах, έργω на деле: 
έφώνησεν Μαριάμ τήν άδελφήν αύτής λάθρα (см. Ин. 11.28) она позва-
ла украдкой сестру свою Марию; 
τούτο δέ έλεγεν σημαίνων ποίψ θανάτψ ήμελλεν άποθνήσκειν (Ин. 
12.33) а Он это говорил, давая понять, какой смертью должен 
был умереть; 
τά γάρ κρυφή γινόμενα ύπ' αύτών αίσχρόν έστιν και λέγειν (Εφ. 5.12) 
ибо о том, что они делают тайно, стыдно даже говорить. 

Дательный падеж образа действия встречаем в полностью адвер-
биализованных формах местоимений женского рода, к которым до-
думывается существительное όδφ путем, способом: όπη, πή куда? 
где? как?, ταύτη, τήδε, έκείνη туда, здесь, там, πάντη везде, 
παντάπασιν целиком: 
πάντη και πανταχού άποδεχόμεθα (см. Деян. 24.3) всегда и везде 
признаем. 



§ 159.4. Дательный падеж меры 
(dativus mensurae) 

В дательном падеже меры выступают прилагательные и наречия с 
компаративным значением: πολλώ, μακρώ намного, όλίγω, μικρφ не 
намного, τοσούτω настолько, δσω насколько, όσψ — τοσούτω чем-тем: 
πολλώ μάλλον (см. Рим. 5.15) намного большее; 
πόσψ δοκ€ΐτ€ χ€ΐρονος άξιωθήσ€ται τιμωρίας ό τον υίόν του θ€ου 
καταπατήσας (см. Евр. 10.29) насколько же более тяжкого нака-
зания — подумайте — заслуживает тот, кто попирает Сына 
Божьего. 

§ 159.5. Дательный падеж причины 
(dativus causae) 

Этим падежем определяется внутренняя причина, побуждение 
или повод к действию: φιλία по дружбе, έχθρα из-за вражды, άνάγκη 
по необходимости, άγνοια по незнанию, φόβω со страха и т.п.: 
τω του ένός παραπτώματι οί πολλοί άπέθανον (см. Рим. 5.15) многие 
погибли преступлением одного. 

Σ Часто дательный падеж причины употребляется с глаголами, 
обозначающими чувства, душевное состояние: χαίρω, ήδομαι ра-
доваться, αίσχύνομαι стыдиться, άγαλλιάζω гордиться, άθυμέω 
быть нерешительным, λύπομαι грустить: 
ήγαλλιάσατο [4ν] τω πνίύματι τφ άγίψ (см. Лк. 10.21) он воз-
радовался Святым Духом; 
συνήδομαι γάρ τφ νόμω του θ€ου κατά τον έσω άνθρωπον (Рим. 
7.22) ибо по внутреннему человеку нахожу удовольствие в 
законе Божьем. 

Σ Значение причины может иметь сочетание дательного падежа с 
предлогом έν: 
έν τή πολυλογία αύτών ίίσακουσθήσονται (см. Мт. 6.7) они бу-
дут выслушаны из-за своей велеречивости. 

§ 159.6. Дательный падеж отношения 
(dativus relationis) 

Этот падеж имеет то же значение, что и винительный отношения: 
φύσα по природе, γέν€ΐ родом, ονόματι по имени и т.п.: 
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ήμεις φύσει Ιουδαίοι (см. Гал. 2.15) мы по природе иудещ 
μακάριοι οί καθαροί τή καρδία (см. Мт. 8.5) блаженны чистые серд-
цем; 
ή δε γυνή ήν Έλληνίς, Συροφοινίκισσα τφ γένει (см. Μκ. 7.26) а эта 
женщина была гречанкой, родом сирофиникиянкой; 
και έζήτει ίδειν τον Ίησούν τις έστιν, και ούκ ήδύνατο άπό τού όχλου 
δτι τή ήλικία μικρός ήν (Лк. 19.3) и старался он увидеть Иисуса, 
кто Он, но из-за народа не мог, так как был мал ростом; 
άναστάς δέ τις έν τφ συνεδρίω Φαρισαιος ονόματι Γαμαλιήλ (см. Деян. 
5.34) и встал в синедрионе один фарисей, по имени Гамалиил. 

§ 160. Дательный падеж в значении локатива 
§ 160.1. Дательный падеж места 

(dativus loci) 

Локативний датив употребляется на обозначение места при ответе 
на вопрос где?. В тексте Нового Завета, в отличие от классической 
поры, дательный падеж места не распространен и засвидетельствован 
только в одной адвербиализованной форме: κύκλω вокруг. 

§ 160.2. Дательный падеж времени 
(dativus temporis) 

Темпоральний датив отвечает на вопрос когда?; если он сочетает-
ся с определением, то указывает на точно определенное время: ταύτη 
τή ήμέρα в этот день, τή προτεραία (ήμέρα) предыдущим днем, вчера, 
τή ύστεραία (ήμέρα) на следующий день, τή έπιούση νυκτί этой ночью 
и т.п.: Τεσσεράκοντα και εξ έτεσιν οίκοδομήθη ό ναός ούτος (см. Ин. 
2.20) Этот храм строился сорок шесть лет; 
Και τή ήμέρα τή τρίτη γάμος έγένετο έν Κανά τής Γαλιλαίας (см. Ин. 
2.1) На третий день был брак в Кане Галилейськой; 
Τή έπαύριον (додумыв. ήμέρα) πάλιν είστήκει ό Ιωάννης (см. Ин. 
1.35) на следующий день снова стоял Иоанн. 



ПРЕДЛОГИ 

Л Е К Ц И И 5 0 - 5 1 

§ 161. Предлоги 

Предлоги по происхождению — наречия, лексически уточняющие 
основное значение падежной формы. Из их первоначального значе-
ния места развилось значение времени, а потом — цели, причины, 
образа действия и т.п.. В значении наречия употребляется лишь πρός 
в оборотах πρός δ€ весьма, πρός δ€ και весьма еще. 

Если два предлога относятся к одному и тому же существитель-
ному, то оно или повторяется после нового предлога, или заменяется 
местоимением αύτός, или наречием: προ τής μάχης και μ€τά τήν μάχην 
до битвы и после битвы или καΐ μ€τ' αύτήν после нее, или και 
μ€τέπατα со временем. 

В системе предлога различают лексико-синтаксические группы, 
которые делятся на предлоги, которые управляют: 
• одним косвенным падежем (genetivus или dativus, или accusativus); 
• двумя падежами (genetivus и accusativus); 
• тремя падежами (genetivus, dativus и accusativus). 

§ 162. Предлоги, управляющие одним падежем 
§ 162.1. Предлоги, которые употребляются с родительным падежем 

Родительным падежем управляют предлоги: άντί, άπό, €κ(4ξ), προ 

Предлог άντί (лат. рго) первоначально обозначал против; это 
значение сохранилось только в сложных словах: άντίθημι противопо-
ставлять, άντίδικος неприятель. 

В тексте Нового Завета встречаются такие его значения: 
• вместо (взамен) кого-то, чего-то, за кого-то, что-то: βασιλ€ύσ€ΐ 
άντ' €Κ€ΐνου он будет царствовать вместо него; 
• за: άνθ' ών (см. 1. Кор. 11.15) за то, что. 

Предлог άπό (лат. ab) имеет такие значения: 
• от, с, из (на обозначение места, отдаление): άπό πόλ€ως €ΐς πόλιν 
(см. Мт. 23.34) из города в город; 
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•от, с (на обозначение времени): άπό τούτου του χρόνου с этого 
времени, άπό πέρυσι (см. 2 Кор. 8.10) с минувшего года; 
• из (тождественен родительному падежу части): Τινα θέλετε άπό τών 
δύο απολύσω (см. Мт. 27.21) кого из двоих вы хотите, чтобы я от-
пустил; 
• от (на расстоянии): άπό σταδίων δεκαπέντε (см. Ин. 11.18) (на рас-
стоянии) пятнадцати стадий; 
• от, из-за (причина): άπό φόβου (см. Лк. 21.26) от страха; 
• в соответствии с чем-то, на основании чего-то: άπό τών καρδιών 
(см. МТ. 18.35) от сердца, искренне. 

Предлог έκ(έξ)^τ. е, ех) обозначает: 
• с, от (локативно): έκ θαλάττης είς θάλατταν от моря к морю; 
• с, после (темпорально): έκ κοιλίας μητρός (см. Мт. 19.12) с утробы 
матери; έξ έτών οκτώ (см. Деян. 9.33) восемь лет тому; 
• от, из (о происхождении): οί έξ Ισραήλ (см. Рим. 9.6) израиль-
тяне; 
• также с глаголами в страдательном залоге иногда ставится при ло-
гическом субъекте (вместо ύπό τίνος): έκ βασιλέως δεδομέναι данные 
царем; 
• через, вследствие, из-за чего (причина): κεκοπιακώς έκ τής 
όδοιπορίας (см. Ин. 4.6) утомленный дорогой (вследствие путеше-
ствия); 
• в соответствии с чем-то, на основании чего-то, соответственно: 
έκ γάρ τών λόγων σου (см. Мт. 12.37) в соответствии со словами 
твоими; 
• с, из (при переходе с одного состояния в другого): ήμέραν έξ ήμέρας 
(см. 2 Петр. 2.8) со дня на день; 
• из (при названии материала, из которого что-то сделано): τό 
άγκιστρον έξ άδάμαντος крючок из стали; 
• об образе действия: έξ άνάγκης (см. 2 Кор. 9.7) неохотно, под при-
нуждением; έκ περισσού (см. Μκ. 6.51) сверх меры. 

Предлог προ (лат. ante, рго) имеет такие значения: 
• перед (при определении места): προ τών άμαξών перед телегами; 
• перед, до (при определении времени): προ έξ ήμέρων τού πάσχα (см. 
Ин. 12.1) за шесть дней до Пасхи; 
• перед, над (о первенстве, преимуществе): οί έπαινοϋντες προ 
δικαιοσύνης άδικίαν те, которые восхваляют несправедливость перед 
справедливостью. 
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§ 162.2. Предлоги, которые употребляются с дательным падежем 

Дательным падежем управляют предлоги: έν и συν. 

Предлог έν (лат. in) обозначает: 
• в, на, при, среди, между (при определении места; отвечает на воп-
рос где?): έν τούτω τω τοπφ на этом месте, έν τοις τού πατρός μου 
(см. Лк. 2.49) в доме Моего Отца\ 
• во время, на протяжении (об определении времени; отвечает на во-
прос когда?): έν τή στάσ€ΐ (см. Μκ. 15.7) во время восстания; έν τω 
σπάραν (см. Μκ. 4.4) когда он сеял; 
• возле, вблизи: έν τω Σιλωαμ (см. Л к. 13.4) возле Силоама; 
• в присутствии: έν όφθαλμοΐς τίνος на глазах у кого-то; 
• среди, из: έν γυναιξίν (см. Лк. 1.42) из женщин; έν τφ γέν€ΐ μου 
(см. Га л. 1.14) среди моего народа; 
• в (об одежде): έν ίματίοις λ^υκοις (Отк. 3.5) β белой одежде; 
• с (сопровождение, обстоятельства): έν δέκα χιλιάσιν (см. Лк. 14.31) 
в сопровождении десяти тысяч воинов; 
• в (пребывание, тесная связь): έν κυρίψ (1 Кор. 7.39) в Господе; 
• с помощью, благодаря: Έν τω αρχοντι τών δαιμονίων (см. Мт. 9.34) 
князем демонов; 
• в (о состоянии, обстоятельстве, орудии и т.п.): έν €ύτυχία в счас-
тье, έν όφθαλμοισιν (видеть) глазами, έν τφ φαν€ρφ открыто. 

Предлог σύν (лат. cum) употребляется редко; вместо него обычно 
ставится его синоним-предлог μ€τά с родительным падежем или да-
тельный падеж сопровождения или общности: 
• с, вместе с: Πέτρος σύν τφ Ιωάννη (см. Деян. 3.4) Петр с Иоан-

ном; 
• с помощью: σύν χαρί άγγέλου (см. Лк. 7.35) с помощью ангела; 
• кроме того, свыше: σύν πάσιν τούτοις (см. Лк. 24.21) кроме того. 

§ 162.3. Предлоги, управляющие винительным падежем 

С винительным падежем употребляются предлоги: άνά, €ίς. 

Предлог άνά имеет значения: 
• среди (локативное определение): άνά μέσον в середине·, 
• по (разделительное): άνά μέρος (см. 1 Кор. 14.27) поочередно. 

Предлог €ΐς (лат. in с асс.) передает значения: 
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• к, на, в (локативное направление; отвечает на вопрос куда?): είς 
τήν πόλιν в город; 
• до, в, к, вплоть до (для определения времени; отвечает на вопрос 
когда? в какое время? на какое время? к какому времени?): είς 
τέλος (см. Μκ. 13.13) до конца, είς Χριστόν (см. Гал. 3.24) к прихо-
ду Христа; 
• к, для, на (относительно цели): είς τέλος (см. Л к. 18.5) наконец; είς 
μετάνοιαν (см. Рим. 2.4) для раскаяния; 
• к (направление): είς τον κόσμον (см. Ин. 8.26) к миру, είς τό 
μνημειον (см. Ин. 1.31) к гробнице; 
• по: είς τήν κεφαλήν (см. Мт. 27.30) по голове; 
• равняется по значению έν: είς τήν οίκίαν (см. Μκ. 10.10) в доме; 
ύπαγε είς είρήνην (см. Μκ. 5. 34) уходи с миром. 

§ 163. Предлоги, управляющие двумя падежами 

Родительным и винительным падежами управляют: 
διά, κατά, μετά, περί, ύπέρ, ύπο. 

ПГцеддог- διά. ̂  трдщ-рльным. павджем_ чмеет. анауение:. 
• через что-то, по чем-то (об определении места): διά τής Λυδίας че-
рез Лидию, δι' ώμου έγχος ήλθεν прошел через плечо; 
• на протяжении чего-то, в течение чего-то (темпоральная продол-
жительность): διά νυκτός на протяжении ночи, διά παντός του βίου в 
течение всей жизни; 
• с помощью чего-то, посредством чего-то (об орудии): δι οφθαλμών 
όρώμεν мы видим с помощью глаз; 
• с помощью чего-то, посредством чего-то (о причине)': διά νόμου 
πίστεως (см. Рим. 3.27) благодаря закону веры. 

С винительным падежем διά: 
• на обозначение места и времени: διά μέσον Σαμαρείας через всю Са-
марию; 
• через, благодаря, по вине кого-то, вследствие чего-то (лат. 
propter, рег): διά τό αΐμα (см. Отк. 12.11) через кровь, кровью, διά 
τούτο (ταύτα) поэтому, по этой причине, διά τί почему? 
• из-за (причина): διά τό μή έχειν βάθος γής (см. Мт. 13.5) из-за то-
го, что (зерно) было неглубоко под землей; 
• ради (на обозначение цели): διά τον άνθρωπον (см. Μκ. 2.27) ради 
человека. 

8 Зак. 3092 



Предлог κατά с родительным падежем имеет значение: 
• из чего, по чем, под что (на обозначение направления; означает 
движение сверху вниз; отвечает на вопрос: откуда? куда? где?): κατά 
του κρημνού (см. Мт. 8.32) с крутизны, 
• против кого-то (обычно при глаголах речи): κατά του Ιησού (см. 
Μκ. 14.55) против Иисуса; κατά τής ψυχής (см. 1 Петр. 2.11) против 
души. 

С винительным падежем κατά обозначает: 
• по чем-то, вдоль (вниз; на обозначение нисходящего движения): 
κατά τήν όδόν (см. Лк. 10.4) по дороге·, 
• напротив кого-то, чего-то (относительно местонахождения): κατά 
τούς Πέρσας против персов; 
• на протяжении чего-то, во время, в (на обозначение времени): 
Κατά τον καιρόν τούτον (см. Рим. 9.9) β это же время·, 
• в соответствии с чем-то (об отношении): κατά τούς νόμους в соот-
ветствии с законами; κατά σάρκα (см. Рим. 1.3) в соответствии с 
земной природой; κατά πάντα (см. Деян. 17.22) во всех отношениях; 
• по {о распределении): κατ' οίκίαν по домам; κατά μέρος (см. Евр. 
9.5) детально·, 
• к (относительно цели, направления): κατά σκοπόν (см. Фил. 3.14) к 
цели; · 
• приблизительно: Κατά δέ τό μ€σονύκτιον (см. Деян. 16.25) около 
полуночи. 

Предлог μ€τά с родительным падежем (лат. cum) имеет значение 
(вместе) с кем-то, чем-то, между, среди и указывает на: 
• соучастие: μ€τά τών θηρίων (см. Μκ. 1.13) среди диких зверей; μ€τά 
άνομων (см. Лк. 22.37) среди преступников', 
• сопровождающее обстоятельство: μ€τ' έμου (см. Мт. 12.30) со 
Мной, на Моей стороне. 

С винительным падежем μ€τά (лат. post) имеет значение после ко-
го-то, за кем-то, чем-то и указывает на: 
• место: μ€τά δέ τό δ€ύτ€ρον καταπέτασμα (см. Евр. 9.3) за вторым 
занавесом; 
• время: μ€τά τούτο после этого. 

Предлог π€ρί с родительным падежем (лат. de) имеет значения: 
• о ком-то, чем-то, относительно кого-то, чего-то, за кого-то, что-
то, из-за кого-то: π€ρι άμαρτιών ήμών о наших грехах; 
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• в оборотах: περί πολλού (ολίγου), περί πλείονος (έλάττονος), περί 
πλείστου или περί παντός ποιεΐσθαι τινα (τι) высоко (низко, мало, ни-
же, меньше, очень высоко, выше всего) ставить, ценить кого-то, 
что-то; περί ούδενός ποιεΐσθαι τινα (τι) ни во что ставить кого-то, 
что-то. 

С винительным падежем περί (лат. circum, circa, de, apud) имеет 
значения: 
• вокруг кого-то, чего-то, возле кого-то, чего-то (на обозначение 
места): περί Τύρον και Σιδώνα (см. Μκ. 3.8) окраины Тира и Сидона; 
οί περί Παυλον приверженцы Павла; 
• около, приблизительно (на обозначение времени): περί τούτον τον 
χρόνον около этой поры; 
• относительно кого-то, чего-то: τούς περί τά τοιαύτα εργάτας (см. 
Деян. 19.25) тех, которые занимаются этим же ремеслом; 
• о собственности, принадлежности: τά περί εμέ (см. Фил. 2.23) мои 
обстоятельства, мое положение. 

Предлог ύπέρ с родительным падежем (лат. super) имеет значения: 
• в защиту, в интересах кого-то, чего-то (лат. рго): ύπέρ σου ради 
тебя, в твоих интересах', 
• вместо, за : ύπέρ τών νεκρών (см. 1. Кор. 15.29) за мертвых; 
• относительно, про: ύπέρ τού Ισραήλ (см. Флм. 13) об Израиле. 

С винительным падежем ύπέρ имеет значение: 
• над, выше, больше чего-то (для выражения меры или числа): ύπέρ 
έγώ (2 Кор. 11.23) я больше. 

Предлог ύπό с родительным падежем: 
• с названием действующего лица (не переводится) при глаголах в 
страдательном залоге или при непереходных глаголах с пассивным 
значением: через: υπό κυρίου (см. Мт. 1.22) Господом; παθοϋσα ύπό 
πολλών ιατρών (см. Μκ. 5.26) она натерпелась от разных врачей; 
• вследствие, из-за, от чего-то (для обозначения причины): κάλαμον 
ύπό άνέμου σαλευόμενον (см. Мт. 11.7) камыш, ветром колеблемый. 

С винительным падежем ύπό (лат. sub с abl.) обозначает: 
• под что-то, под чем-то (локативно): ύπό τούς πόδας ύμών (см. Рим. 
16.20) под ваши ноги\ ύπό τον ούρανόν (см. Деян. 4.12) под небом; 
• под, около чего-то, во время (темпорально): ύπό τον όρθρον (см. 
Деян. 5.21) под утро, на рассвете; 
• под властью кого-то: ύπό έξουσίαν (см. Лк. 7.8) под властью. 
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§ 164. Предлоги, управляющие тремя падежами 

Родительными, дательным, винительным падежами управляют: 
έπί, παρά, προς. 

Предлог έπί с родительным падежем (лат. in с abl., apud) имеет 
значения: 
• на чем-то (на обозначение места): έπί τών ν€φ€λών (см. Мт. 24.30) 
на тучах; 
• к, в направлении к чему-то (отвечает на вопрос куда?): έπ' οίκου 
домой; 
• во время, при (для определения времени): Έπ' έσχάτου [του] χρόνου 
(см. Иуд. 18) в последние времена; έπί άρχΐ€ρέως "Αννα και Καϊάφα 
(см. Лк. 3.2) при первосвященнике Анне и Каяфе; 
• в соответствии с чем-то, на основании чего-то: έπί του καιρού в 
соответствии с обстоятельствами; 
• по (при числительных в разделительном значении): έπί τριών по 
три\ . 
• в присутствии: έπί μαρτύρων в присутствии свидетелей; 
• над кем-то, чем-то (для обозначения власти): βασιλ€ύσουσιν έπί τής 
γής (см. Отк. 5.10) они будут властвовать над землей. 

С дательным падежем έπί (лат. in с abl., apud) имеет значение: 
• на, над, под, при, возле (указание места; в этом же значении упот-
ребляется έπί с родительным падежем): έπί τοις ούρανοις (см. Εφ. 
1.10) на небесах; έπ' αύτώ (см. Лк. 23.38) над Ним; έπί θύραις (см. 
Мт. 24.33) при двери; 
• к\ έπί ίματίψ παλαιφ (см. Мт. 9.16) к старому плащу; 
• в, на протяжении (темпоральне определение): έπί πάση τή μν€ΐα 
ύμών (см. Фил. 1.3) каждый раз, когда я вас вспоминаю; 
• вслед за кем-то, чем-то, после кого-то, чего-то (на обозначение 
последовательности): πήματ' έπί πήμασι несчастье за несчастьями; 
• под власть кого-то: έπί πάσιν τοις ύπάρχουσιν αύτού καταστήσ€ΐ 
αύτόν (см. Мт. 24.47) над всем своим имением поставит его; 
• на (для указания на цель действия, намерение): έπ' έλ€υθ€ρία (см. 
Гал. 5.13) для свободы; έπί έργοις άγαθοις (см. Εφ. 2.10) для добрых 
дел; 
• против кого-то, на кого-то (о противоположном отношении): τρ€ΐς 
έπί δυσίν (см. Лк. 12.52) трое против двух. 
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С винительным падежем επί (лат. in, ad) имеет значения: 
• на, к, по (локативное определение): επί το στήθος αύτου (см. Ин. 
21.20) к Его груди; 
• на, к (на обозначение времени): εφ' όσον χρόνον (см. Рим. 7.1) на 
все это время; 
• к, для чего-то, за чем-то (указывает на цель, намерение): έπι τό 
συμφέρον (см. Евр. 12.10) к пользе; 
• в, про, на: ελπίζω επί τινα надеяться на кого-то; πιστεύω επί τινα 
верить кому-то. 

Предлог παρά с родительным падежем (лат. а, ab, е, ех) имеет 
значения: 
• от, от кого (при названиях лиц): άπεσταλμένος παρά θεού послан-
ный от Бога; 
• принадлежности: τά παρ' αύτής (см. Μκ. 5.26) ее собственность; 

С дательным падежем παρά (лат. apud) имеет значение у кого-то, 
при ком-то, возле, близ кого-то (преимущественно при названиях 
лиц): οί παρ' έμοί те, что при мне; мои последователи. 

С винительным падежем παρά указывает: 
• к кому-то (на обозначение направления; при названиях лиц): ήκε 
παρ' έμέ он пришел ко мне; 
• при, круг, мимо, вдоль (на обозначение направления при названиях 
неодушевленных предметов): παρρ γήν πλειν плыть вдоль земли; 
• на протяжении, во время, через (при указании времени): παρά 
πάντα τον χρόνον на протяжении всего времени; 
• против, вопреки (отношение противодействия): παρ' ελπίδα (см. 
Рим. 4.18) вопреки надежде; 
• по сравнению, над (больше) чего-то: παρά τά άλλα ζ φα в сравнении 
с другими живыми существами; 
• кроме, за исключением: τεσσεράκοντα παρά μίαν (см. 2 Кор. 11.24) 
сорок ударов без одного (то есть, тридцать девять). 

Предлог προς с родительным падежем (лат. ех) имеет значение: 
• на пользу, к выгоде, для: προς τής ύμετέρας σωτηρίας (см. Деян. 
27.34) для вашего спасения. 

С дательным падежем πρός (лат. apud, ad, ргоре) обозначает: 
• возле, при чем-то (на обозначение места): προς τή θύρςι (см. Ин. 
18.16) возле двери; 
• вокруг: προς τοις μαστοις (см. Отк. 1.13) вокруг груди. 



С винительным падежем πρός имеет значения (лат. ad, adversus, 
erga, in usque ad с асс.): 
• к кому-то, чему-то (локативное определение): στόμα πρός στόμα 
(см. 2 Ин. 12) лицом к лицу; 
• до чего-то, около чего-то (темпоральное определение): έπα δέ πρός 
έσπέραν ήν когда уже было под вечер, πρός ήμέραν ήν было па рассвете; 
• с кем-то: πρός αλλήλους διαλέγονται они разговаривают друг с дру-
гом; 
• против: μάχ€σθαι πρός δαίμονα бороться против демона; 
• учитывая что-то, относительно чего-то: Τί πρός ήμάς; (см. Мт. 
27.4) нам что за дело? 
• для чего-то, к, на (указание цели): πρός τό θ€αθήναι τοις άνθρώποις 
(см. Мт. 23.5) для того, чтобы их увидели люди; 
• в присутствии, перед: πρός τον 9eov (см. Рим. 5.1) перед Богом; 
• в соответствии с чем-то: πρός τό θέλημα (см. Лк. 12.47) в соот-
ветствии с волей; πρός τήν άλήθ€ΐαν (см. Гал. 2.14) соответственно 
истине; 
• сравнительно, в сравнении с кем-то, чем-то: πρός τήν μέλλουσαν 
δόξαν (см. Рим. 8.18) сравнительно с будущей славой; 
• возле, рядом, при, у: πρός θύραν (см. Μκ. 11.4) у ворот; πρός τό φώς 
(см. Μκ. 14.54) возле огня. 

ГЛАГОЛ 

Л Е К Ц И Я 52 

§ 165. Время (tempus) 

Категория времени — одна из основных грамматических характе-
ристик глагола. Собственно временное значение присуще лишь фор-
мам индикатива, другие наклонения, инфинитив и причастие, имеют 
видовое и относительно-временное значения. Поэтому глагольные 
формы времени являются грамматическим центром более широкой 
категории темпоральности, включающей и другие средства выраже-
ния времени (морфологические, лексические, синтаксические). 

Греческий глагол во всех наклонениях различает вид действия 
(совершенный, несовершенный, результативный); формы изъявитель-
ного наклонения, кроме вида, выражают время действия. Временно-
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видовое соотношение глагольных словоформ можно представить в 
виде такой схемы: 
время/вид несовершенный совершенный результативный 

Времена презенс, футу ρ, перфект определяются в качестве глав-
ных; имперфект, аорист, плюсквамперфект называют историческими 
временами. 

Презенс означает действие, которое происходит, начинается или 
длится теперь, в настоящем. 

Настоящее время изъявительного наклонения может, как в ла-
тинском и русском языках, выступать в описаниях прошедших собы-
тий (praesens historicum). Его использование помогает воссоздать со-
бытия прошлого динамично и с яркой наглядностью, представить их 
так, будто они происходят на наших глазах. Этот презенс равно-
значен аористу: Τή επαύριον ήθέλησεν εξελθειν είς τήν Γαλιλαίαν, και 
ευρίσκει Φίλιππον. και λέγει αύτφ ό 'Ιησούς, Άκολούθει μοι (Ин. 1.43) 
На следующий день захотел Он пойти в Галилею. И нашел ("доел. 
находит) Он Филиппа да и сказал (доел, говорит) ему: «Следуй за 
Мной»\ λέγει αύτφ εΐς έκ τών μαθητών αύτού (см. Ин. 6. 8) сказал 
(доел, говорит) Ему один из Его учеников. 

Иногда презенс употребляется вместо футурума и обозначает бу-
дущее действие или состояние, как менее реальные теперь: είπεν ούν 
ό Ιησούς, "Ετι χρόνον μικρόν μεθ' ύμών είμι καΐ υπάγω προς τον 
πέμψαντά με (Ин. 7.33) Иисус же сказал: «Еще недолго Я пробуду 
(доел. Я есть) с вами да и пойду (доел, иду,) к Пославшему Меня». 

В пословицах, гномах, описании часто повторяемых событий, 
обычаев, постоянных признаков индикатив презенса имеет вневремен-
ное значение несовершенного вида: έκ γάρ τού κάρπου τό δένδρον 
γινώσκεται (см. Мт. 12.33) ибо по плоду дерево познается. Гномиче-
ский презенс не соотносит действие с конкретным временем: оно мо-

теперешнее 
прошедшее 
будущее 

praesens 
imperfectum aoristus 

futurum I-II 

perfectum 
plusquamperfectum 
futurum III 

§166 . Значение времен в индикативе 
§ 166.1. Настоящее время 

(praesens)* 



жет происходить в прошлом, или в настоящем, или в будущем посто-
янно и всегда. 

Некоторые глаголы в презенсе имеют значение перфекта и обо-
значают не столько действие, сколько состояние, которое возникло 
вследствие прошлого действия: νικάω = νικάω και €ΐμι νικηφόρος я 
побеждаю = я одерживаю победу и есть победителем, φ€υγω = 
φίύγω και €ΐμι φυγάς я убегаю и есть беглецом: Και είδον ώς 
θάλασσαν ύαλίνην μ€μιγμένην πυρί, και τούς νικώντας έκ του θηρίου και 
έκ τής €ΐκόνος αύτού και έκ τού άριθμού τού ονόματος αύτού έστώτας έπι 
τήν θάλασσαν τήν ύαλίνην, έχοντας κιθάρας τού θ€θύ (Отк. 15.2) И 
увидел я будто стеклянное море, смешанное с огнем, а те. что по-
бедили (^победители) зверя и его образ и число его имени, стояли 
на стеклянном море, имея гусли Божьи. 

Формы настоящего времени имеют всегда перфектное значение у 
глаголов ήκω (= έλήλυθα) я прибыл, άπέρχομαι (= άπ€λήλυθα) я ото-
шел: [καΐ] λέγ€ΐ αύτή ό Ιησούς, Τί έμοί και σοι, γύναι; ούπω ήκ€ΐ ή ώρα 
μου (Ин. 2.4) отвечает ей Иисус: «Что мне и тебе, женщина? Еще 
не пришел час Мой». 

§ 166.2. Прошедшее время несовершенного вида 
(imperfectum) 

Имперфект имеет то же значение в прошлом, что и презенс в на-
стоящем, то есть обозначает прошедшее продолжительное или повто-
ряемое (итеративное) действие: ομοίως καθώς έγένβτο έν ταις ήμέραις 
Λώτ· ήσθιον, έπινον, ήγόραζον, έπώλουν, έφύτ^υον, ώκοδόμουν (Лк. 
17.28) так же, как было в дни Лота: ели, пилы, покупали, продава-
ли. сажали. строили. 

Подобно презенсу, имперфект может обозначать начало развития 
действия, попытку его выполнить в прошлом (imperfectum de со-
natu): έκύκλωσαν ούν αύτόν οί Ιουδαίοι καΐ έλ^γον αύτώ, 'Έως πότ€ τήν 
ψυχήν ήμών άίρ€ΐς; €ΐ σύ €Ϊ ό Χριστός, €ΐπέ ήμιν παρρησία (Ин. 1.43) 
обступили тогда Его иудеи и начали говорить: «Сколько еще бу-
дешь держать нас в неведении? Если Ты Христос — то скажи нам 
открыто»; ώς ούν ήλθον πρός αύτόν ol Σαμαριται, ήρώτων αύτόν 
μβιναι παρ' αύτοις (см. Ин. 4.40) и вот подошли к Нему самаряне и 
стали просить, чтоб остался с ними. 

Через имперфект часто выражают действие, которое было из-
вестно в прошлом или упоминалось в предыдущем рассказе как та-
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ковое, что продолжается в настоящем: έπβγίνωσκον δέ αύτόν (см. 
Деян. 3.10) и они узнали Его. 

§ 166.3. Прошедшее время совершенного вида 
(aoristus) 

Аорист изъявительного наклонения обозначает прошедшее завер-
шенное действие без указания на его продолжительность. Аорист вы-
ступает как немаркированная категория, о чем свидетельствует самое 
название αόριστος неопределенный. 

Аорист служит для обозначения действия, состоявшегося в про-
шлом, не принимая во внимание время другого действия, и использу-
ется, подобно латинскому перфекту, при описании прошедших собы-
тий; он определяется как aoristus historicus. 

Часто аорист обозначает лишь начало действия в прошлом, неза-
висимо от его дальнейшего развертывания. Такое инхоативное значе-
ние приобретают глаголы, которые в презенсе обозначают перманент-
ное действие: έβασίλ€υσα я стал царем, ήρξα я начал править, 
έπλούτησα я разбогател: δι' ύμάς έπτώγ€υσαν πλούσιος ών (см. 2 Кор. 
8.9) Он, будучи богатым, ради вас обеднел. 

Понятие совершенного вида предусматривает наличие конечного 
момента действия, его завершение или результат, поэтому можно вы-
делить аорист, который акцентирует на прекращении, одномоментном 
завершении действия: άπέθαν€ он умер, έπ€ΐσ€ он убедил: ήν τυφλός 
και άν€βλ€ψ€ν (см. Ин. 9.18) он был слеп и прозрел. 

Индикатив аориста выступает в притчах, сентенциях, где воспри-
нимается вне категории времени. Гномический аорист определяет дей-
ствие как таковое, что обычно происходит, безотносительно момента 
упоминания о нем, не обязательно в прошлом, а в аналогичной си-
туации целиком возможное и сейчас, и в будущем: έκρυψα τό τάλαντόν 
... ev τή γή (см. Мт. 25.25) я зарыл талант в землю. 

Аорист употребляется на обозначение несовершенного или итера-
тивного действия в прошлом, если указывается длительность проте-
кания действия (сколько времени оно продолжалось или повторя-
лось): ώς ούν ήλθον προς αύτόν ol Σαμαριται, ήρώτων αύτόν μβιναι παρ 
αύτοις* και έμ€ΐν€ν έκ€ΐ δύο ημέρας (Ин. 4.40) и вот подошли к Нему 
самаряне и стали просить, чтобы остался с ними. И пробыл Он 
там два дня. 



Аорист может приобретать значение латинского плюсквампер-
фекта, то есть обозначать действие, предшествующее другому про-
шедшему действию, в особенности во временных и определительных 
предложениях: о δέ θ€0ς ά προκατήγγ€ΐλ€ν διά στόματος πάντων τών 
προφητών παθ€ΐν τον Χριστόν αύτου έπλήρωσβν ούτως (Деян. 3.18) α 
Бог исполнил то, что он предвозвестил устами всех пророков, — 
постраждать Христу, то есть вначале произошло действие, выра-
женное аористом προκατήγγ€ΐλ€ν предвозестил, а со временем — по-
следующее прошедшее действие, выраженное аористом έπλήρωσ€ν ис-
полнил. Аналогично наблюдаем последовательность действий έγέν€το 
стало, а потом — έπίστ^υσαν уверовали: γνωστόν δέ έγέν€το καθ' όλης 
τής Ίόππης, και έπίστ€υσαν πολλοί έπι τον κύριον (Деян. 9.42) и стало 
известно во всей Иоппии, и многие уверовали в Господа. В русском 
языке нет соотносительных времен, поэтому формы аориста перево-
дятся обычной формой прошедшего времени. 

В некоторых случаях аорист изъявительного наклонения может 
употребляться вместо будущего времени, когда говорящий категори-
чески уверен, что событие состоится: έάν σου άκούση, έκέρδησας τον 
άδ€λφόν σου (см. Мт. 18.15) если тебя он послушает, — то приоб-
рел (=приобретешь ) ты брата своего. 

§ 166.4. Будущее время 
(futurum) 

Будущее время изъявительного наклонения обозначает действие, 
которое начнется и будет продолжаться в будущем. Греческое буду-
щее время соответствует латинскому futurum I, русскому будущему 
времени совершенного или несовершенного вида: ούκ έπ' άρτω μόνψ 
ζήσβται ό άνθρωπος (Мт. 4.4) не хлебом одним будет жить человек. 

Иногда во втором лице futurum indicativi имеет значение более 
длительного, сравнительно с императивной формой, приказания на 2-
е и 3-е лица. Отрицание в этом случае — ού: ού φον€ύσ€ΐς (см. Мт. 
5.21) не убей; έσται πάντων έσχατος (см. Μκ. 9.35) пусть будет по-
следним из всех. 

Действие, которое намереваются осуществить, выражается через 
перифрастический оборот μέλλω с инфинитивом презенса или аорис-
та: ό τούτο μέλλων πράσσ€ΐν (см. Лк. 22.23) тот, кто намерен это 
совершить. 
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§ 162.5. Прошедшее время результативного вида , 
(perfectum) 

Индикатив перфекта выражает, главным образом, состояние в 
настоящем, которое явилось результатом прошедшего действия. В 
такой функции "актуального настоящего" перфект функционирует в 
прозе: έστηκα я стал и стою, πέποιθα я поверил и убежден. Отсюда 
презенсное значение отдельных перфектних форм глаголов, обозна-
чающих физическое и психическое состояние: οίδα я знаю, έοικα я 
привык, ήλπικα я надеюсь, μέμνημαι я помню: μή δοκ€~ιτ€ δτι έγώ 
κατηγορήσω ύμών προς τον πατέρα* έστιν ό κατηγορών ύμών Μωϋσής, 
€ΐς ον ύμ€ΐς ήλπίκατ€ (Ин. 5.45) не думайте, что Я буду обвинять 
вас перед Отцом, — есть тот, кто вас обвиняет, — Моисей, на 
которого вы уповаете: Νύν ή ψυχή μου τ€τάρακται (см. Ин. 12.27) 
Душа моя ныне встревожена: έν τούτα) τ€τ€λ€ΐωται ή αγάπη μ€θ' ήμών 
(см. 1 Ин. 4.17) в этом любовь совершенствуется вместе с нами. 

Перфект глаголов, которые обозначают определенные звуки и 
аффекты, рассматривается как интенсивный презенс. Подтвержде-
нием этого некоторые исследователи считают редупликацию как экс-
прессивный признак: κέκραγα (= κράζω): κέκραγ€ν λέγων (см. Ин. 
1.15) он восклицая сказал. 

Как и настоящее время, перфект может заступать будущее, если 
говорящий изображает ожидаемое событие как таковое, что уже со-
стоялось или обязательно состоится: δστις γάρ δλον τον νόμον τηρήση, 
πταίση δέ έν ένί, γέγονβν πάντων ένοχος (Иак. 2.10) ибо кто соблюда-
ет весь закон, а согрешит в одном, тот будет (доел, стал, стано-
вится) виновен во всем. 

Перфект, который, в целом, представлял лексический разряд ос-
нов на обозначение инактивности, физического или психического со-
стояния, не служил для рассказа о событиях прошлого. С течением 
времени перфект терял свою специфику и употреблялся параллельно 
с аористом как его экспрессивная замена: ούδ€μίαν έσχηκ€ν άν€σιν ή 
σάρξ ήμών (см. 2 Кор. 7.5) никакого покоя не знало наше тело. 

§ 166.6. Давнопрошедшее время 
(plusquamperfectum) 

Давнопрошедшее время выражает совершенное действие и огра-
ниченное в продолжительности состояние, которое существовало в 
прошлом вследствие этого действия: €*ιστήκαν я стоял, ήδ€ΐν я знал. 



Плюсквамперфект соотносится с перфектом, как имперфект с презен-
сом: €ΐστήκ€ΐσαν бе οί δούλοι και ol ύπηρέται άνθρακίαν π€ποιηκότ€ς, δτι 
ψύχος ήν, και έθβρμαίνοντο (см. Ин. 18.18) а рабы и слуги, разведши 
огонь, так как было холодно, стояли и грелись. 

§ 167. Значение времен в конъюнктиве, оптативе, 
инфинитиве12 

Времена во всех способах, кроме индикатива, в инфинитиве и 
причастии не имеют собственного временного значения, а указывают 
на вид действия. Эти формы в презенсе обозначают действие, которое 
длится или повторяется, в аористе — действие, которое начинается 
или одномоментное, в перфекте — результативное. 

В отличие от сказанного, в независимых предложениях времена 
конъюнктива, оптатива и императива, в целом, относятся к будущему: 
ΐωμ^ν идемте; άκούσωμ^ν послушайте; τί απω ύμιν; έπαινέσω ύμάς; 
(см. 1 Кор. 11.22) что мне вам сказать? Похвалить вас? δσα έάν 
δήσητ€ έπί τής γής έσται δ€δ€μένα έν ούρανω (см. Мт. 18.18) что вы 
свяжете на земле, будет и на небе связанным. 

В придаточных предложениях и в абсолютных конструкциях с ин-
финитивом конъюнктив, оптатив и императив могут выражать время, но 
лишь в зависимости от времени сказуемого главного предложения. 

§ 168. Значение времен в причастии 

Причастие не имеет собственного временного значения, а выража-
ет отношение действия или состояния, обозначаемых им, к основному 
действию управляющего глагола. Эта коррелятивность сближает гре-
ческое причастие с латинским, которое также имеет видовое и лишь 
относительно-временное значения. 

Таким образом, причастие настоящего времени имеет значение 
несовершенного вида и указывает на действие (состояние), одновре-
менные с действием (состоянием) глагола-сказуемого: 

• теперешнее действие: ό μή ών μ€τ έμού κατ' έμού έστιν, και ό 
μή συνάγων μ€τ' έμού σκορπίζ€ΐ (Лк. 11.23) кто (есть) не со 
Мной, тот — против Меня, и кто не собирает со Мной, тот 
расточает: 

12 Детальнее см. §§ 169.2, 169.3, 169.4, 173, 174. 
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• прошедшее действие: τούτο δέ έλ€γον π€ΐράζοντ€ς αύτόν, ινα 
έχωσιν κατηγορίΐν αύτού (см. Ин. 8.6) они это говорили. испы-
тывая Его, чтобы найти что-нибудь к обвинению Его; 

• будущее действие: ότι πας ό υψών έαυτόν ταπ€ΐνωθησ€ται και ο 
ταπ€ΐνών έαυτόν ύψωθήσ€ται (Лк. 14.11) ибо всякий возвышающий 
себя унижен будет, а унижающий себя, будет возвышен. 

Причастие аориста имеет значение совершенного вида и выражает 
действие, предшествующее действию глагола-сказуемого: 

• прошедшее действие: ό δέ Ιησούς κάτω κύψας τώ δακτύλω 
κατέγραφ€ν €ΐς τήν γήν (см. Ин. 8.6) Иисус же, склонив голову, 
пальцем рисовал по земле; 

• будущее действие: έκ€ΐνος ό δούλος ό γνούς τό θέλημα τού 
κυρίου αύτού και μή έτοιμάσας ή ποιήσας προς τό θέλνμα αύτού 
δαρήσ^ται πολλάς (Лк. 12.47) тот раб, который будет знать во-
лю своего хозяина и не приготовится, и не совершит по воле 
его, бит будет много. 

Причастие перфекта сохраняет характерное для этого времени 
значение результативного вида и обозначает прошедшее действие, по-
следствия которого сосуществуют на протяжении действия глагола-
сказуемого: ώς δέ έγ€ύσατο ό άρχιτρίκλινος τό ύδωρ olvov γ€γ€νημένον, 
και ούκ ήδα πόθ€ν έστιν, οί δέ διάκονοι ήδ€ΐσαν οί ήντληκότίς τό ύδωρ 
(см. Ин. 2.9) когда же распорядитель отведал воды, сделавшейся 
вином (во время, когда он ее пробовал), а он не знал, откуда оно, — 
знали же слуги, которые начерпывали воду (во время банкета и 
события-чуда). 

Причастие будущего времени относит действие к предвиденному 
или заведомо определенному будущему; после глаголов движения за-
меняет придаточные предложения цели: έληλύθ€ΐ προσκύνησων (см. 
Деян. 8.27) он прибыл, чтобы поклониться. 
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Л Е К Ц И Я 53 

§ 169. Наклонение глагола 
(modus) 

Греческие грамматисты рассматривали понятие наклонения как 
проявление отношения говорящего к действию в плане его реаль-
ности, желательности, возможности или необходимости. 

§ 169.1. Изъявительное наклонение 
(indicativus) 

Изъявительное наклонение служит для определения действия, 
бытие, состояния как объективно существующих. 

Система индикатива охватывает лексические показатели двух 
уровней: 

1) первичного, соотносимого с латинским и русским изъяви-
тельным наклонением; 

2) вторичного, который ограничивается индикативом историче-
ских времен с модальной частицей άν, для выражения несуществую-
щей возможности и неосуществимого желания. 

Первичное значение индикатива 
Индикатив по своему основному значению — это способ действи-

тельности (modus realis). 

Вторичное значение индикатива 
Индикатив исторических времен с частицей αν обозначает не 

произошедшее действие или нереальную возможность в прошлом: α 
γάρ €TTLOT€O€T€ Μωϋθ€Ϊ, €τηστ€υ€τ€ αν έμοι (см. Ин. 5.46) если бы вы 
верили Моисею, то и Мне верили б. 

Частица άν не является обязательной, и имеем случаи ее домыс-
ливания за контекстом: €ί τά έργα μή έποίησα 4ν αύτοις ..., άμαρτίαν 
ούκ αχοσαν (см. Ин. 15.24) если бы Я не совершил среди них тех 
дел,... то не имели бы греха. 

Желание, которое объективно считается невозможным для 
осуществления, можно выразить описательно с помощью фиксиро-
ванной формы δφ€λον с индикативом исторического времени: 
δφ€λον ψυχρός ής ή ζ€οτός (см. Отк. 3.15) в. если бы ты был хо-
лодным или горячим; 
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§ 169.2. Сослагательное наклонение 
(coniunctivus) 

Название сослагательного наклонения υποτακτική (от ύποτάττω под-
чинять) свидетельствует, что античные грамматисты понимали его как 
синтаксическую категорию, семантика которой зависит от союзов и син-
таксической функции. 

С позиций синтаксиса в системе конъюнктива можно выделить 
сослагательное наклонение независимых суждений или главных пред-
ложений (волюнтативный и делиберативный) и проспективний конъ-
юнктив как грамматикализированное наклонение сказуемого прида-
точных предложений. 

В независимых предложениях употребляется: 
• конъюнктив побуждения, призыва (coniunctivus hortativus), 

выражающий приглашение, побуждение к действию, вежливый 
приказ; отрицание при нем μή и производные отрицательные сло-
ва. Этот вид конъюнктива может выступать лишь в 1-м лице един-
ственного или множественного числа: γαίρωμ€ν και άγαλλιώμβν (см. 
Отк. 19.7) радуйтесь и веселитесь. С этим конъюнктивом могут со-
единяться слова δ€ϋρο, δ€ύτ€, άφ€ς давай(те) же: "Афес έκβάλω τό 
κάρφος €К του οφθαλμού σου (см. Мт. 7.4) дай. я выну сучек из глаза 
твоего; 

• конъюнктив запрета (coniunctivus prohibitivus) ставится во вто-
ром и третьем лице единственного и множественного числа аориста с 
отрицанием μή; он употребляется вместо императива аориста: μή 
θαυμάστκ (см. Ин. 3.7) не удивляйся; τον δέ φόβον αύτών μή φοβηθήτ€ 
μηδέ ταραχθήτ€ (см. 1 Петр. 3.14) а страха их не бойтесь и не сму-
щайтесь. 

• конъюнктив на обозначение нерешительности, сомнения (соп-
iunctivus dubitativus или deliberativus) ставится в вопросах, которые 
выражают нерешительность, раздумия, колебания говорящего. По 
большей части употребляется в форме 1-го лица; отрицание — μή: τί 
απω ύμιν; έπαινέσω ύμάς; (см. 1 Кор. 11.22) что мне вам сказать? 
Похвалить вас? 

Σ Вместо конъюнктива сомнения встречается близкий ему инди-
катив будущего времени с эмфатическим отрицанием ού μή: ού 
μή τιμήσβι τον πατέρα αύτού (см. Мт. 15.6) то уже он может не 
уважать отца своего? 
В придаточных предложениях значение конъюнктива не отли-

чается от соответствующих форм индикатива: 'ίνα παρρησίαν έχωμ€ν 
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έν τή ήμέρα τής κρίσ€ως (см. 1 Ин. 4.17) чтобы мы имели отвагу в 
день судный. 

§ 169.3. Желательное наклонение 
(optativus) 

Оптатив независимого суждения бывает двух фунционально-се-
мантических типов: 

• выражает желание, которое относится к настоящему или бу-
дущего и субъективно считается осуществимым (optativus volup-
tatis); он использует отрицание μή: γένοιτο μοι κατά τό ρήμα σου 
(см. Лк. 1.38) пусть будет мне по слову твоему; 

• с частицей άν выражает возможность выполнения действия в 
настоящем или будущем (optativus potentialis): Είξαίμην αν τω 0€ώ 
(см. Деян. 26.29) Я мог бы умолять Бога. 
В придаточных предложениях оптатив выступает как грамматика-

лизированная категория и по своему значению не отличается от инди-
катива соответствующего времени: (ητ€ΐν τον θ€0ν el άρα γ€ 
ψηλαφήσ€ΐαν αύτόν και €υροΐ€ν (см. Деян. 17.27) чтобы они искали 
Бога, не ощутят ли Его и не найдут ли; άλλ' d και πάσγοιτ^ διά 
δικαιοσύνην, μακάριοι (см. 1 Петр. 3.14) и если вы и страдаете за 
правду, то вы блаженны. 

§ 169.4. Повелительное наклонение 
(imperativus) 

Императив презенса имеет значение приказания или запрета отно-
сительно перманентного, постоянно повторяемого, не завершенного 
действия: 
μή κρίν€τ€ (см. Мт. 7.1) не сидите'. 
о έχων ώτα άκουέτω (см. Мт. 13.9) кто имеет уши, пусть слушает: 
Μ€τανο€ΐτ€, ήγγικ€ν γάρ ή βασιλίία τών ούρανών (см. Мт. 4.17) кай-
тесь. ибо близко уже Царство Небесное. 

Императив аориста указывает на конкретную ситуацию для воле-
изъявления, имеет значение совершенного вида и выражает преиму-
щественно приказ: 
λύσατ€ τον ναόν τούτον (см. Ин. 2.19) разрушьте (а не разрушайте) 
этот храм\ 
€ίπέ ήμιν παρρησία (см. Ин. 10.24) скажи (а не говори) нам смело; 
Πάτ€ρ, σώσόν μ€ έκ τής ώρας ταύτης; (см. Ин. 12.27) Отче, избавь (а 
не избавляй) Меня от часа сего. 
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Л Е К Ц И Я 54 

§ 170. Залог 
(genus) 

Понятие залога тесно связано с лексическим значением глагола, 
придающим этой категории семантически-синтаксическую опосред-
ствованность. 

§ 170.1. Действительный залог 
(activum) 

Глаголы в форме действительного залога представляют подлежа-
щее как исполнителя, субъект действия. Среди них различают пере-
ходные и непереходные глаголы. Переходные глаголы направляют 
действие на объект, выступающий всегда в винительном падеже. 

Непереходные глаголы выражают действие, которое связано с 
объектом в косвенном падеже или через предложное управление. 

Многочисленные глаголы в действительном залоге могут иметь 
вместе с переходным значением также и непереходное (подобно как в 
латинском и русском языках): 

• έχω τι иметь что-то — έχω иметься, находиться: έξουσίαν έχω 
θ€ΐναι (см. Ин. 10.18) имею власть положить — ταύτα ούτως έχ€ΐν 
(см. Деян. 24.8) это так имеется: 

• άγω τινά, τι вести кого-то, что-то — άγω идти: άγοραιοι 
άγονται (см. Деян. 19.38) суды происходят на рынке — τρίτην ταύτην 
ήμέραν άγ€ΐ (см. Л к. 24.21) идет третий день. 

Случается наоборот, когда некоторые непереходные глаголы вос-
принимаются как переходные: 

• μένω оставаться — ожидать: έμ€νον ημάς έν Τρώάδι (см. Де-
ян. 20.5) они ожидали нас в Троаде; 

• δμνυμι, ορκίζω присягать — призывать в свидетели: όρκίζω ое 
τον 0€0ν (см. Μκ. 5.7) Богом тебя заклинаю. 

Некоторые переходные глаголы в форме аориста и перфекта вторых 
имеют непереходное значение: 

• 'ίστημι ставить Οέστηκα я поставил — 'έστην я стал), 
• σβέννυμι гасить (έσβ€σα я потушил — έσβην я потух), 
• άπόλλυμι уничтожать (άπολώλεκα я уничтожил — άπόλωλα я погиб), 
• άνοίγω (έωγα я открыт), 
• π€ΐθω убеждать (πέπ€ΐκα я убедил — πέποιθα я убежден). 
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§ 170.2. Медиальный залог 
(medium) 

Медиальный залог обозначает действие, непосредственно или 
опосредствованно направленное на субъект. Различают такие виды 
медия: 

• непосредственно возвратный (medium directum), когда субъект 
одновременно является и объектом своего действия. Он равнозначен 
соответствующему глаголу в активе с прямым дополнением, выра-
женным возвратным местоимением: λούομαι моюсь = λούω έμαυτόν 
мою самого себя, χρίομαι умащаюся; в русском языке им соответст-
вуют, как правило, возвратные глаголы; 

• медий взаимности (medium reciprocum) указывает, что два или 
больше подлежащих направляют действие друг на друга. По своему 
значению он соответствует глаголу в форме действительного залога с 
дополнением — взаимным местоимением: φιλούνται (φιλούσιν 
αλλήλους) они любят друг друга, τύπτονται (τύπτουσι αλλήλους) они 
бьются; 

• опосредствованно возвратный (medium commodi) обозначает, 
что субъект действует для себя, в своих интересах. Такие глаголы 
равнозначны фразе, состоящей из соответствующего глагола в активе 
и возвратного местоимения в дательном падеже с предлогом или без 
него: αιτούμαι τι (= αΙτώ τι έμαυτώ) прошу для себя; ίύρίσκομαι αγαθόν 
τι (= €ύρίσκω έμαυτψ αγαθόν τι) приобретаю себе блага\ 

• медий динамический (medium dynamicum) обозначает, что 
субъект выполняет действие с большим напряжением, прикладывая 
больше усилий: παρέχομαι (= παρέχω έξ έμαυτού) поставляю из собст-
венных средств, αποφαίνομαι γνώμην (= άποφαίνω γνώμην έξ έμαυτού) 
высказываю свою мысль, σκοπούμαι (= σκοπώ ακριβώς, έξατάξω) при-
стально рассматриваю, исследую. 

§ 170.3. Страдательный залог 
(passivum) 

Глагол в страдательном залоге указывает, что подлежащее явля-
ется только объектом действия, испывает влияние другого действия 
или вещи. Логическое подлежащее или настоящий исполнитель дей-
ствия выражается большей частью родительным падежем с предлогом 
ύπό (реже έκ, παρά, πρός), если он называет лицо, или в дательном 
падеже, если обозначает предмет. 
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В отличие от латинского и русского языков, пассивные формы 
образуют не только активные переходные глаголы, но и те, которые 
соединяются с родительным и дательным падежами: 

• πιστίύω τινί верю кому-то — πιστίύομαι мне верят: τούς 
πιστ€ύοντας έπί ot (см. Деян. 22.19) тех, что уверовали в Тебя — 
έπιστβύθη έν κόσμψ (см. 1 Тим. 4.16) уверовано в Него в мире; 

• κατηγοράω τινα обвиняю кого-то — κατηγορέομαι меня обвиня-
ют: ό κατηγορών ύμων (см. Ин. 5.45) тот, кто вас обвиняет — έν 
τφ κατηγορβΐσθαι αύτόν ύπό τών άρχΐ€ρέων και πρ€σβυτέρων (см. Мт. 
27.12) и когда обвиняли Его первосвященники и старейшины. 

В тексте Нового Завета аналогичные залоговые оппозиции наблю-
даются у таких глаголов: 

άρκέω /άρκέομαι хватать/довольствоваться; 
έγκαλέω/έγκαλέομαι обвинять/быть обвиняемым; 
διακονέω/διακονέομαι служить/пользоваться услугами; 
μαρτυρέω/μαρτυρέομαι свидетельствовать/иметь добрую славу; 
χρηματίζω/ χρηματίζομαι возвещать/получать предсказание. 

§ 171. Отложительные глаголы 
(verba deponentia) 

Отложительные глаголы образуют лишь медиальные или пассив-
ные временные формы, имея при этом активное значение. 

Возвратные глаголы, которые не имеют форм действительного 
залога, Но вместе с тем имеют относительно активное значение своих 
медиальных или пассивных форм, называются отложительными: 
έρχομαι направляться, πυνθάνομαι узнавать, κ€ΐμαι лежать, καθίζομαι 
сидеть, αποκρίνομαι отвечать, ασπάζομαι приветствовать, δέχομαι 
принимать, πορίύομαι отправляться, δύναμαι мочь, προσ€ύχομαι мо-
литься и т.п. 

Некоторые глаголы, которые в классический период имели актив-
ные формы, в койне становятся отложительными: άπ€ΐλέομαι грозить, 
έκδίδομαι сдавать в аренду, καταλαμβάνομαι сознавать и т.п. 

Отдельные глаголы в форме действительного залога имеют пас-
сивное значение, поэтому их можно определить как отложительно-
активные: 

• έκπίπτω быть выброшеным: φοβούμ€νοί τ€ μή που κατά τραχύς 
τόπους έκπ€σώμ€ν (см. Деян. 27.29) боясь, чтобы мы не были выброшены 
на рифы; 
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• πάσχω страдать, испытывать страдания: ό υιός του 
άνθρώπου μέλλ€ΐ πάσχ€ΐν υπ' αύτών (см. Мт. 17.12) Сын Человеческий 
должен пострадать от них. 

§ 171.1. Отложительное значение отдельных временных форм 

Некоторые глаголы имеют форму futurum medii с активным зна-
чением. 

Praesens Futurum medii 
βαίνω идти βήσομαι 
γηράσκω стареть γηράσομαι 
γινώσκω узнавать γνώσομαι 
€ΐμί быть έσομαι 
4σθίω есть φάγομαι 
θνήσκω умирать θανούμαι 
λαμβάνω брать λήμψομαι 
όράω видеть δψομαι 
πάσχω терпеть π€ΐσομαι 
πίνω пить πίομαι 
πίπτω падать π€σούμαι 
τίκτω рождать τέξομαι 
χαίρω радоваться χαρήσομαι 

Л Е К Ц И Я 55 

§ 172. Неопределенная форма глагола 
(infinitivus) 

По своему основному значению инфинитив — отглагольное имя 
существительное среднего рода, которое выражает основное вневре-
менное значение глагола. У инфинитива с артиклем ярко проявляется 
его субстантивная природа. Как существительное инфинитив высту-
пает в предложении подлежащим, дополнением, именем предиката; 
как глагольная форма сохраняет падежное управление этого глагола 
и обстоятельственное определение наречием, сочетание с частицей άν 
для выражения условия. 
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Инфинитив с артиклем 
Греческий инфинитив с артиклем соответствует латинскому герун-

дию и герундиву и русским отглагольным существительным или не-
определенной форме в функции существительного. 

Субстантивированный инфинитив, благодаря изменению артикля, 
приобретает значение всех падежных форм (τό (ήν, του (ήν, τω (ήν и 
Τ.ΪΗ.); отрицание при нем — μή: νυν! δέ κα! τό ποιήσαι έπιτ€λέσατ€, 
όπως καθάπβρ ή προθυμία του θέλβιν ούτως κα! τό έπιτ€λέσαι έκ τού 
έχ€ΐν (2 Кор. 8.11) а теперь свершите дело, чтобы, как возымели 
дерзкое желание, то и свершили (доел, осуществили завершение) по 
мере возможности. 

Субстантивированный инфинитив в дательном падеже с предло-
гом έν имеет темпоральное значение; эта гебрайская модель соответ-
ствует классическому обороту genetivus absolutus или придаточному 
предложению времени: έν τφ σπ€ΐρ€ΐν αύτόν (см. Мт. 13.4) когда он 
сеял. 

Инфинитив без артикля 
Инфинитив без артикля выступает в роли подлежащего или до-

полнения, отрицание при нем μή и производные отрицательные сло-
ва. 

Неопределенная форма употребляется как подлежащее: 
• при безличных глаголах δ€ΐ, χρή, έξ^στι и т.п. следует, надле-

жит, нужно: 
€δ€ΐ ποιήσαι (см. Мт. 23.23) нужно было делать: 
κα! ύμ€ΐς λέγ€τ€ ότι έν Ίίροσολύμοις έστιν ό τόπος όπου προσκυν€Ϊν δ€ΐ 
(см. Ин. 4.20) и вы говорите, что место, где должно поклоняться. 
находится в Иерусалиме; 
Ήμιν ούκ έξ€στιν άποκτ€ΐναι ούδένα (см. Ин. 18.31) Нам нельзя нико-

го убивать: 
• при безличных выражениях, которые состоят из факуль-

тативного глагола έστί с именительным падежем прилагательного 
среднего рода или существительного: καλόν έστιν прекрасно, αίσχρόν 
έστι позорно, δυνατόν έστι можно, καιρός (ώρα) έστι пора, νόμος έστίν 
существует закон и т.п.: 
πρέπον έστιν ήμιν πληρώσαι πάσαν δικαιοσύνην (см. Мт. 3.15) нам 
надлежит исполнить всякую правду. 

Инфинитив в роли прямого дополнения выступает при глаголах, 
которые обозначают: 

• желание: βούλομαι, έθέλω хотеть, έπιθυμέω стремиться: 
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Τή έπαύριον ηθέλησαν έξ€λθ€ΐν €ΐς τήν Γαλιλαίαν (см. Ин. 1.43) На 
следующий день захотел Он пойти в Галилею: 
τινές δέ ήθ€λον έξ αύτών πιάσαι αύτόν (см. Ин. 7.44) некоторые же 
хотели Его схватить; 
και βούλ€σθ€ έπαγαγαν έφ' ήμάς τό αίμα τού άνθρώπου τούτου (см. Де-
ян. 5.28) и вы хотите кровь Того Человека навести на нас; 

• возможность: δύναμαι мочь, быть в состоянии: 
ού δύναμαι έλθβιν (см. Лк. 14.20) я не могу прийти: 
και μή δυνάμ€νοι προσ€νέγκαι αύτώ διά τον όχλον άπ€στέγασαν τήν 
στέγην (см. Μκ. 2.4) и не имея возможности приблизиться к Нему 
из-за народа, раскрыли кровлю; 

• знание, умение: έπίσταμαι, οίδα знать, αωθα иметь привычку: 
Κατά δέ έορτήν €ΐώθ€ΐ ό ήγ€μών άπολύ€ΐν ένα τω όχλω δέσμιον (см. 
Мт. 27.15) На праздник правитель имел обычай отпускать народу 
одного узника. 

• намерение, попытку: μέλλω намереваться, άρχομαι начинать, 
ζητέω, ορέγομαι стремиться, стараться: 
ών ήρξατο ό Ιησούς ποΐ€ΐν τ€ και διδάσκαν (Деян. 1.1) которые Иисус 
начал совершать и учить: 
Άπό τότ€ ήρξατο ό Ιησούς κηρύσσ€ΐν και λέγ€ΐν (см. Мт. 4.17)_С тех 
пор Иисус начал проповедовать и говорить: 
νύν έζήτουν σ€ λιθάσαι οί Ιουδαίοι (см. Ин. 11.8) нынче иудеи искали 
побить Тебя камнями; 

• эмоциональное состояние: αίσχύνομαι стыдиться, τολμάω отва-
живаться, φοβέομαι, €ύλαβέομαι, φυλάσσομαι остерегаться, όκνέω не 
отваживаться: 
σκάπτ€ΐν ούκ Ισχύω, έπαιτ€ΐν αίσχύνομαι (см. Лк. 16.3) копать не 
имею силы. просить стыжусь. 

Инфинитив в роли одного из дополнений выступает при глаголах 
с двойным управлением: именным — в определенном косвенном па-
деже в зависимости от глагольного управления и глагольным — в 
инфинитиве. Это группы глаголов, которые называют: 

• потребность, просьбу, приказание: δέομαι τίνος требовать, 
αίτέω τινά, ίκ€τ€ύω τινά просить, κ€λ€ύω τινά, προστάττω τινί, 
παραγγέλλω τινι приказывать: 
διό αιτούμαι μή έγκακ€ΐν (см. Εφ. 3.13) поэтому умоляю не падать 
духом'. 
Ού παραγγ€λία παρηγγ€ΐλαμ€ν ύμιν μη διδάσκβιν έπί τω ονόματι τούτω; 
(см. Деян. 5.28) Не запретили ли мы вам накрепко учить об имени 
сем? 
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• разрешение, запрет: έάω τινί, έπιτρέπω τινί разрешать, κωλύω 
τινί препятствовать: 
έπίτρ^ψόν μοι πρώτον άπ€λθόντι θάψαι (см. Лк. 9.59) позволь мне 
сперва пойти похоронить: 

• поучение, совет: 
Κύρΐ€, δίδαξον ημάς προσ€ύχ€σθαι (см. Лк. 11.1) Господи, научи нас 
молиться: 
παραινώ ύμάς €ύθυμαν (см. Деян. 27.22) советую вам не падать ду-
хом. 

Инфинитив цели 
Инфинитив, который служит для выражения цели, ставится при 

глаголах: δίδωμι, παραδίδωμι отдавать, поручать, παρέχω достав-
лять, λαμβάνω, δέχομαι брать, αίρέομαι выбирать, τάσσω устанавли-
вать: τώ νικώντι δώσω αύτώ φαγ€ΐν έκ τού ξύλου τής ζωής (см. Отк. 
2. 7) победителю дам вкушать от древа жизни. 

Инфинитив ограничения 
С прилагательными сочетается инфинитив ограничения, служа-

щий для обозначения отношения субъекта к признаку, выраженному 
прилагательным. Им управляют синонимические ряды прилагатель-
ных на обозначение способности, качества: δ€ΐνός сильный, ικανός 
достаточный, έπιτήδ€ΐος удобный, ηδύς приятный, δυνατός способ-
ный и т.д. и их антонимы: 
ούκ 6ίμι Ικανός τά υποδήματα βαστάσαι (см. Мт. 3.11) я не достоин 
нести обувь; 
άλλ' Ιδού έρχ€ται μ€τ' έμέ ού ουκ €ΐμι άξιος τό ύπόδημα τών ποδών λύσαι 
(см. Деян. 13.25) но вот за мной идет Тот, у Которого я не досто-
ин развязать обувь на ногах; 
και πληροφορηθείς ότι ό έπήγγβλται δυνατός έστιν και ποιήσαι (см. Рим. 
4.21) и будучи вполне уверен, что Он имеет силу и исполнить обе-
щанное. 

Инфинитив в значении императива 
Инфинитив изредка может заменять императив, в частности в 

экспрессивной речи и риторических эллиптических моделях. 
Подлежащее и именной предикат при таком инфинитиве высту-

пают или домысливаются в именительном падеже, если они являются 
лицом, на которое направлен приказ: πλήν €ΐς ό έφθάσαμ€ν, τώ αύτώ 
στοιχ€ΐν (домисл. ήμ€ΐς мы)(Фил. 3.16) до чего мы достигли, посту-
пайте и дальше так же. 
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Если же волеизъявление касается другого лица, то оно ставится в 
винительном падеже: δούλους Ιδίοις δ€σπόταις ύποτάσσ€σθαι έν πάσιν 
(Тит. 2.9) пусть рабы во всем подчиняются своим хозяевам. 

Самостоятельный инфинитив 
Самостоятельный инфинитив развился из инфинитива ограни-

чения, который вместе с зависимыми словами оформился в отдель-
ные, вставные предложения: ώς δοκ€ΐν как кажется, (ώς) απλώς 
€ΐπ€ίν проще говоря, ώς έπος 6ίπ€ΐν одним словом: και ώς έπος €ΐπ€ΐν, 
δι' 'Αβραάμ και Λ€υί ό δ^κάτας λαμβάνων δ€δ€κάτωται (Евр. 7.9) и, од-
ним словом, через Авраама и Левий, принимающий десятины, и сам 
дал десятину. 

§ 173. Винительный падеж с неопределенной формой глагола 
(accusativus cum infinitivo) 

Конструкция accusativus cum infinitivo возникла как разновид-
ность двойного винительного падежа лица и вещи, при этом функцию 
винительного вещи выполняет инфинитив. 

Конструкция состоит из логического подлежащего в аккузативе и 
логического сказуемого, выраженного инфинитивом; если логическое 
сказуемое — именное составное, то его именная часть также ставится в 
винительном падеже. Если подлежащее инфинитивной конструкции 
одинаково с подлежащим управляющих глаголов со значением речи и 
мышление, то оно при инфинитиве не ставится. 

Инфинитив в обороте имеет видовое и временное значения тех 
форм сказуемого придаточного предложения, которое заменяется 
конструкцией accusativus cum infinitivo. 

Accusativus cum infinitivo употребляется как распространенное 
дополнение и переводится придаточным дополнительным предложе-
нием после (управляющих) глаголов со значением13 : 

• речи (verba dicendi): λέγω, φημί говорить, άγγέλλω изве-
щать, διδάσκω учить, δμνυμι присягать, όμολογέω соглашаться, 
признавать: 
θ€0ν όμολογούσιν ίίδέναι (см. Тит. 1.16) они утверждают, что 
знают Бога\ 

• мышления (verba cogitandi): δοκέω, οίομαι, νομίζω, λογίζομαι, 
ήγέομαι думать, считать, κρίνω судить, πιστίύω верить, 6ίκάζω 

13 Управляющий глагол подчеркнут, а конструкция ииделена полужирным шрифтом.. 
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предполагать, έλπίζω, προσδοκάω надеяться, ожидать, άκούω слы-
шать, οίδα знать, μέμνημαι помнить. Отрицание, обычно, — ού, из-
редка - μή: 
ούδ αύτόν οΐμαι τον κόσμον χωρήσαι τά γραφόμ€να βιβλία (см. Ин. 
21.25) полагаю, что и сам мир не вместит написанных книг\ 
νομίσαντ€ς δέ αύτόν €Ϊναι έν τή συνοδία (см. Лк. 2.44) считая, что 
Он находится среди толпы; 

• волеизъявления (verba voluntatis): κ€λ€ύω приказывать, άξιόω 
требовать, άναγκάζω заставлять, κωλύω препятствовать, έάω 
разрешать: 
έκέλ€υσ€ν τό στράτίυμα καταβάν άρπάσαι αύτόν (см. Деян. 23.10) при-
казал. чтобы воины спустились и забрали его; 

• просьбы (verba rogandi): αίτέω требовать, €ύχομαι, 
παρακαλέομαι просить, έθέλω, βούλομαι хотеть, π€ΐθω, προτρέπομαι 
ободрять: 
βούλομαι ούν ν€ωτέρας γαμ€Ϊν, τ€κνογον€ΐν, οίκοδ€σποτ€ΐν (см. 1 Тим. 
5.14) так вот, я хочу, чтобы молодые вдовы вступали в 
брак, рождали детей, заводили хозяйство. 

Кроме приведенных классических моделей управления, в тексте 
Нового Завета используются пролептические конструкции, которые 
состоят из дополнения при управляющем глаголе и придаточного до-
полнительного предложения с союзами ινα, ότι; от конструкции фак-
тически остается это дополнение в винительном падеже, а инфинитив 
конструкции превращается в личную форму этих придаточных пред-
ложений (аналогично тому, как это происходит и при переводе кон-
струкции на русский язык): ποιήσω αύτούς 'ίνα ήξουσιν (см. Отк. 3.9) 
Я сделаю то, что они придут. 

Конструкция accusativus cum infinitivo заменяет подлежащее при: 
• безличных глаголах: χρή, δ€ΐ нужно, надо, должно; έξ€στι, 

πρέπ€ΐ годится, следует: 
ύψωθήναι δα τον υίόν τού άνθρωπου (см. Ин. 3.15) так должно, 
чтобы был вознесен Сын Человеческий; 
Δα ύμάς γ€ννηθήναι άνωθ€ν (см. Ин. 3.7) Лолжно. чтобы вы ро-
дились свыше; 
έκ€ΐνον δα αύξάν€ΐν, έμέ δέ έλαττούσθαι (см. Ин. 3.30) должно, что-
бы Он возрастал, а я умалялся; 
έδα δέ αύτόν διέρχ€σθαι διά τής Σαμαρβίας (Ин. 4.4) Ему надо было 
пройти через Самарию (доел, надо было, чтобы Он прошел через 
Самарию). 
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• безличных выражениях, которые включают: 
а) прилагательное среднего рода или наречие и факультативную 

форму έστί: καλόν, άξιον, δίκαιον, δυνατόν έστι хорошо есть (и анто-
нимичные к ним): 
καλόν έστίν ое €ΐσ€λθ€ΐν €ίς τή ζωήν χώλον (Μκ. 9.45) хорошо. что-
бы ты вошел в жизнь кривым; 

β) существительное с факультативной формой έστί: ανάγκη έστί 
необходимо, ώρα, καιρός έστι пора, ακος έστί обычно и т.п.: 
ώρα ήδη ύμάς έξ ύπνου έγ€ρθήναι (см. Рим. 13.11) время уже, чтобы 
вы проснулись. 

Указанные классические варианты управления в тексте Нового 
Завета не являются обязательными, и рядом с ними существуют та-
кие случаи сочетания выше перечисленных слов: 

• с дополнительным предложением: έστιν συνηθ€ΐα ύμιν ίνα ένα 
άπολύσω ύμιν (см. Ин. 18.39) у вас существует обычай, чтобы я 
отпустил для вас одного; 

• с придаточным предложением времени: έσται γάρ καιρός ότ€ 
τής ύγιαινούσης διδασκαλίας ούκ άνέξονται (см. 2 Тим. 4.3) будет ибо 
время, когда здравого учения не будут принимать; 

• с относительно-временным предложением: έρχ€ται ώρα έν ή 
πάντ€ς οί έν τοις μνημίίοις άκούσουσιν τής φωνής αύτού (см. Ин. 
5.28) придет час, когда все, что в гробах, Его голос услы-
шат', 

• с субстантивированным инфинитивом: о καιρός τού άρξασθαι τό 
κρίμα (см. 1 Петр. 4.17) время начать суд; 

• с инфинитивом: ούκ έζ€στιν ήμιν παραδέχ€σθαι (см. Деян. 
16.21) не следует нам принимать. 

§ 174. Именительный падеж с неопределенной формой 
глагола (nominativus cum infinitivo) 

Вместо объектного оборота accusativus cum infinitivo в качестве 
дополнения, зависимого от управляющих глаголов в действительном 
залоге, в греческом, как и в латинском языке, употребляется субъ-
ектный оборот nominativus cum infinitivo при управляющих глаголах 
в страдательном залоге, причем управляющий глагол согласуется с 
подлежащим оборота, а переводится безлично. При переводе на рус-
ский язык сказуемое, выраженное личной формой пассивного залога, 
передается активной формой 3-го лица множественного числа с неоп-
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ределенно-личным значением, а оборот nominativus cum infinitivo — 
дополнительным придаточным предложением с союзом что, в кото-
ром nominativus переводится как подлежащее, а инфинитив — как 
сказуемое. 

Сравнительно с классическим периодом, употребление оборота 
nominativus cum infinitivo в койне значительно уже и, в отличие от 
латинского языка, он, как и объектный accusativus cum infinitivo, 
может заменяться придаточными предложениями с δτι, ώς, ώστ€. 

В Новом Завете этот оборот встречается лишь с безличным гла-
голом δοκ€ΐ казаться, считаться: 
ЕГС τις δοκ€Ϊ θρήσκος clvai (см. Иак. 1.26) Если кому-то кажется. 
что он благочестивый; 
€ΐ τις δοκ€ΐ σοφός €ivai kv ύμιν €ν τφ αιώνι τούτψ, μωρός γ€ν€σθω, 
ίνα γένηται σοφός (1 Кор. 3.18) если кому-то из вас кажется. 
что он мудр в веке сем, тот пусть станет неразумным, чтоб 
быть мудрым. 

Л Е К Ц И Я 56 

§ 175. Причастие 
(participium) 

Занимая промежуточное место между глаголом и прилагатель-
ным, причастие выполняет синтаксические функции, присущие этим 
частям речи, и употребляется в качестве: 

• определение; 
• обстоятельства; 
• именной части составного именного сказуемого; 
• личной формы глагола. 

§ 175.1. Причастие в функции определения 
(participium attributum) 

Причастие употребляется в качестве согласованного определения 
при существительном и тогда приравнивается по смыслу к придаточ-
ному определительному предложению. В этом случае оно занимает 
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аттрибутивное положение: Ιησούς ό λ€γόμ€νος Χριστός (= όν λέγουσι 
Χριστόν) Иисус, называемый Христом. 
Σ В некоторых случаях аттрибутивное причастие употребляется без 

артикля: πράγματα άγνοούμ€να και μή κοινά (Ин. 7.58) дела не из-
вестные и не общие. 
Нередко причастие-определение субстантивируются: ό μαρτύρων 

свидетель, ό νικών победитель, ό κλέπτων вор. 
Субстантивированное причастие перенимает синтаксические 

функции и управление соответствующих существительных: 
Άσπάσασθ€ πάντας τούς ήγουμένους ύμών (genetivus comparationis) 
(см. Евр. 13.24) Приветствуйте всех ваших наставников. 

§ 175.2. Причастие в функции сказуемого 
(participium praedicativum) 

Предикативное причастие дополняет значение личной формы 
глагола и может относиться к подлежащему или дополнению при 
глаголе. 

С формами €ΐμί причастие перифрастически повторяет глагол: 
και ήν ήμέρας τρ€ΐς μή βλέπων, και ούκ έφαγαν ούδέ έπι^ν (Деян. 9.9) и 
три дня не видел (доел, был не видящим), не ел и не пил. 

Предикативное причастие относится к подлежащему и в сочета-
нии с личной глагольной формой приобретает доминирующее значе-
ние, тогда как значение глагола становится вторичным. Во многих 
случаях причастие переводится личной формой глагола, а глагол — 
наречием: 

• τυγχάνω случаться, λανθάνω скрывать, φθάνω опережать, διάγω, 
διατ€λέω, διαγίνομαι находиться: 
έλαθόν τιν€ς Ιενίσαντζα άγγέλους (см. Евр. 13.2) некоторые, не ведая, 
приняли Ангелов; 

Σ Классические управляющие фразы φαίνομαι, φαν€ρόομαι, 
φαν€ρός €'ιμι, δήλος €ΐμι быть очевидным в койне сочетаются с при-
даточным дополнительным предложением с союзом ότι: 
φαν€ρούμ€νοι ότι έστέ έπιστολή Χριστού (см. 2 Кор. 3.3) вы пока-
зываете собой. что вы — письмо Христово. 
Деепричастная форма переводится инфинитивом: 
• при глаголах άρχομαι начинать, παύομαι прекращать, τ€λέω за-

вершать: 
ού παύομαι €ύχαριστών ύπέρ ύμών (см. Εφ. 1.16) я не перестаю бла-
годарить за вас\ 
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Κα! έγέν€το 6τ€ έτέλ€σ€ν ό Ίησοΰς διατάσσων τοις δώδ€κα μαθηταις 
αύτου, μ€τέβη έκ€ΐθ€ν του διδάσκ€ΐν κα! κηρύσσ€ΐν έν ταις πόλ€σιν αύτών 
(Мт. 11.1) И когда Иисус окончил наставлять двенадцать учеников 
Своих, перешел оттуда учить и проповедовать в городах их; 

• с глаголами, которые обозначают терпение, выносливость: 
ανέχομαι, καρτ€ρέω, πάσχω терпеть, переносить, έγκακέω, κάμνω 
утомляться: μή έγκακήσητ€ καλοποιούντ^ς (2 Фес. 3.13) не утомляй-
тесь делать добро. 

Предикативное причастие ставится при непереходных глаголах, 
которые обозначают чувства (verba affectuum), и во многих случаях 
равнозначно придаточным предложением причины: 

• χαίρω, ήδομαι, άγάλλομαι, €ύφραίνομαι радоваться; άγανακτέω, 
άχθομαι, χαλ€πώς (βαρέως) φέρω, οργίζομαι быть недовольным, гне-
ваться; αίσχύνομαι стыдиться, λυπέομαι грустить, μ€ταμέλομαι ка-
яться: 
ήγαλλιάσατο πανοικα π€πιστ€υκώς τώ θ€ώ (см. Деян. 16.34) он возра-
довался со всем домом своим, что уверовал в Бога. 

Σ В указанных случаях возможно регулярное соотношение между 
сказуемым и причастием: 
ινα ίδόντ^ς αύτόν χαρήτ€ (см. Фил. 2.28) чтобы увидев его, вы 
возрадовались: 
έπορ€ύ€το γάρ τήν όδόν αύτού χαίρων (см. Деян. 8.39) и пошел он 

дорогой своей, преисполненный радости. 

§ 175.3. Причастие в функции обстоятельства 
(participium coniunctum) 

Такое причастие формально выступает согласованным определе-
нием к именной части речи, занимающим предикативное положение, 
а логически — обстоятельством и заменяет придаточные предложения 
времени, причины, условия, уступки, цели, образа действия. 

Для определения соотношения действий главного предложения и 
логического обстоятельственного предложения, выраженного причас-
тием, берется во внимание относительно-временное и видовое значе-
ния причастия. Конкретный характер обстоятельства помогают уста-
новить наречия и частицы. 

Причастие в значении предложения времени 
Часто соединяется с наречиями времени, которые обозначают: 
• синхронность (ίύθέως сразу, άμα одновременно): 

κα! €ύθέως προσ€λθών τώ Ιησού ebrev (см. Мт. 26.49) и тотчас подо-
шед к Иисусу, сказал; 
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• последовательность (τότ€ тогда, €Ϊτα, έπ€ΐτα потом, έκ τούτου со 
временем, μ€τά ταύτα яосле того, как, ούτως так): 
€ΐτα γ€νομένης θλίψ€ως ή διωγμού διά τον λόγον €ύθύς σκανδαλίζονται 
(см. Μκ. 4.17) а со временем, как притеснения или преследования 
наступают на слово, они тотчас соблазняются; 
• временная последовательность может выражаться как бы нанизыва-
нием причастий для описания последовательности, хода событий: 
"Ανθρωπος τις κατέβαιν€ν άπό Ίίρουσαλήμ €ΐς Ί€ριχώ και λησταις 
π€ρΐ€π€σ€ν, όί και έκδύσαντ€ς αύτόν και πληγάς έπιθέντ€ς άπήλθον 
άφέντ€ς ήμιθανή (см. Л κ. 10.30) Некий человек шел из Иерусалима в 
Иерихон и попался разбойникам, которые сняли с него одежду его, 
изранили его, да и ушли, оставив его едва живим. 

Причастие на обозначение причины 
В причинном значении причастие можно перевести придаточным 

предложением с союзами так как, ибо, поскольку: 
μή Εχων σπέρμα άφήκ€ν τήν γυναίκα αύτού τψ άδίλφώ αύτού (см. Мт. 
22.25) не имея (= так как не имел) потомства, он уступил свою 
жену брату своему; 
και ό πατήρ σου ό βλέπων έν τω κρυφαίω άποδώσ€ΐ σοι (см. Мт. 6.18) и 
Отец твой, видящий (= потому что видит) тайное, воздаст тебе 
явно; 
και πάντ€ς έφοβούντο αύτόν, μή πιστ€ύοντ€ς ότι έστιν μαθητής (см. Де-
ян. 9.26) но все боялись его, не веря, что он ученик. 

Причастие на обозначение цели 
Для выражения цели с глаголами движения факультативно соче-

тается ώς; при других глаголах употребление ώς более обязательно 
(отрицание μή): 
ό βασιλεύς και Β€ρνίκη κατήντησαν €ΐς Καισάρ€ΐαν άσπασόμ€νοι τον 
Φήστον (см. Деян. 25.13) царь и Вереника прибыли β Кесарию, что-
бы приветствовать Феста\ 
αύτοί γάρ άγρυπνούσιν ύπέρ τών ψυχών ύμών ώς λόγον άποδώσοντβς 
(см. Евр. 13.17) ибо они неусыпно пекутся о душах ваших, как обя-
занные дать отчет\ 
κατανοώμ€ν άλλήλους... μή έγκαταλ€ΐποντ€ς τήν έπισυναγωγήν έαυτών, 
καθώς έθος τισίν, άλλά παρακαλούντ€ς (см. Евр. 10. 24-25) будем вни-
мательны друг к други. чтоб не оставлять собрания своего, как в 
некоторых есть обычай, а будем увещевать друг друга; 
ίνα παραστήση αύτός έαυτώ ένδοξον τήν έκκλησίαν, μή έχουσαν σπίλον ή 
ρυτίδα ή τι τών τοιούτων, άλλ ίνα ή άγια και άμωμος (Εφ. 5.27) чтобы 
поставить ее себе славной церковью, не имеющею пятна (= чтобы 
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не имела) пятна, или порока, или чего-либо подобного, но чтобы она 
была свята и непорочна. 

Причастие на обозначение условия 
Причастие, синтаксически тождественное условным периодам 

(отрицание μή): 
ό έχων τον υίόν έχ€ΐ τήν ζωήν ό μή έχων τον υΐόν του θ€ου τήν ζωήν 
ούκ έχ€ΐ (1 Ин. 5.12) имеющий (= если кто имеет) Сына, имеет 
жизнь; не имеющий (= если кто не имеет) Сына Божьего, не имеет 
жизни; 
τί γάρ ώφ€λ€ΐται άνθρωπος κ^ρδήσας τον κόσμον όλον έαυτόν δέ 
άπολέσας ή ζημιωθείς; (Лк. 9.25) ибо что пользы человеку, приоб-
ретшему (= если приобретет) весь мир, но погубившему себя или 
повредившему себе? 
о δέ ποιών τήν άλήθ€ΐαν έρχ€ται προς τό φώς, ίνα φαν€ρωθή αύτού τά 
έργα ότι έν θ€ώ έστιν €ΐργασμένα (Ин. 3.21) а поступающий по прав-
де (= если кто поступает) к свету идет, дабы явны были дела его, 
потому что они в Боге соделаны. 

Причастие для выражения уступки 
Причастие в функции уступительного предложения (отрицание μή) 

часто присоединяет частицы καίπ€ρ, και, καίτοι хотя: 
καίπ^ρ έγώ 'έγων π€ποίθησιν και έν σαρκί (см. Фил. 3.4) хотя и я мог бы 
надеяться на тело. 

Причастие на обозначение образа действия 
Причастие в значении предложений образа действия (отрицание 

ού) обозначает дополнительное, сопровождающее обстоятельство: 
Ταύτα dvsv έν συναγωγή διδάσκων έν Καφαρναούμ (Ин. 6.59) Так Он 
говорил в синагоге, уча в Капернауме; 
όπως μή φανής τοις άνθρώποις νηστ€ύων άλλά τώ πατρί σου τφ έν τφ 
κρυφαίω (см. Мт. 6.18) чтобы ты, постясь, не являлся перед людь-
ми, но перед Отцом твоим, Который втайне. 

Идиоматическое причастие 
Причастия έχων, λαβών, παραλαβών, φέρων, от которых зависит 

прямое дополнение, вместе с глаголами движения, равнозначны 
предложной конструкции σύν с дательным падежем: ό ούν Ιούδας 
λαβών τήν σπβιραν και έκ τών άρχΐ€ρέων και έκ τών Φαρισαίων ύπηρέτας 
έρχ€ται έκ€ΐ (см. Ин. 18.3) итак Иуда с отрядом воинов ('доел, взяв 
отряд воинов) и слуг от первосвященников и фарисеев приходит туда. 
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§ 176. Родительный самостоятельный 
(genetivus absolutus) 

Оборот genetivus absolutus состоит из логического подлежащего в 
родительном падеже, выраженного именной частью речи, и согла-
сованного с ним причастия в качестве логического сказуемого. Употреб-
ление отрицательных частиц при причастии определяется характером 
обстоятельственного предложения, которое он заменяет. Это гипотакти-
ческие (придаточные, зависимые) модели обстоятельств: 

• времени: 
ταύτα αύτου λαλούντος αύτοις ιδού άρχων €Ϊς έλθών προσ€κύν€ΐ αύτω 
(см. Мт. 9.18) а когда Он говорил им сие, подошел к Нему некий на-
чальник и поклонился Ему, 

• причины: 
μή έχοντος αύτού άποδούναι, 4κέλ€υσ€ν αύτόν ό κύριος πραθήναι (см. 
Мт. 18.25) а поскольку не имел он чем заплатить, приказал хозяин 
продать его; 
όψίας ήδη ούσης τής ώρας, 4ξήλθ€ν €ίς Βηθανίαν μ€τά τών δώδεκα (Μκ. 
11.11) а как время уже было позднее, Он вышел в Вифанию с две-
надцатью; 
"Ηκουσαν ol Φαρισαιοι τού όχλου γογγύζ'οντος π€ρι αύτού ταύτα, και 
άπέστ€ΐλαν οί άρχΐ€ρ€ΐς και οί Φαρισαιοι ύπηρέτας ίνα πιάσωσιν αύτόν 
(см. Ин. 7.32) Услышали фарисеи такие толки о Нем в народе, да и 
послали первосвященники и фарисеи слуг схватить Его. 

• образа действия: 
σου ποιούντος 4λ€ημοσύνην μή γνώτω ή αριστερά σου (см. Мт. 6.3) когда 
творишь милостыню. пусть не знает левая рука твоя; 
άναβαινόντων αύτών κατά τό έθος τής έορτής (см. Л κ. 2.42) когда они 
по обычаю отправились на праздник. 

§ 177. Винительный самостоятельный 
(accusativus absolutus) 

Оборот accusativus absolutus — это причастие безличных глаго-
лов в винительном падеже единственного числа среднего рода для 
выражения различных обстоятельств. В Новом Завете он встречается 
лишь в формах 4ξόν когда (поскольку, если, хотя) можно (было), 
τυχόν (= €i τύχοι) может быть: 
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έξόν €ΐπ€ΐν μ€τά παρρησίας (см. Деян. 2.29) можно смело сказать; 
προς ύμάς δέ τυχόν παραμ€νώ ή και παραχ€ΐμάσω (1 Κορ. 16.6) а у вас, 
если случится, поживу, или и перезимую. 

§ 178. Винительный падеж с причастием 
(accusativus cum participio) 

Предикативное причастие ставится при непереходных глаголах, 
обозначающих ощущение, восприятие, знание (verba sentiendi): 
άκούω слышать, όράω видеть, αισθάνομαι ощущать, οΐδα, έπίσταμαι 
знать, κατανοέω замечать, μανθάνω, πυνθάνομαι, γινώσκω узнавать, 
μέμνημαι помнить, έπιλανθάνομαι забывать. 

Если причастие относится к прямому дополнению в винительном 
падеже, то возникает конструкция винительный падеж с причастием 
(accusativus cum participio)14 : 
βλέπ€τ€ έγγίζουσαν τήν ήμέραν (см. Евр. 10.25) вы видите, что 
приближается день; 
έγώ γάρ έγνων δύναμιν έξ€ληλυθυιαν άπ' έμοϋ (см. Лк. 8.46) Я ощу-
тил. что вышла из Меня сила; 
έκ πολλών έτών όντα σ€ κριτήν τώ έθν€ΐ τούτψ έπιστάμ€νος (см. Деян. 
24.10) я знаю, что ты с давних пор судья у этого народа; 
μή έλθών έξαίφνης 6ύρη ύμάς καθίύδοντας (Μκ. 13.36) и пришед вне-
запно, чтоб не застал, что вы спите; 
και €ΐσ€λθούσαι €ΐς τό μνημαον €ΐδον ν€ανίσκον καθήμ€νον €ν τοις 
δ€ξιοις π€ριβ€βλημ€νον στολήν λ^υκήν, και €ξ€θαμβήθησαν (Μκ. 16.5) и 
вошедши в гробницу, увидели юношу, что сидел по правую сто-
рону, и был одет в белую одежду, — и ужаснулись; 
θ€ασάμ€νος αύτούς άκολουθούντας λέγα αύτοΐς (см. Ин. 1.38) увидев, 
что они последовали за Ним, говорит им; 
και d)p€v 4ν τώ Upco τούς πωλουντας βόας και πρόβατα και π€ριστ€ράς 
και τούς κίρματιστάς καθημένους (Ин. 2.14) и нашел, что в храме 
продавали волов, и овец, и голубей, и сидели менялы; 
ού δύναται ό υ'ιός ποΐ€ΐν άφ έαυτού ούδέν έάν μή τι βλέπη τον πατέρα 
ποιούντα (см. Ин. 5.19) не может Сын ничего творить от Себя Са-
мого, а лишь то, что видит, как Отец творит; 
Μ^τά ταύτα et6ov άλλον άγγίλον καταβαίνοντα έκ τού ούρανου, έχοντα 
έξουσίαν μ€γάλην (Отк. 18.1) потом увидел я иного ангела, кото-
рый сошел из неба, и имел он власть великую. 

14 Упрапляющий глагол выделен подчеркинанием, а оборот - полужирным шрифтом. 
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Σ Вместо причастия после указанных глаголов можно употребить 
придаточное дополнительное предложение с δτι, ώς, если речь 
идет об опосредствованном восприятии: οίδα δτι άληθής kaziv ή 
μαρτυρία ήν μαρτυρ€~ι π€ρι 4μου (см. Ин. 5.32) знаю, что истинно 
то свидетельство, которым он свидетельствует обо Мне. 

Σ Глагол ακούω может соединяться с родительным падежем лица и 
предикативным причастием (с конструкцией accusativus cum 
infinitivo) или с оборотом accusativus cum infinitivo в случаях, 
когда он обозначает непосредственное восприятие или ощущение: 
ήκουσα φωνήν λ€γούσην μοι (см. Деян. 26.14) я услышал голос, 
говаривший мне. 

При относительно опосредствованном восприятии, информа-
ции от другого лица ακούω употребляется с конструкцией 
accusativus cum infinitivo или с придаточным дополнительным 
предложением: δτι ήκουσαν τούτο αύτόν π€ποιηκ€ναι τό σημ€ΐον 
(см. Ин. 12.18) ибо они слышали, что Он сотворил это чудо; 
ήκούσθη ότι kv όίκφ έστιν (см. Μκ. 2. 1) прошел слух, что Он 
дома. 

СЛОЖНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Л Е К Ц И И 5 7 - 5 8 

§ 179. Порядок слов в предложении 

Для греческого языка, как и латинского и русского, характерен 
свободный порядок слов в предложении (в отличие от современных 
европейских языков с обязательным порядком слов). Однако на-
блюдается тенденция в начале предложения ставить подлежащее, за 
ним — дополнения и обстоятельства, а в конце предложения — 
сказуемое. 

Подлежащее, выраженное личным местоимением, как правило, про-
пускается, за исключением случаев эмфатического усиления, когда на 
него падает логическое ударение (часто — при противопоставлении). 
Аналогичное явление имеет место и в латинском языке. 

Согласованное определение, в отличие от латинского языка и по-
добно русскому языку, наиболее частое ставится перед определяемым 
словом. 
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§ 180. Союзы 
(coniunctiones) 

Связь предложений может осуществляться двумя способами: со-
чинением, когда они воспринимаются как равноценные по смысловой 
погрузке, или — подчинением, когда одно предложение синтаксиче-
ски и семантически подчинено другому, зависимо от него и не явля-
ется полноценной семантемой без главного предложения. 

Сочинительные союзы соединяют между собою однородные чле-
ны предложения или части сложносочиненного предложения. 

Сочинительная связь может выражаться и бессоюзно (σχήμα 
άσύνδ€τον), когда общее содержание фразы однозначно свидетель-
ствует о синтаксической равнозначности членов предложение или 
периода. 

Современное языкознание трактует союз как служебную часть 
речи, которая служит для осуществления связи между синтаксемами 
(членами предложение или частями сложного предложения) и выра-
жения лексико-синтаксического отношения между ними. 

Сочинительная связь осуществляется с помощью соединитель-
ных, противительных, разделительных союзов, союзов причины и 
следствия. 

§ 180.1. Соединительные союзы 

και, καί-καί 
Союз και и, и, также (= лат. et) служит для соединения отдель-

ных однородных членов предложение и целых предложений; при 
форме равнозначности синтаксем, семантических повторов και ото-
ждествляется с и, также: χαίρ€ΐ€ και άγαλλιάσθ* (см. Мт. 5.12) ра-
дуйтесь и веселитесь; λύπη μοί έστιν μ€γάλη και άδιάλ€ΐπτος οδύνη (см. 
Рим. 9.2) великая для меня печаль и непрестанное мучение. 

Кроме основного, καί может иметь такие значения: 
• и также, с: 

ώς δέ έβαπτίσθη και ό οίκος αύτής (см. Деян. 16.15) а когда крести-
лась она и домашние ее также (= с домом своим); 
και €ύρών τινα Ίουδαιον ονόματι Άκύλαν, Ποντικόν τφ γέν€ΐ, 
προσφάτως έληλυθότα άπό τής Ιταλίας και Πρισκιλλαν γυναίκα αύτού 
(см. Деян. 18.2) и нашел он некоторого иудея, на имя Акила, родом 
из Понта, недавно пришедшего в Италию, а также Прискиллу, его 
жену (= с Прискиллою, его женой); 
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• к тому же, при чем: 
„πολλά και βαρέα αίτιώματα καταφέροντβς ά ούκ ισχύον άποδ€ΐξαι (см. 
Деян. 25.7) принося на Павла многие и к тому же тяжкие обви-
нения; 

• однако, но: 
Κα! έζήτουν αύτόν κρατήσαι, και έφοβήθησαν τον δχλον (см. Μκ. 12.12) 
И старались схватить Его, однако побоялись народа; 
έν τω κόσμω ήν, και ό κόσμος δι αύτού έγέν€το, και ό κόσμος αύτόν ούκ 
έγνω (см. Ин. 1.10) Он в мире был, и мир через Него начал быть, 
но мир Его не познал; 

• и потому: άλλά μόνον €ΐπέ λόγω, και ίαθήσ€ται ό παις μου (см. 
Мт. 8.8) но скажи только слово, — и (поэтому) выздоровеет мой 
слуга; 

• α: ή γάρ τον ένα μισήσ€ΐ και τον έτ€ρον άγαπήσα, ή ένός 
άνθέξ^ται και τού έτέρου καταφρονήσ€ΐ (см. Мт. 6.24) ибо одного бу-
дет ненавидеть, а другого будет любить, или одного будет дер-
жаться, а о другом нерадеть; 

• так как, потому что, ибо: 
ζητήσ^τέ μ€ και ούχ €ύρήσ€τ€, και όπου €ΐμι έγώ ύμ€ΐς ού δύνασθ€ έλθαν 
(Ин. 7.34) вы будете искать Меня, но не найдете, ибо туда, где 
буду Я, вы не можете придти; 

• так что: 
παρ€κάλ€σ€ν λέγουσα, Εί κ€κρίκατέ μ€ πιστήν τω κυρίω €Ϊναι, 
€ΐσ€λθόντ€ς άς τον οΐκόν μου μέν€τ€# και παρίβιάσατο ήμάς (см. Деян. 
16.15) она просила нас, говоря: «Если вы признали верной меня Гос-
поду, то войдите в дом мой и оставайтесьтак что убедила нас\ 

• и таким образом (в соединении с διότι, δίο): 
Πνβύμα άγιον έπ€λ€ύσ€ται έπϊ σέ, και δύναμις ύψιστου έπισκιάσ€ΐ σοι* διό 
και τό γ€ννώμ€νον άγιον κληθήσ€ται, υ'ιός θ€θύ (Лк. 1.35) Дух Святой 
сойдет на тебя и сила Всевышнего осенит тебя, — и (таким обра-
зом) рождаемое Святое наречется Сыном Божьим; 

• чтобы (часто с будущим временем): 
ή δοκ€ΐς ότι ού δύναμαι παρακαλέσαι τον πατέρα μου, και παραστήσ€ΐ 
μοι άρτι πλίίω δώδίκα λ€γιώνας αγγέλων; (Мт. 26.53) или думаешь, 
что не могу теперь упросить Отца Своего, — и Он даст 
(^ что бы Он дал) Мне сейчас более, нежели двенадцать легионов 
Ангелов?; 
ούδέ καίουσιν λύχνον κοα τιθέασιν αύτόν ύπό τον μόδιον άλλ' έπι τήν 
λυχνία ν, και λάμπ€ΐ πάσιν τοις έν τή οΙκία (Мт. 5.15) и не зажигают 
светильник, чтоб поставить его под сосуд, но на подсвечник, — 
чтоб светил всем в доме; 
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• когда: 
ήν δέ ώρα τρίτη και έσταύρωσαν αύτόν (Μκ. 15.25) был час третий, 
когда распяли Его; 
ιδού ήγγικ€ν ή ώρα κοα ό υιός του ανθρώπου παραδίδοται €ΐς χ€~ιρας 
αμαρτωλών (см. Мт. 26.45) вот, приблизился час, когда Сын Челове-
ческий предается в руки грешников; 

• итак, и вот (в сочетании с έγένίτο является гебраизмом): 
και έγέν€το έν τώ σπ€ΐρ€ΐν ό μέν έπ€σα> παρά τήν όδόν (см. Μκ. 4.4) 
итак, когда он сеял, упало зерно возле дороги; 
Και έγέν€το ώς άπήλθον άπ αύτών €ΐς τον ούρανόν οί άγγελοι, οί 
ποιμέν€ς έλάλουν προς άλλήλους (см. Лк. 2.15) и вот. когда Ангелы 
отошли от них на небо, пастухи стали говорить между собою; 

• то (в аподосисе условных и уступительных периодов): 
ά γάρ έγώ λυπώ ύμάς, και τις ό €ύφραίνων μ€ d μή ό λυπούμ€νος έξ 
έμού; (2 Кор. 2.2) ибо, если я огорчаю вас, то кто потешит меня, 
как не тот, кто огорчен мною? 

• в сочетании гендиадис (т. е. передача зависимой связи между 
словами в фразе посредством сочинительной связи этих слов): 
π€ρί έλπίδος και άναστάσ€ως ν€κρών [έγώ] κρίνομαι (см. Деян. 23.6) за 
надежду на воскресение (доел, за надежду и воскресение) меня су-
дят; 
έλάβομ€ν χάριν και άποστολήν (см. Рим. 1.5) мы получили благодать 
апостольства (доел, благодать и апостольство). 

С помощью καί-καί емфатически соединяются части предложения 
или разные предложения с учетом значимости каждого из них: και 
έωράκασιν και έμισήκασιν και έμέ και τον πατέρα μου (см. Ин. 15.24) и 
теперь они увидели, и возненавидели и Меня, и Моего Отца. 

τέ, τέ-τέ, τέ-καί 
Союз τ€ указывает на родственность понятий, перечень сходных 

понятий. Для более тесной связи объединяемых частей дважды ис-
пользуют τ€: €ΐς τούτο γάρ ώφθην σοι, προχαρίσασθαί σ€ ύπηρέτην και 
μάρτυρα ων τ§ €ίδές [μ€] ών τ€ όφθήσομαί σοι (см. Деян. 26.16) ибо Я 
для того и явился тебе, чтобы поставить тебя служителем и сви-
детелем того, что ты видел и что Я открою тебе. 

Союзы τέ - και указывают на перечень однородных или контраст-
ных понятий, акцентируя на втором члене, выделяя его из ряда по-
добных: 
και έξ€λθόντ€ς οί δούλοι έκ€ΐνοι €ΐς τάς οδούς συνήγαγον πάντας ους. €υ 
ρον, πονηρούς τ€ και άγαθούς (см. Мт. 22.10) и выйдя на дороги, со-
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брали всех, кого только встретили, — злых_и добрых (= как доб-
рых, так и злых); 
ώς δέ έγένετο ορμή τών έθνών τε και Ιουδαίων σύν τοις αρχουσιν αύτών 
ύβρίσαι και λιθοβολήσαι αύτούς (Деян. 14.5) когда же язычники_и иу-
деи (= как язычники, так и иудеи) со своими начальниками устре-
мились на них, чтобы посрамить и побить их камнями; 
Πορεύου, ότι σκ€ύος έκλογής έστιν μοι ούτος τού βαστάσαι το όνομα μου 
ενώπιον έθνών τε και βασιλέων υιών τε Ισραήλ (см. Деян. 9.15) Иди, ибо 
он есть Мой избранный сосуд, чтобы возвещать Имя Мое перед наро-
дами,и, иррями, исынами Израиля. 

καΐ ού (και μή), ού - ούδέ (μη - μηδέ), ούτ€ - ούτε (μήτ€ - μήτε), 
ούτ€ - τε (μήτε - τ€), ούτε - και (μήτ€ - και) 
Союзы ούτ€ - ούτε (μήτ€ - μήτε) соединяют два отрицательных 

выражения или предложения: 
Ούτ€ οίδα ούτ€ έπίσταμαι σύ τί λέγεις (см. Μκ. 14.68) Я не знаю и не 
понимаю, о чем ты говоришь; 
έμβλέψατε είς τά πετεινά τού ούρανού ότι ού σπείρουσιν ούδέ θερίζουσιν 
ούδέ συνάγουσιν εις άποθήκας (см. Мт. 6.26) взгляните на птиц не-
бесных: они не сеют,_не жнут, не собирают в житницы. 

С помощью ούτε (μήτε) - τε (καί) отрицательное предложение со-
единяется с утвердительным: ούτε αύτός έπιδέχεται τούς άδελφούς και 
τούς βουλομένους κωλύει και έκ τής έκκλησίας έκβάλλει (см. 3 Ин. 10) 
ни сам не принимает братьев, и запрещает желающим, и выгоняет 
из Церкви. 

§ 180. 2. Противительные союзы 

(μέν) - δέ 
Союз δέ употребляется для противопоставления или сравнения 

равнозначных предложений. Для выражения соотношения между ни-
ми в предшествующем предложении встречается союз μέν. Оба союза 
непосредственно присоединяются к понятиям, которые сопоставляют-
ся, и обозначают сочинительное соединение и, вместе с тем, противо-
поставление: 
και ούκ έστιν κτίσις άφανής ένώπιον αύτού, πάντα δε γυμνά καί 
τετραχηλισμένα τοις όφθαλμοις αύτού (см. Евр. 4.13) и нет создания, 
сокрытого от Него, но все обнажено и открыто перед очами Его; 
έάν δε και τό άλας μωρανθή, έν τίνι άρτυθήσεται; (см. Лк. 14.34) но если 
соль утратит силу, чем исправить ее? 

Если союз μέν не дополняется δέ, то он служит для выделения, 
подчеркивание понятия: διότι ήθελήσαμεν έλθειν πρός ύμάς, έγώ μέν 
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Παύλος και άπαξ και δις, και ένέκοψίν ημάς ό Σατανάς (1 Фес. 2.18) 
поэтому мы, я Павел, и раз, и два, хотели к вам придти, но вос-
препятствовал нам сатана. 

άλλά 
Союз άλλά служит: 

• для сильного противопоставления, когда отбрасывается одно и в 
противоположность ему избирается другое: έγώ έφύτ€υσα, Άπολλώς 
έπότισβν, άλλά ό θίός ηΰξαν€ν (1 Кор. 3.6) я посадил, Аполлос поли-
вал, но Бог же взрастил; 

• для четкого отмежевания последующей мысли от предыдущего 
суждения: πολλά έχω π€ρί ύμών λαλ€ΐν καΐ κρίν€ΐν, άλλ' ό πέμψας μ€ 
άληθής έστιν (см. Ин. 8.26) много имею говорить и судить о вас; 
Пославший же Меня есть истинен', 

• в многочленных вопросах для эмфазы: Τι έξήλθατ* €ΐς τήν 
έρημον θ^άσασθαι; κάλαμον ύπο άνέμου σαλ€υόμ€νον; 25 άλλά τί 
έξήλθατ€ Ιδαν; (см. Лк. 7. 24-25) На что вы смотреть ходили в пус-
тыню? На камыш ли, ветром колеблемый? Так на что же смот-
реть ходили вы? 

Сочетание άλλά с другими словами развертывается в такие фразы: 
• άλλ' ή равнозначно d μή разве что, если не: δοκ€ΐτ€ δτι 

€ΐρήνην παρ€γ€νόμην δούναι έν τή γή; ούχί, λέγω ύμιν, άλλ' ή 
διαμ^ρισμόν (Лк. 12.51) думаете ли вы, что Я пришел дать мир 
земле? Нет, говорю вам, разве что разделение', 

• άλλά και, άλλά γ€ και, άλλ ούδέ не только, но и: γάλα ύμάς 
έπότισα, ού βρώμα, ούπω γάρ έδύνασθ€. άλλ' ούδέ έτι νυν δύνασθ€ (1 
Кор. 3.2) я питал вас молоком, а не твердой пищею, ибо вы не 
только не были в силах, но и теперь еще не можете. 

μέν - (ού) μέντοι 
При противопоставлении употребляются также союзы μέν — 

μέντοι однако, все-таки, тем не менее; ού μέντοι однако не: 
ούδίίς μέντοι €Ϊπ€ν (см. Ин. 4.27) тем не менее ни один не сказал; 
ούδας μέντοι παρρησία έλάλ€ΐ π€ρι αύτού διά τον φόβον τών Ιουδαίων (Ин. 
7.13) однако открыто никто о Нем не говорил, ибо боялись иудеев. 

δμως 
"Ομως однако даже коррелятивно соединяется с условными или 

уступительными предложениями и причастиями: 
δμως τά άψυχα φωνήν δίδοντα, €ΐτ€ αύλδς €ΐτ€ κιθάρα, έάν διαστολήν 
τοις φθόγγοις μή δω, πώς γνωσθήσ€ται τό αύλούμ€νον ή τό 
κιθαριζόμίνον; (1 Κορ. 14.7) однако даже и вещи бездушные, издаю-
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щие звуки, как свирель или кифара, если бы не производили они 
разных тонов, как распознать, что играют на свирели или на ки-
фаре? 

καίτοι 
Союз καίτοι однако выступает в начале риторического периода: 

-καιτοιγε Ιησούς αύτός ούκ έβάπτιζ€ν άλλ' οί μαθηται αύτού- (Ин. 4.2) 
однако Иисус не сам крестил, но ученики Его; 
καίτοι ούκ άμάρτυρον αύτόν άφήκεν άγαθουργών (см. Деян. 14.17) но 
не оставил Он Себя без свидетельства, делая добро. 

πλην 
Слово πλην в качестве союза обозначает все-таки, тем не 

менее, несмотря на: πλην μή τό θέλημα μου άλλά τό σον γινέσθω 
(см. Лк. 22.42) и все-таки — не Моя воля, а Твоя да будет. 

§ 180. 3. Разделительные союзы 
ή , ή - ή, ήτοι - ή, ατ€ - είτε 
Союз ή или ή - ή, ήτοι - ή, είτε - €Ϊτ€ ли ... ли, (или)... (или) со-

единяют два или больше высказывания, которые взаимно заменяют 
или исключают одно другого: 
βτ€ Παύλος ατ€ Άπολλώς έίτ€ Κηφάς еле κόσμος έίτ€ ζωή §ίτ§ θάνατος €ΐτ€ 
έν€στώτα ατ€ μέλλοντα (см. 1 Кор. 3.22) Павел ли, или Аполлос, или Кифа, 
или мир, или жизнь, или смерть, настоящее ли, будугцее ли; 
Τίς δέ έξ ύμών δούλον έχων άροτριώντα ή_ποιμαίνοντα, ός €ΐσ€λθόντι έκ 
τού άγρού έρ€ΐ αύτώ (см. Лк. 17.7) Кто из вас, имея раба пашущего 
или пасущего, по возвращении его с поля, скажет ему. 

§ 180.4. Союзы причины 

γάρ 
С помощью γάρ так как, ибо определяют причину или пояснение 

предыдущего высказывания; этот союз ставится в постпозиции объ-
яснительных слов или выражений: 
ό δέ έφη, Τί γαρ κακόν έποίησ€ν; (см. Мт. 27.23) а правитель спро-
сил: «Так какое же зло Он сделал?»; 
"Ανδρ€ς Έφέσιοι, τίς γάβ έστιν άνθρώπων ός ού γινώσκ€ΐ (см. Деян. 
19.35) Мужи ефесские, кто же не знает. 

Сочетание και γάρ ибо же усиливает причинную зависимость: 
και γάρ ούκ έκτίσθη άνήρ διά τήν γυναίκα, άλλά γυνή διά τον άνδρα (1 
Кор. 11.9) ибо не муж же создан для жены, но жена для мужа. 
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§ 180. 5. Союзы следствия 

άρα 
Союз άρα так вот, итак, именно, очевидно, несомненно указывает 

на самоочевидное следствие, вытекающее из предыдущего суждения: άρα 
ή πίστις έξ άκοής, ή δέ ακοή διά ρήματος Χρίστου (Рим. 10.17) итак, вера 
от слышания, а слышание через слово Христово. 

Часто άρα объединяется с ούν, и выражение объединяет значения 
обоих союзов (см. ούν): 
άρα ούν ώς καιρόν έχομβν, έργαζώμίθα τδ άγαθδν προς πάντας, μάλιστα δέ 
προς τούς οίκ€ΐους τής πίστ€ως (Гал. 6.10) так вот, поэтому, доколе есть 
время, будем делать добро всем, а наипаче единоверцам; 
"Αρα ούν ώς δι' ένός παραπτώματος €'ις πάντας άνθρώπους €ΐς κατάκριμα, 
ούτως και δι' ένός δικαιώματος €ΐς πάντας άνθρώπους €ΐς δικαιωσιν ζωής 
(Рим. 5.18) вот поэтому, как преступлением одного на всех людей 
пришло осуждение, так и через праведность одного пришло всем 
людям оправдание для жизни . 

Сочетание άρα с подчинительными союзами: 
• ά άρα: ά δέ έν πνίύματι θίού έγώ έκβάλλω τά δαιμόνια, άρα 

έφθασ€ν έφ' ύμάς ή βασιλάα τού θ€ου (Мт. 12.28) если же Я Духом Божь-
им изгоняю бесов, то. очевидно, достигло до вас Царство Божье; 

• έπ€ΐ άρα: ού πάντως τοις πόρνοις τού κόσμου τούτου ή τοις 
πλ€ονέκταις και άρπαξιν ή άδωλολάτραις, έπ€ΐ ώφ€ΐλ€τ€ άρα έκ τού 
κόσμου έξ€λθ€ΐν (1 Кор. 5.10) впрочем, не вообще с блудниками мира 
сего, или лихоимцами, или грабителями, или идолопоклонниками, 
ибо иначе надлежало бы вам выйти из мира сего; 

• απ€ρ άρα: ότι έμαρτυρήσαμ€ν κατά τού θ€θύ ότι ήγ€ΐρ€ν τον 
Χριστόν, όν ούκ ήγ€ΐρ€ν απ€ρ άρα vocpoi ούκ έγ€ΐρονται (1 Κορ. 15.15) 
потому что свидетельствовали бы о Боге, что Он воскресил Христа, 
Которого Он не воскресил бы, если. на самом деле, мертвые не вос-
кресают. 

ούν 
Союз ούν итак придает следствию обобщающее, подытожива-

ющее значение: 
δ€ΐ ούν τών συν€λθόντων ήμιν άνδρών έν παντι χρόνφ ω €ΐσήλθ€ν και 
έξήλθ€ν έφ ήμάς ό κύριος Ιησούς (Деян. 1.21) итак, надобно, чтобы 
один из тех, которые находились с нами во все время, когда Гос-
подь Иисус заходил и выходил от нас; 
€ΐτ€ ούν έσθ'ΐ€τ€ ατ€ πίν€τ€ €ΐτ€ τι ποΐ€ΐτ€, πάντα €ΐς δόξαν θ€θύ ποΐ€ΐτ€ (1 
Κορ. 10.31) итак, едите ли, пьете ли, или (иное) что делаете, — все 
делайте в славу Божью. 
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В конце риторического периода нередко выступает μέν ούν без 

Ούτος μέν ούν έκτήσατο χωρίον έκ μισθού τής αδικίας (см. Д( 
И поле он, без сомнения, приобрел неправедною мздою; 
Οί μέν ούν συν€λθόντ€ς ήρώτων αύτόν (см. Деян. 1.6) А от 
шись, как обычно начали спрашивать Его. 

δή 
Союз δή и вот, то очевидно, обычно указывает на естес 

очевидное следствие; с помощью него пояснение часто пр 
ется к исходному положению после вводных слов или предл 
ήγοράσθητ€ γάρ τιμής· δοξάσατί δή τον θ€0ν έν τω σώματι ύμώ 
6.20) ибо вы куплены дорогою ценою, — и вот посему прос 
Бога в телах ваших; 
Διέλθωμίν δή έως Βηθλέ€μ καί ιδωμ^ν τό ρήμα τούτο τό yv 
κύριος έγνώρισ€ν ήμιν (см. Лк. 2.15) Пойдемте же в Вифл 
смотрим, что там случилось, о чем известил нам Господь. 

ούκουν 
Союз ούκουν несомненно выражает категорически утвер 

следствие: elirev ούν αύτω ό Πιλάτος, Ούκούν βασιλεύς έί σύ; (см. ] 
так вот спросил Его Пилат: «Так ты царь?» (имеется ввиду: < 
но же, — царь). 

§ 181. Частицы 
(particulae) 

§ 181.1. Указательные и усилительные частиц! 

γ* 
Энклитическая частица γ€ именно, на самом деле, без ( 

наверняка имеет утвердительное значение, подчеркивает и 
суждение. Она соединяется с другими частицами и союзами: 

• καίτοιγ€, μ€νούνγ€: ώ άνθρωπ€, μ€νούνγ€ σύ τ 
άνταποκρινόμ€νος τφ θ€ψ; (см. Рим. 9.20) кто же ты на са. 
о человек, что споришь с Богом? 

• άλλά γ€: άλλά γ€ καί σύν πάσιν τούτοις τρίτην ταύττ 
άγ€ΐ άφ ού ταύτα έγέν€το (см. Лк. 24.21) но со всем тем. 
тий день ныне, как это произошло; 

• καί γ€: κοα όφ€λόν γ€ έβασιλ€ύσατ€, ίνα καί ή| 
συμβασιλ€ύσωμ€ν (см. 1 Кор. 4.8) о если бы вы и в самом де, 
вовали, чтобы и нам с вами царствовать; 
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• €i γ€ και: τοσαύτα έπάθ€τ€ €ΐκή; α γ§ κοα €ΐκη (Гал. 3.4) столь 
многое потерпели вы неужели без пользы? О, если бы только без 
пользы. 

δήπου 
Δήπου используется в диалогах, предавая определенные эмоцио-

нальности листические оттенки: ού γάρ δήπου άγγέλων έπιλαμβάν€ται, 
άλλά σπέρματος Αβραάμ έπιλαμβάν€ται (Евр. 2.16) ибо, само собой. не 
Ангелов восприемлет Он, но восприемлет потомков Авраамовых. 

μήν 
Μήν несомненно имеет усилительное значение: λέγων, Εί μήν 

€ύλογών ίύλογήσω ое και πληθύνων πληθύνω ое (Евр. 6.14) говоря: 
«Благословляя, я истинно тебя поблагословлю, и размножая, раз-
множу тебя». 

τοι 
Энклитическая частица τοι может стоять в начале составных союзов: 

τοίνυν и поэтому, τοιγαρούν итак, τοιγάρτοι тем не менее, ведь: 
τοιγαρουν ό άθ€τών ούκ άνθρωπον άθ€τ€ΐ άλλά τον θ€0ν τον [και] 
δίδοντα τδ πν€ύμα αύτού τδ άγιον €ΐς ύμας (1 Фес. 4.8) итак, непокор-
ный непокорен не человеку, но Богу, Который и дал вам Духа Своего 
Святого; 
Τοίνυν άπόδοτ€ τά Καίσαρος Καίσαρι και τά τού θ€θύ τφ θ€ώ (см. Лк. 
20.25) так вот, отдайте кесарево кесарю, а Божье — Богу; 
έγώ τοίνυν ούτως τρέχω ώς ούκ άδήλως, ούτως πυκτίύω ώς ούκ άέρα δέρων 
(1 Κορ. 9.26) так вот, бегу я не так, словно не наверняка, бьюсь не 
так, чтобы только бить воздух. 

§ 181.2. Отрицательные частицы и сложные с ними слова 

Отрицание ον 
В греческом языке имеется две простых отрицательных частицы: 

ού (ούκ, ούχ), что соответствует в латинском языке поп, и μή, которая 
имеет значение латинской частицы пе. 

Частица ού и все сложные с нею отрицательные слова: ούδίίς, 
ούδ€ΐμία, ούδέν ни один; ούδέτ€ρος ни один из двух; ούτ€ - ούτ€ ни - ни\ 
ούδέ и не; ούποτ€, ούδέποτ€ никогда; ούδαμώς никак; ούκέτι уже не 
отрицают объективно, непосредственно и фактически, поэтому ставятся 
в предложениях суждения. 
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Отрицание μή 
Отрицательная частица μή и сложные с нею отрицательные слова: 

μηδάς, μηδ€ΐμία, μηδέν никто, ничто, μηδέτ€ρος ни один из двух, 
μήτ€...μήτ€ ни...-нет, μηδ€ν и не, μηδαμώς, μηδαμής никак и т.п. отри-
цают что-то субъективное, поэтому ставятся в предложениях волеизъяв-
ления, возможности, условия и перед оборотами и конструкциями с ана-
логичным значением. 

Плеоназм отрицательных слов 
Для выражения отрицания в греческом и латинском языках, в 

отличие от русского, достаточно одного отрицательного слова. 
Два отрицания сохраняют или емфатически усиливают отрица-

тельное значение в случаях: 
• если все отрицания сложные: δέ Ιησούς ούκέτι ουδέν άπ€κρίθη, 

ώστ6 θαύμαζαν τον Πιλάτον (Μκ. 15.5) а Иисус и на это больше ни-
чего не отвечал, так что Пилат дивился; 

• если после первого простого отрицания следует сложное: ήμέρας 
τ€σο€ράκοντα π€ΐραζόμ€νος ύπό του διαβόλου, και ουκ έφαγ€ν ούδέν έν 
ταις ήμέραις έκ€ΐναις, καί συντ€λ€σθ€ΐσών αύτών έπ€ΐναο€ν (Лк. 4.2) 
там сорок дней Он был искушаем дьяволом, и не ел Он ничего в эти 
дни, а по пришествии их, напоследок изголодался. 

• если после сложного отрицания идет два простых: έσται γάρ 
τότ€ θλιψις μίγάλη οία ού γέγον€ν άπ' άρχής κόσμου έως τού νύν ούδ' ού 
μη γένηται (Мт. 24.21) ибо тогда будет великая скорбь, какой не 
было от начала мира доныне, и не будет. 

ПОДЛЕЖАЩЕЕ И СКАЗУЕМОЕ 

Л Е К Ц И Я 59 

§ 182. Подлежащее 
(subiectum) 

Подлежащее главным образом выражается именем существительным 
или личным местоимением. Но подлежащим может быть и любая другая 
субстантивированная форма: прилагательное, числительное, неопреде-
ленная форма глагола, причастие, наречие, предложная конструкция, 
синтаксический оборот. 
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§ 178.1. Эллипсис подлежащего 

Эллипсис, или пропуск, подлежащего может происходить: 
• если оно выражено личными местоимениями έγώ, σύ, ήμ€ΐς, ύμας 

при глагольном сказуемом. 
И наоборот, в таких случаях местоимение употребляется емфати-

чески, т. е. когда на него падает логическое ударение (большей ча-
стью — при противопоставлении): Έγώ €ΐμι τό "Αλφα και τό ΤΩ (см. 
Отк. 1.8) Я есмь альфа и омега. 

• если подлежащим выступает 3-е лицо, которое называет ис-
полнителя, при сказуемом, выраженном этимологически-родствен-
ным или семантически близким ему глаголом: έν τή έσχατη 
σάλπιγγι* σαλπίσ€ΐ γάρ, καΐ οί ν€κροί έγ€ρθήσονται άφθαρτοι, κα! 
ήμ€ΐς άλλαγησόμ€θα (см. 1 Кор. 15.52) при последней трубе, ибо 
вострубит она (= труба), и мертвые воскреснут нетленными, а 
мы изменимся; 

• при глаголах речи (verba dicendi) и мышления (verba cogitan-
di), при которых имеется ввиду подлежащее οί άνθρωποι: μήτι 
συλλέγουσιν άπό άκανθών σταφυλάς ή άπό τριβόλων σύκα; (см. Мт. 
7.16) собирают ли (люди) с терновника виноград или с репейника 
смоквы? 

§ 183. Сказуемое 
(praedicatum) 

Сказуемое — главный член предложения, который выражает 
действие, бытие, состояние или свойство субъекта. 

Различают два основных структурно-семантических типа сказуе-
мого: простой глагольный (процессный) и составной именной 
(квалификативный) предикаты. 

Процессный предикат выражается глаголом в личной форме. 
Квалификативный предикат состоит из глагола-связки и предикатива 
(praedicativum). В роли глагола-связки наиболее часто выступает гла-
гол €ΐμί быть; встречаются глаголы γίνομαι быть, возникать, 
ύπάρχω быть, существовать, πέφυκα быть по природе, έφυν появ-
ляться и прочие. Именная предикативная часть может выражаться 
теми же формами, которые могут выполнять функцию субъекта. 
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§ 183.1. Эллипсис глагола-связки 

Глагол-связка ίίμί, как правило, не употребляется в форме на-
стоящего времени (реже — прошедшего) изъявительного наклонения, 
преимущественно в 3-м лице единственного числа. 

Изредка €ΐμί опускается в формах других времен: 
και ιδού φωνή έκ τών ούρανών λέγουσα, Ούτος έστιν ό υίός μου ό 
αγαπητός, έν φ ίύδόκησα (Мт. 3.17) и голос с неба глаголющий: «Сей 
есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение 
έκφέρουσα δέ άκανθας και τριβόλους άδόκιμος και κατάρας έγγύς, ής τό 
τέλος €ΐς καύσιν (Евр. 6.8) а производящая терния и волчцы — не-
годна и близка к проклятию, и концом которой будет сожжение. 

Эллипсис глагола €ΐμί происходит в таких случаях: 
• в пословицах и гномах: άξιος γάρ ό έργάτης τής τροφής αύτού 

(см. Мт. 10.10) ибо достоен работник платы своей; 
• при именных предикатах-существительных: άνάγκη необходимо, 

καιρός пора, ώρα время: άνάγκη γάρ έλθ€ΐν τά σκάνδαλα (см. Мт. 18.7) 
надобно, чтобы соблазны пришли; 

• при прилагательных и причастиях в форме среднего рода, яв-
ляющихся частью безличных оборотов: ράδιον легко, χαλίπόν тяже-
ло, δήλον ясно, δέον нужно, πρέπον годится, έξόν можно, €ΐκός при-
вычно: όταν δέ €ΐπη ότι πάντα ύποτέτακται, δήλον ότι έκτος τού 
ύποτάξαντος αύτώ τά πάντα (див 1 Кор. 15.27) когда же сказано, что 
Ему все покорено, то ясно, что все, кроме Того, Который покорил 
Ему все. 

§ 183.2. Эллипсис глагольного сказуемого 

Значительно реже, чем глагол-связка, может опускаться простое 
глагольное сказуемое. Эллипсис личного глагола бывает в случаях, 
когда он легко устанавливается из предыдущего или последующего 
контекста. 

§ 184. Согласование подлежащего и глагольного 
сказуемого 

§ 184.1. Моносубъектные конструкции 

Простое глагольное сказуемое или глагол-связка согласуются с 
подлежащим в числе и лице: 

Отклонения от этого правила: 
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• если подлежащее в единственном числе выражает сборное 
понятие или является топонимом, метонимически обозначающим 
жителей, то сказуемое нередко ставится во множественном числе. 
Этот тип называется согласованием по смыслу (σχήμα κατά 
σύν€σιν): άλλά ό όχλος ούτος ό μή γινώσκων τον νόμον έπάρατοι, €ίσιν 
(Ин. 7.49) а народ этот невежда в законе, проклят он ("доел, про-
кляты они)\ 

• подлежащее в среднем роде множественного числа соединяется 
с глагольной формой сказуемого в единственном числе: τά ρήματα α 
έγώ λ€λάληκα ύμιν πν€ύμά έστιν και ζωή έστιν (см. Ин. 6.63) слова. 
которые говорю Я вам, суть дух и жизнь; αύτά τά έργα α ποιώ, 
μαρτύρα π€ρι έμού δτι ό πατήρ μ6 άπέσταλκ€ν (см. Ин. 5.36) самые 
дела, которые Я творю, свидетельствуют обо Мне, что Отец Ме-
ня послал; 

• подлежащее, выраженное прилагательным πας, 'έκαστος каждый и 
местоимениями τις кто-то, ούδ€ΐς никто вследствие своего обобщающе-
го значения соединяется со сказуемым во множественном числе: Και 
έπορ€ύθησαν 'έκαστος €'ις τον οίκον αύτού (см. Ин. 7.53) И разошлись они: 
каждый к своему дому. 

§ 184.2. Полисубъектные конструкции 

При двух и больше подлежащих согласование подчиняется таким 
правилам: 

• если подлежащих больше, чем одно, то глагольное сказуемое вы-
ступает, соответственно, во множественном числе: έγένοντο δέ φίλοι о τ€ 
Ηρώδης και δ Πιλάτος έν αύτή τή ήμέρςι μ€τ' άλλήλων προϋπήρχον γάρ έν 
έχθρα δντίς προς αύτούς (Лк. 23.12) и с того дня стали друзьями Ирод 
и Пилат, ибо прежде были во вражде друг с другом; 

• если сказуемое согласуется в числе с ближайшим подлежащим, 
имеем фигуру привлечения (έλξις): έκλήθη δέ και ό Ιησούς και οι 
μαθηται αύτου €ΐς τον γάμον (Ин. 2.2) был также зван Иисус и уче-
ники Его на свадьбу; 

• при нескольких подлежащих в форме разных лиц сказуемое 
стоит во множественном числе, причем первое лицо имеет преиму-
щество перед вторым и третьим, а второе — перед третьим: ιδού δ 
πατήρ (3 л.) σου κάγώ (1 л.) όδυνώμ€νοι έζητούμέν (1 л.) σ€ (см. Лк. 2. 
48) вот отец твой (3 л.) и я (1 л.) с великой скорбью искали (1 л.) 
тебя. 
Σ Иногда в таких случаях применяется фигура привлечения: άλλά 

και έάν ήιΐ€ΐς (1 л.) ή άγγ€λος (3 л.) έξ ούρανού €ύαγν€λιζηται (3 
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л.) [ύμιν] παρ' ο εύηγγελισάμεθα ύμιν, άνάθεμα έστω (Гал. 1.8) но 
если бы даже мы или Ангел с неба стал благовествовать вам не 
то, что мы благовествовали вам, да будет анафема. 

§ 185. Согласование подлежащего и именного предиката 
§ 185.1. Моносубъектные конструкции 

Предикатив, выраженный прилагательным или причастием, со-
гласуется с подлежащим в роде, числе и падеже. 

§ 185.2 Полисубъектные конструкции 

При двух и больше подлежащих общий предикатив может выра-
жаться с учетом таких обстоятельств: 

• если подлежащие на обозначение живых существ разных родов, 
то сказуемое стоит во множественном числе, а мужскому роду пре-
доставляется преимущество перед женским и средним, женскому — 
перед средним: ήτις παραβολή €ΐς τον καιρόν τον ένεστηκότα, καθ' ήν 
δώρα (ср. ρ.) τ€ και θυσίαι (жен. ρ.) προσφέρονται μή δυνάμ€ναι (жен. 
ρ.) κατά συνείδησιν τ€λ€ΐώσαι τον λατρεύοντα (Евр. 9.9) она есть об-
раз времени настоящего, в которое приносятся дары и жертвы, не 
могущие сделать в совести совершенным приносящего; 

• если подлежащие называют неодушвленные предметы, то ска-
зуемое ставится во множественном числе среднего рода, если подле-
жащие принадлежат к разным родам, или в том же роде, что и под-
лежащие, если они имеют общий грамматический род: 
Ούαί σοι, XopaCiv (жен, р.)· ούαί σοι, Βηθσαϊδα (жен, ρ.)· ότι €l έν 
Τύρφ (жен. ρ.) καί Σιδώνι (жен. ρ.) έγ€νήθησαν αί δυνάμ€ΐς αί 
γ€νόμ€ναι έν ύμιν, πάλαι άν έν σάκκφ καί σποδώ καθήμ€ναι (жен. ρ.) 
μετανόησαν (Лк. 10.13) Горе тебе, Хоразин, горе тебе, Вифсаида! Ибо, 
если бы β Тире и Сидон явлены были те чуда, которые явлены в вас, 
то давно бы они, сидя во власянице и пепле, покаялись. 
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Л Е К Ц И Я 60 

§ 186. Придаточные дополнительные предложение 

Придаточные дополнительные предложения вводятся союзами 
δτι, ώς и зависят от глаголов мышления (verba cogitandi), ощущений 
(verba sentiendi) и безличных выражений; часто выступают после 
указательных местоимений. 

Поскольку придаточное дополнительное предложение рассматри-
вается как зависимое развернутое суждение, то употребляется отри-
цание ού. 

После главных времен сказуемого главного предложения в прида-
точном с союзами δτι, ώς сохраняется тот способ, который был бы в 
нем, если бы оно было независимым: 
Κύρΐ€, θβωρώ δτι προφήτης €ΐ σύ (см. Ин. 4.19) Господи, вижу, что 
Ты пророк: 
κάγώ έώρακα, και μ€μαρτύρηκα δτι ούτος έστιν 6 υιός του θ€ου (Ин. 
1.34) и я видел, и засвидетельствовал, что Он — Сын Божий: 
οΐδαμβν γάρ δτι ό νόμος πν€υματικός έστιν (см. Рим. 7.14) мы знаем. 
что Закон духовен. 

После исторического времени сказуемого главного предложения в 
придаточном дополнительном сохраняются все выше названные фор-
мы выражения сказуемого или же индикатив действительности заме-
няется оптативом соответствующего времени (следует помнить, что 
индикатив недействительности и оптатив возможности никогда не за-
меняются): 
έμνήσθησαν οί μαθηται αύτού ότι τούτο έλ€Υ€ν (см. Ин. 2.22) вспомни-
ли ученики Его, что Он это говорил; 
καθώς και έπέγνωτ€ ήμάς άπό μέρους, ότι καύχημα ύμών έσμ€ν (см. 2 
Кор. 1.14) как отчасти вы и уразумели, что мы будем вашей по-
хвалою. 

Σ В значении главных времен рассматриваются, кроме индикатива 
презенса, футурума, перфекта, еще: 

1) гномический аорист; 
2) все формы конъюнктива, оптатива, императива, если они 
находятся в независимых предложениях: Μή νομίσητ6 ότι 
ήλθον καταλύσαι τον vouov ή τούς προφήτας (см. Мт. 5.17) Не 
думайте, что Я пришел нарушать Закон или Пророков: 
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31 конъюнктив, оптатив, императив, инфинитив и причастие, 
употребления которых зависит от главного времени: πεποιθώς 
αύτό τούτο, δτι ό έναρζάμενος έν ύμιν έργον αγαθόν επιτελέσει 
αγρι ήμέρας Χριστού Ίησου (Фил. 1.6) я уверен в том. что на-
чавший в нас доброе дело будет совершать его даже до дня 
Христа Иисуса. 

Как исторические времена воспринимаются имперфект, индикатив 
аориста, плюсквамперфект и еще: 

1) исторический презенс; 
2) конъюнктив, оптатив, инфинитив, причастие, зависимые от 
исторического времени. 

После глаголов ощущения возможен пролепсис (перемещение впе-
ред) подлежащего придаточного предложения в качестве дополнения в 
главное предложение: 
Ούκ οίδα ύμας πόθεν έστέ (см. Лк. 13.25) не знаю, откуда вы (доел, не 
знаю вас, откуда вы): 
καί ιδόντες τινάς τών μαθητών αύτού ότι κοιναις χερσιν, τουτ' 
έστιν άνίπτοις, έσθιουσιν τούς άρτους (Μκ. 7.2) и увидевши, что 
некоторые из учеников Его ели хлеб нечистыми, т.е немытыми, 
руками (доел, и увидели некоторых учеников Его, что они ели 
хлеб...) 

§ 186.1. Придаточные дополнительные предложения 
после выражений боязни 

После глаголов или выражений, которые передают страх или 
боязнь (verba timendi) δέδοικα, φοβούμαι бояться, φυλάσσομαι, 
εύλαβούμαι остерегаться, φόβος (κίνδυνος) έστί иметь опасения вы-
ступают придаточные дополнительные предложения с союзами μή 
или μή ού. Союз μή чтобы не, что указывает на факт, неже-
лательный для лица, которое боится, μή ού (чтобы), что не — на 
факт, желательный для него. 

Сказуемое придаточного предложения выражается конъюнкти-
вом презенса или аориста, индикативом будущего времени, если 
предполагается опасение в будущем: έφοβούντο γάρ τον λαόν, μή 
λιθασθώσιν (см. Деян. 5.26) они боялись народа, чтобы не побили 
их камнями. 
Σ Встречается пролепсис подлежащего придаточного предложения 

в главное: φοβούμαι ύμάς μή πως εική κεκοπίακα είς ύμάς (Гал. 
4.11) я боюсь за вас, не напрасно ли я трудился у вас (= я бо-
юсь, це напрасно ли я трудился у вас). 
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§ 186.2. Придаточные дополнительные предложения 
с оттенком цели 

В придаточных дополнительных предложениях с союзами όπως, 
'ίνα (όπως μη', μή) чтобы, что не ставится будущее время изъяви-
тельного наклонения или сослагательное наклонение аориста; после 
исторического времени сказуемого главного предложения глагольные 
формы сказуемого придаточного предложения остаются без изме-
нений или заменяются оптативом соответствующего времени. 

Такой тип придаточных выступает после глаголов, которые име-
ют значения: 

• предостережения: όράω, βλέπω наблюдать, следить: 
βλέπετε μή τις ύμας πλανήση (см. Мт. 24.4) берегитесь, чтобы кто 
не прельстил вас: 
βλέπετε ιιή τις ύμας έσται ό συλαγωγών (см. Кол. 2.8) следите, чтобы 
кто не увлек вас: 

• потребности: χρείαν έχω нуждаться: 
και ότι ού χρείαν είχεν ίνα τις μαρτυρήση π€ρϊ του άνθρωπου (см. Ин. 
2.25) и не имел нужды, чтобы кто засвидетельствовал о человеке: 

• желания: θέλω хотеть, желать: 
Κάκειθεν έξελθόντες παρ€πορ€ύοντο διά τής Γαλιλαίας, και ούκ ήθελεν 
ίνα τις γνοΐ· (Μκ. 9.30) И выйдя оттуда, они проходили через Гали-
лею; а Он не хотел, чтобы кто-то узнал: 

• просьбы: έρωτάω, αΐτέω, άξιόω просить, παρακαλέω призывать, 
εύχομαι, προσεύχομαι умолять, άπαγγέλλω сообщать : 
προσηύχετο 'ίνα εί δυνατόν έστιν παρέλθη άπ' αύτου ή ώρα (см. Μκ. 
14.35) Он молился, чтобы, если возможно, миновал Его час сей\ 
έρωτών αύτόν όπως έλθών διασώση τον δουλον αύτού (см. Лк. 7.3) про-
сил Его, чтобы пришел исцелить его раба\ 
άπαγγείλατέ μοι, όπως κάγώ έλθών προσκυνήσω αύτώ (см. Мт. 2.8) из-
вестите меня, чтобы и мне пойти поклониться Ему; 
και ιδόντες αύτόν παρεκάλεσαν όπως μεταβή άπό τών όρίων αύτών (см. Мт. 
8.34) и увидевши Его, просили, чтобы Он отошел от пределов их: 
έρωτφ αύτόν Φαρισαιος όπως άριστήση παρ* αύτφ (см. Лк. 11.37) один 
фарисей стал просить Его, чтобы отобедал у него. 

Так же и в этом типе придаточных дополнительных предло-
жений встречается пролепсис подлежащего придаточного предложе-
ния в функции дополнения главного предложения: Οί Ιουδαίοι 
συνέθεντο τού έρωτήσαί σε όπως αύριον τον Παύλον κατανάγης είς τό 
συνέδριον (см. Деян. 23.20) Иудеи согласились просить тебя, чтобы 
ты завтра вывел Павла пред синедрион. 
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§ 187. Косвенная речь 

В придаточном предложении для передачи чужой речи суще-
ствуют такие способы выражения сказуемого: 

• после главных времен управляющего глагола без изменений 
сохраняются такие наклонения и времена, которые были бы в 
прямой речи (изменения возможны лишь с субъективных сообра-
жений говорящего): Άμήν άμήν λέγω ύμιν δτι είς έ£ ύμών 
παραδώσει μ€ (см. Ин. 13.21) Истинно, истинно говорю вам, что 
один из вас предаст Меня: 

• если управляющий глагол стоит в историческом времени, то в кос-
венной речи индикатив и конъюнктив может заменяться на оптатив со-
ответствующего времени (такой оптатив называется optativus orationis 
obliquae): αύτοί δέ έπλήσθησαν άνοιας, και διαλαλούν πρός άλλήλους τί 
άν ποιήσαιεν τω Ιησού (Лк. 6.11) они же пригили в бешенство и гово-
рили между собой, что бы им сделать с Иисусом. 

После глаголов речи встречается пролепсис подлежащего прида-
точного предложения в виде дополнения в главное предложение: 
λέγων τον υίόν τού άνθρώπου δτι δει παραδοθήναι εις γεΐρας άνθρώπων 
άμαρτωλών καί σταυρωθήναι και τή τρίτη ήμέρα άναστήναι (Лк. 24.7) 
говоря, что надлежит Сыну Человеческому быть предану в руки 
грешников, и быть распяту, а на третий день воскреснуть (доел. 
говоря о Сыне Человеческом, что надлежит, чтобы Он был предан 
в руки грешников...). 

§ 188. Прямые, или независимые вопросительные 
предложения 

Прямой вопрос вводится вопросительными местоимениями (τίς 
кто, ποιος какой, πόσος какой большой, πηλίκος какой величины, 
πότερος кто с двух) и вопросительными наречиями (πώς как, πόθεν 
откуда, ποΟ где, ποΐ куда, πότε когда и т.п.): άρα, άραγε, ή (= пе) ли 
— возможен апофатический (нет) или катафатический (да) ответ; 
άρα μή, μή, μών = μή ούν (= num) неужели (не) — можно ожидать 
отрицательного ответа; ούκουν, άρ' ού, ού (= nonne) не ли — ответ бу-
дет утвердительный. 

В двучленных вопросительных предложениях перед первой ча-
стью ставится πότερος (-α, -ον), а перед второй — ή (= utrum ... ап 
пе). Встечается лишь союз ή, а первый член подчеркивается 
(выделяется) вопросительной интонацией: 
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"Αρτι γάρ άνθρώπους πείθω ή τον θεόν; (см. Гал. 1.10) Так у людей ш 
ныне ищу благоволения, или у Бога? 
μη Παύλος έσταυρώθη ύπέρ ύμών, η είς τδ δνομα Παύλου έβαπτίσθητε; 
(см. 1 Κορ. 1.13) разве Павел был распят за вас? или во имя Павла 
вы окрестились? 

Прямой вопрос удерживает способы независимых предложений: 
индикатив всех времен, индикатив исторических времен с άν, оптатив 
с άν: 
πόθεν ούν έχεις τό ύδωρ τό ζών; (см. Ин. 4.11) откуда же у Тебя 
вода живая? 
Πώς σύ Ιουδαίος ών παρ' έμού πει ν αιτείς γυναικός Σαμαρίτιδος 
ούσης; (см. Ин. 4.9) Как же Ты, будучи иудей, просишь пить у 
меня, самарянки? 
Πού ούτος μέλλει πορεύεσθαι ότι ημείς ούχ εύρήσομεν αύτόν; \χτ\ είς 
τήν διασποράν τών Ελλήνων μέλλει πορεύεσθαι κα! διδάσκειν τούς 
"Ελληνας; (см. Ин. 7.35) Куда это Он хочет идти, так что мы 
не найдем Его? Не хочет ли Он идти в греческое рассеяние, да 
и учить греков? 

§ 189. Косвенный вопрос, 
или придаточные вопросительные предложения 

Косвенный вопрос вводится: 
• теми же вопросительными местоимениями и наречиями, что и 

прямой вопрос (τις, ποιος, πόσος, πώς, πού и т.п.); 
• неопределенно-относительными или косвенно-вопросительными 

местоимениями (όστις, όποιος, όπόσος, όπηλίκος, όπως, όπου, όποι, 
όποτε, όπη и т.п.); 

• вопросительными частицами: одночленный косвенный вопрос: εί 
ли, не ли; двучленный — πότερον.,.ή, εί....ή, είτε....είτε. 

Косвенный вопрос может вводиться фразой άλλ' ή — такое соче-
тание мысленно разворачивается в фразу άλλ' (έστι, συμβαίνει 
γίγνεται) ή неправда ли, не так ли: ού γάρ άλλα γράφομεν ύμιν άλλ' ή 
ά άναγινώσκετε ή και έπιγνώσκετε (см. 2 Кор. 1.13) мы вам пишем не 
иное, как лишь то, что вы читаете и понимаете. 

В косвенных вопросах, зависимых от главных времен, сохраняются 
времена и наклонения прямого вопроса: 
νεύει ούν τούτω Σίμων Πέτρος πυθέσθαι т1с άν έίη (optativus potentialis) 
περι ού λέγει (Ин. 13.24) ему кивнул Симон-Петр, чтобы спросил, кто 
бы это мог быть, о котором Он говорит. 
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После исторических времен возможна замена индикатива действи-
тельности и конъюнктива сомнения на оптатив соответствующего 
времени: 
δΐ€λογί(€το ποταπός αη о ασπασμός ούτος (см. Лк. 1.29) она размыш-
ляла, что бы это было за приветствие'. 
Προσδοκώντος δέ τού λαού και διαλογιζομένων πάντων έ ν ταις καρδίαις 
αύτών περ! τού Ιωάννου, μήποτε αύτός αη ό Χριστός (Лк. 3.15) когда 
же народ был в ожидании, и все помышляли в сердцах своих об Ио-
анне, не Христос ли он. 

Вопросы, которые передают сомнение или нерешительность, со-
держат конъюнктив: Διά τούτο λέγω ύμιν, μή μαριμνάτα τή ψυχή ύμών 
τί φάγητ€ [ή τί πίητα,Ι μηδέ τω σώματι ύμών τί ένδύσησθα (см. Мт. 
6.25) Посему говорю вам, не заботьтесь для души вашей, что вам 
есть и что пить, ни для тела вашего, во что одеться. 

Л Е К Ц И Я 61 

§ 190. Придаточные предложения причины 

Придаточные предложения причины вводятся союзами: 
• ότι, διότι, διόπαρ, ώς так как, поскольку, ибо; 
• временными союзами έπαί, έπαιδή, ότ€, όπότα; 
• условным союзом απ€ρ если так, раз так; 
• предложным сочетанием διά τούτο потому, что. 

После управляющего глагола в главных или исторических временах 
времена и наклонения сказуемого придаточного предложения причины не 
подвергаются никаким изменениям и остаются такими же, какими они 
были бы в нем, если бы оно было независимым предложением: 
Έζήτουν ούν αύτόν πιάσαι, και ούδέις έπέβαλαν έπ' αύτόν τήν χέίρα, ότι ούπω 
έληλύθα ή ώρα αύτου (Ин. 7.30) И искали схватить Его, но никто не 
наложил на Него руки, потому что euie не пришел час Его: 
ούκέτι λέγω ύμάς δούλους, ότι ό δούλος ούκ οίδαν τί ποια αύτού ό 
κύριος· ύμάς δέ €ΐρηκα φίλους, ότι πάντα ά ήκουσα παρά τού πατρός μου 
έγνώρισα ύμιν (Ин. 15.15)_λ уже не называю вас рабами, ибо раб не 
знает, что делает господин его. Но Я назвал вас друзьями, потому 
что сказал вам все, что слышал от Отца Моего; 
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ότι δέ έκ του κόσμου ούκ έστέ, άλλ' έγώ έξβλίξάμην ύμάς έκ τού κόσμου, 
διά τούτο μισά ύμάς ό κόσμος (см. Ин. 15.19) но поскольку вы не от 
мира, но Я избрал вас от мира, потому ненавидит вас мир: 
διότι έγώ €ΐμι μετά σου και ούδ€χις έπιθήσ€ταί σοι τού κακώσαί σ€, διότι 
λαός έστί μοι πολύς έν τή πόλ€ΐ ταύτη (Деян. 18.10) ибо Я с тобою, и 
никто не сделает тебе зла, потому что у Меня много людей в 
этом городе: 
Πίστ€ΐ Μωϋσής γ€ννηθ€ΐς έκρύβη τρίμηνον ύπό τών πατέρων αύτού, διότι 
Е16ОУ άστ€ΐον τό παιδίον (Евр. 11.23) Верой Моисей по рождении три 
месяца скрываем родителями, ибо они видели, что дитя прекрасно. 

Причина может передаваться: 
• независимым предложением с союзами причины: γάρ (άλλά γάρ, 

τοιγάρ, άλλ' ού γάρ): 
και γαρ τό πάσχα ήμών έτύθη Χριστός (1 Κορ. 5.7) ибо Пасха наша, 
Христос, принесен в жертву за нас\ 
και έφοβήθησαν τον όχλον, έγνωσαν γάβ ότι προς αύτούς τήν παραβολήν 
€ΐπ€ν (см. Μκ. 12.12) но побоялись народа, ибо поняли, что о них 
сказал притчу·, 

• через зависимое причастие и абсолютные причастные обороты: 
'Ιωσήφ δέ ό άνήρ αύτής, δίκαιος ων και μή θέλων αύτήν δ€ΐγματίσαι, 
έβουλήθη λάθρα άπολύσαι αύτήν (Мт. 1.19) а Иосиф, муж ее, будучи 
праведным и не желая (= так как был праведен и не желал) ее 
обесславить, хотел тайком отпустить ее. 

§ 191. Придаточные предложения цели 

Придаточные предложения цели вводятся союзами 'ίνα, όπως, ώς 
чтобы, 'ίνα μή, όπως μή чтобы не. 

Эти предложения единственные в системе гипотаксиса довольно 
последовательно подчиняются правилу последовательности способов 
(consecutio modorum): 

• после главных времен сказуемого главного предложения ставит-
ся конъюнктив: 
ό καταβάς αύτός έστιν και ό άναβάς υπεράνω πάντων τών ούρανών, 'ίνα 
πληρώση τά πάντα.Ί (Εφ. 4.10) Нисшедший, Он же есть и Восшедший 
превыше всех небес, дабы наполнить все: 
ού μή φάγω κρέα €ΐς τον αΙώνα, 'ίνα μή τον άδ€λφόν μου σκανδαλίσω (1 
Κορ. 8.13) не буду есть мяса вовек, чтобы не соблазнить брата 
своего; 

• после исторических времен — оптатив: 



280 

Καί Ιούδας Ίσκαριώθ ό αίς τών δώδακα απήλθαν πρός τούς άρχιαραις ίνα 
αύτόν παραδοΐ αύτοΐς (Μκ. 14.10) Иуда же Искариот, один из двена-
дцати, пошел к первосвященникам, чтобы предать Его им. 

Не менее часто после сказуемого главного предложения в истори-
ческом времени, вопреки правилу последовательности способов, ска-
зуемое придаточного предложения остается в конъюнктиве: καί 
αξαλθόντας οί Φαρισαιοι αύθύς ματά τών Ήρφδιανών συμβούλιον αδίδουν 
κατ' αύτού όπως αύτόν άπολάσωσιν (Μκ. 3.6) фарисеи, вышедши, не-
медленно составили с иродианами совет против Него, как бы погу-
бить Его. 

После глаголов движения можно встретить случаи употребления 
сказуемого в форме индикатива будущего времени: αΐπον ούν πρός 
αύτόν οί άδαλφοί αύτού, Ματάβηθι άνταύθαν καί ύπαγα άς τήν Ίουδαίαν, 
ίνα καί οί μαθηταί σου θαωρήσουσιν σου τά αργα ά ποιαις· (Ин. 7.3) и 
сказали Ему братья Его: «Выйди отсюда и пойди в Иудею, чтоб и 
ученики Твои видели дела, которые Ты совершаешь 

Часто после союза όπως выступает проспективний (направленный в 
будущее) конъюнктив с частицей άν: όπως αν αλθωσιν καιροί άναψύξαως 
άπό προσώπου τού κυρίου και άποσταίλη τον προκαχαιρισμανον ύμιν 
Χριστόν, Ίησούν (Деян. 3.20) чтобы пришли времена покоя от лица 
Господнего, и чтобы послал предназначеного вам Иисуса Христа. 

Цель можно выразить: 
• через причастие будущего времени (с союзом ώς или без Него): 

δι' ατών δα πλαιόνων άλαημοσύνας ποιήσων αίς τό αθνος μου παραγανόμην 
καί προσφοράς (Деян. 24.17) после многих лет я пришел, чтобы 
доставить милостыню моему народу и приношения; 

• через инфинитив цели: Άνθρωποι δύο άναβησαν αίς τό ίαρόν 
προσαύξασθαι, ό αίς ΦαρισαΊος και ό αταρος ταλώνης (Лк. 18.10) Два человека 
вошли в храм, чтоб помолиться: один фарисей, а другой мытарь. 

§ 192. Придаточные предложения следствия 

Придаточные предложения следствия выражают следствие или за-
вершение какой-то деятельности. Они вводятся союзами ώστα, ώς так 
что; так, чтоб; поскольку; в главном предложении зависимость под-
черкивается указательными местоимениями (τοιούτος, τοσούτος и т.п.), 
наречиями (ούτως.). 

В этих предложениях употребляются наклонения независимых 
предложений соответственно смыслу, который говорящий вкладывает 
в свое утверждение про реальные, предвиденные, возможные или не-
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действительные последствия всего действия главного предложения: 
κα! συνυπ€κρίθησαν αύτφ [κα!] ο! λοιποί Ιουδαίοι, ώστ€ κα! Βαρναβάς 
συναπήγθη αύτών τή ύποκρίσ€ΐ (Гал. 2.13) а с ним лицемерили и про-
чие иудеи, так что даже Варнава был увлечен их лицемерием. 

Следствие может выражаться инфинитивом, если подлежащее 
главного и придаточного предложения одно и то же: 
Πρωίας δέ γ€νομένης συμβούλιον έλαβον πάντ€ς οι άρχΐ€ρ€ΐς κα! ο! 
πρ€σβύτ€ροι τού λαού κατά τού Ιησού ώστ€ θανατώσαι αύτόν (Мт. 27.1) 
Когда же настало утро, все первосвященники и старейшины народа 
имели совещание об Иисусе, чтобы предать Его смерти (= чтобы 
они предали Его смерти); 
κα! ήγαγον αύτόν έως οφρύος τού όρους έφ' ού ή πόλις ώκοδόμητο 
αύτών, ώστ€ κατακρημνίσαι αύτόν (см. Лк. 4.29) и они повели Его на 
вершину горы, на которой город их был построен, чтобы свергнуть 
Его. 

Если подлежащее предложения следствия иное, чем подлежащее 
главного предложения, то подлежащее и сказуемое придаточного 
предложения выражаются конструкцией accusativus cum infinitivo 
(отрицание μή). Это бывает в случаях: 

• если следствие допускается как возможное и такое, что логичес-
ки вытекает из суждения главного предложения. Оно рассматривает-
ся как объективное, согласованное с предпосылками его возникнове-
ния, которые указываются в главном предложении: 
έγέν€το δέ παροξυσμός ώστ€ άπογωρισθήναι αύτούς άπ' άλλήλων, τόν τ€ 
Βαρναβαν παραλαβόντα τόν Μαρκον έκπλ€ύσαι €ΐς Κύπρον (Деян. 15.39) 
произошло же несогласие, так что они разлучились друг с другом, и 
Варнава с Марком отплыли в Кипр; 
νυνι δέ κατηργήθημ€ν άπό τού νόμου, άποθανόντίς έν φ καταχόμίθα, 
ώστ€ 6ουλ€ύ€ΐν ήμας έν καινότητι πνίύματος κα! ού παλαιότητι 
γράμματος (Рим. 7.6) а теперь мы освободились от Закона, умерши 
для того, чем были связаны, чтоб нам служить в обновлении духа, 
а не по ветхой букве', 
ότι καθ' ύπβρβολήν ύπέρ δύναμιν έβαρήθημ€ν, ώστ€ έξαπορηθήναι ήμας 
κα! τού ζήν (см. 2 Кор. 1.8) потому что мы отягчены были чрез-
мерно и сверх сил, так что не надеялись остаться в живых; 

• если следствие представлено как цель действия главного 
предложения, и это дает основания считать его задуманным, обу-
словленным: 
4ν δυνάμ€ΐ σημ€ΐων κα! τ€ράτων, έν δυνάμ€ΐ πνίύματος [θ€θύ]· ώστ€ μ§ 
άπό Ίίρουσαλήμ κα! κύκλω μέχρι τού Ιλλυρικού π€πληρωκέναι τό 
€ύαγγέλιον τού Χριστού (Рим. 15.19) силою знамений и чудес, силою 
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Духа Божьего, так что благовествование Христово распростра-
нено мною (доел, я распространил) от Иерусалима и окрестности 
до Иллирика; 
αγαρθήσονται γάρ ψαυδόχριστοι καί ψαυδοπροφήται, καί δώσουσιν σημαία 
μαγάλα καί τέρατα ώστα πλανήσαι, αί δυνατόν, καί τούς άκλακτούς (Мт. 
24.24) так восстанут лжехристы и лжепророки, и будут совер-
шать великие знамения и чудеса, чтобы прельстить, если возмож-
но, и избранных; 

• после отрицательного главного предложения: ό δα Ιησούς 
ούκατι ούδαν άπακρίθη, ώστα θαυμάζαιν τον Πιλατον (Μκ.15.5) Иисус 
ничего не отвечал, так что Пилат дивился: 

В отличие от классических моделей, союзом следствия может высту-
пать ίνα: και ποιαι σημαία μαγάλα, ίνα καί πυρ ποιή ακ τού ούρανού 
καταβαίναιν αίς τήν γήν άνώπιον τών άνθρώπων (Отк. 13.13) и творит 
она большие чуда, так что и огонь низводит с неба на землю пред 
людьми. 

Л Е К Ц И Я 62 

§ 193. Придаточные предложения условия 

Главное предложение вместе с придаточным условным пред-
ложением составляют условный период. Условное предложение на-
зывается протасис (πρότασις предпосылка), главное — аподосис 
(άπόδοσις следствие). 

В зависимости от соотношения условия и следствия к действи-
тельности и субъективной оценки этого отношения говорящим уста-
новилось деление на четыре виды условных периодов. 

Условные предложения вводятся союзами αί, άάν (ήν) если. Отри-
цание — μή. 

Главное предложение может иметь все времена и наклонения 
(формы) независимого предложения для выражения суждения или 
желание. 

§ 193.1. Способ действительности 
(modus realis) 

Условное предложение вводится союзом αϊ и содержит индикатив 
всех времен. В главном предложении выступает индикатив или любая 
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форма сказуемого независимых предложений, кроме ирреального ин-
дикатива исторических времен с άν. 

Реальный условный период выражает объективное предположе-
ние относительно настоящего или будущего, независимо от возмож-
ности его осуществления; условие и вытекающее из него следствие 
говорящему преставляются реально существующими: 
α δέ άπ€θάνομ€ν συν Χριστώ, πιστ€υομ€ν δτι και συζήσομ€ν αύτφ (Рим. 
6.8) если же мы умерли со Христом, то веруем, что и жить будем 
с Ним; 
α ήμ€ΐς ύμιν τά πν€υματικά έσπ€ΐραμ€ν, μέγα €ί ήμας ύμών τά σαρκικά 
θ€ρισομ€ν; (1 Κορ. 9.11) если мы посеяли в вас духовное, велико ли 
то, если пожнем у вас телесное? 
α ούν ύμ€ΐς πονηροί ύπάρχοντ^ς οΐδατ€ δόματα άγαθά διδόναι τοις 
τέκνοις ύμών, πόσω μάλλον ό πατήρ [ό] έξ ούρανού δώσ€ΐ πν€ύμα άγιον 
τοις αίτούσιν αύτόν (Лк. 11.13) итак, если вы. будучи злы, умеете 
добрые дары давать детям вашим, то тем более Отец Небесный 
даст Духа Святого просящим у Него; 
α τά έπίγβια €Ϊπον ύμιν και ού πιστ€ύ€τ€ (см. Ин. 3.12) если Я сказал 
вам о земном, и не верите вы; 

§ 193.2. Способ обусловленности 
(modus eventualis) 

Условное предложение этого типа вводится союзами έάν, άν, ήν и 
содержит конъюнктив презенса или аориста: 

• если условие представляется как ожидаемое, то в аподосисе 
обычно выступает будущее время изъявительного наклонения. Иног-
да в протасисе встречается союз έάν с индикативом футурума; усло-
вие настолько тесно связано со следствием, что последнее представ-
ляется как определенное и несомненное: 
και άποκριθας €Ϊπ€ν, Λέγω ύμιν, έάν ούτοι σιωπήσουσιν, οί λίθοι 
κράξουσιν (Лк. 19.40) но Он сказал им в ответ: «Говорю вам, что, 
если они будут молчать, то камни возопиют»; 
πώς έάν απω ύμιν τά έπουράνια πιστ€ύσ€τ€; (см. Ин. 3.12) то как же 
вы поверите . если Я буду говорить вам о небесном? 
έάν άλλος έλθη έν τφ ονόματι τφ ίδίψ, έκίΐνον λήμψ€σθ€ (см. Ин. 5.43) 
если кто-иной придет во имя свое, — его примете: 
έάν γάρ μή άπέλθω, ό παράκλητος ούκ έλ€ύσ€ται προς ύμάς· έάν δέ 
πορ€υθώ, πέμψω αύτόν προς ύμάς (см. Ин. 16.7) ибо, если Я не пойду. 
Утешитель не придет к вам; а если пойду, то пошлю Его к вам; 
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• если условие носит итеративный характер, то в аподосисе пре-
имущественно стоит настоящее время изъявительного наклонения: 
άπεκρίθη Ιησούς, Άμήν άμήν λέγω σοι, έάν μη τις γεννηθή έξ ύδατος και 
πνεύματος, ού δύναται είσελθειν είς τήν βασιλείαν τού θεού (Ин. 3.5) 
Иисус отвечал: «Истинно, истинно говорю Я тебе: Если кто не ро-
дится от воды и Духа, не может войти в Царство Божье»; 
Κύριε, εάν θέλης δύνασαί με καθαρίσαι (см. Лк. 5.12) Господи, если 
хочешь. — Ты можешь очистить меня; 
και εάν κρίνω δέ έγώ, ή κρίσις ή έμή άληθινή έστιν (см. Ин. 8.16) а 
если и сужу Я. то суд Мой истинен; 
έάν μη ό κόκκος τού σίτου πεσών εις τήν γήν άποθάνη, αύτός μόνος 
μένει· εάν δέ άποθάνη. πολύν καρπόν φέρει (см. Ин. 12.24) если пше-
ничное зерно, падши в землю, не умрет, то останется одно: а если 
умрет, то принесет много плодам 

• в аподосисе может стоять императив: 
Έάν τις διψά έργέσθω πρός με και πινέτω (см. Ин. 7.37) Если кто 
жаждет. пусть приходит ко Мне и пьет: 

§ 193.3. Способ возможности 
(modus potentialis) 

В классической модели в протасисе выступает εί с оптативом, 
аподосис выражается через оптатив с άν (optativus potentialis); в та-
ком условном периоде высказывается субъективное предположение 
говорящего относительно предпосылки и возможного, потенциального 
следствия, независимо от реальной возможности их осуществления. В 
тексте Нового Завета встречаются лишь смешанные периоды с прота-
сисом потенциального типа: 
τινές δέ άπό τής Ασίας Ιουδαίοι, ους έδει έπί σού παρειναι καί 
κατηγορειν ει τι έχοιεν πρός έμε (Деян. 24.19) некоторые иудеи с 
Азии, которым належало бы к тебе прибыть и обвинять меня, если 
имеют (= если могут что-то иметь) что-то против меня; 
άλλ' εί καί πάσχοιτε διά δικαιοσύνην, μακάριοι (см. 1 Петр. 3.14) α ecz 
ш и страдаете за правду (= если вы можете за правду страдать), 
то вы блаженны. 

§ 193.4. Способ недействительности 
(modus irrealis) 

Условие выражается через εΐ с индикативом исторических вре-
мен, а главное предложение содержит индикатив исторических вре-
мен с άν Cindicativus irrealis). 
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В условном периоде такого типа высказывается субъективное 
предположение, что условие и следствие не отвечают (в настоящий 
момент) или не отвечали (в прошлом) действительности: 
α γάρ €πιστ€υ€τ€ Μωϋσ€ΐ, €πιστ€υ€Τ€ άν έμοί (см. Ин. 5.46) ибо если 
бы вы верили Моисею, то вы поверили бы и Мне (= но вы не верите 
ни Моисею, ни Мне); 
Εί ήδ6ΐς τήν δωρ6άν του θ6θύ κα! τις έστιν ό λέγων σοι, Δός μοι π€ΐν, 
σύ αν ήτησας αύτόν κα! έδωκαν άν σοι ύδωρ ζών (см. Ин. 4.10) Если 
бы знала ты дар Божий, и Кто говорит тебе: «Дай Мне пить», то 
ты сама просила бы у Него, и Он дал бы тебе воду живую; 
€ΐπ€ν αύτοΐς ό Ιησούς, Εί τυφλό! ήτ€. ουκ αν 6ΐχ6τ6 άμαρτίαν νυν δέ 
λέγ€τ€ ότι Βλέπομ€ν ή άμαρτία ύμών μέν€ΐ (Ин. 9.41) Иисус сказал 
им: «Если бы вы были слепы, то не имели бы греха; а теперь же вы 
говорите: Мы видим, — то и грех ваш остается (на вас)к 
а έκ του κόσμου ήτ6, δ κόσμος αν τδ ίδιον έφίλ6ΐ (см. Ин. 15.19) если бы 
вы были от мира, то мир любил бы свое. 

Встречаются ирреальные периоды с пропущенной частицей άν: 
6i μή ήν ούτος παρά θ6ου, ούκ ήδύνατο ποΐ6ΐν ούδέν (Ин. 9.33) если бы 
он не был от Бога, то не мог бы творить ничего; 
Ει τέκνα τού 'Αβραάμ έστ6, τά έργα τού 'Αβραάμ έποΐ6ΐτ6 (см. Ин. 8.39) 
Если бы вы были дети Авраама, то дела Авраамовы делали бы. 

§ 193.5. Неразвернутые условные периоды 

Встречаются случаи неполных или неразвернутых условных перио-
дов. 

Иногда не выражается протасис, если он легко устанавливается 
из предыдущего суждения или в скрытой форме находится в каком-
то слове, наиболее часто — причастии главного предложения. 

Возможен эллипсис глаголов протасиса; это наблюдается в оборотах: 
• при антитезе 61 δέ μή если же нет, в противном случае: καν μέν 

ποιήση καρπόν 6ΐς τό μέλλον 61 δέ μή γ6, έκκόψ6ΐς αύτήν (Лк. 13.9) не 
принесет ли плода, если же нет, то срубишь его; 

• 61 μή после отрицательного предложения равнозначно πλήν кро-
ме, разве {что); нередко за ним следует другой протасис с 6ΐ: ό ούκ 
έστιν άλλο* d μη τινές 6ΐσιν οι ταράσσοντ6ς ύμάς κα! θέλοντ6ς 
μ6ταστρέψαι τό 6ύαγγέλιον τού Χρίστου (Гал. 1.7) не иное оно, если бы 
не (= разве что) кое-кто, что вас беспокоят и хотят превратить 
благовествование Христово. 
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§ 193.6. Смешанные условные периоды 

Нередко встречается сочетание протасиса и аподосиса разных пе-
риодов, насколько это обусловлено зависимостью следствия от усло-
вия или отношением условия к следствию: 
ει δέ ποιώ, καν έμοί μή πιστεύητε, τοις έργοις πιστεύατε (см. Ин. 10.38) 
а если Я творю, то хотя вы Мне не верите. верьте делам; 
εάν δέ καί γαμήσης, ούχ ήμαρτες- καί εάν γήμη ή παρθένος, ούχ ήμαρτεν 
(см. 1 Кор. 7.28) а если ты и женишься, то не согрешишь: и если 
девушка замуж выйдет, то не согрешит. 

§ 194. Придаточные предложения уступки 

Предложение этого типа вводятся союзами εί (έάν, άν) с καί или с 
ούδέ или μηδέ, εί καί, έάν καί, άν καί, και εί, και έάν, ούδ' εί, μη εί, 
ούδ' έάν, μηδ' έάν, εί μηδέ, έάν και μή, έάν μηδέ, άν μή. 

Придаточные уступительные предложения, как и условные, могут 
иметь формы разных периодов, употребление времен и наклонений в 
которых подчиняется тем же правилам, что и в придаточных услов-
ных предложениях: 

• modus realis: Κάν έγώ μαρτυρώ περι έμαυτού, άληθής έστιν ή 
μαρτυρία μου (см. Ин. 8.14) Хотя Я Сам свидетельствую о Себе, 
свидетельство Мое истинно; 

•modus eventualis: εΐπεν αύτή ό Ιησούς, Έγώ είμι ή άνάστασις και 
ή ζωή· ό πιστεύων είς έμέ καν άποθάνη ζήσεται (Ин. 11.25) сказал ей 
Иисус: «Я — воскресение и жизнь: верующий в Меня, — хоть и ум-
рет. будет жить»: 
καν θανάσιμόν τι πίωσιν ού μή αύτούς βλάψη (см. Μκ. 16.18) и хотя 
что сертоносное выпьют. — не будет им вреда; 
καν έίπω ότι ούκ οίδα αύτόν, έσομαι όμοιος ύμΧν ψεύστης (см. Ин. 8.55) а 
если я скажу, что не знаю Его, то буду подобный вам лжец. 

Л Е К Ц И Я 63 

§ 195. Придаточные определительные предложения 

Придаточные определительные предложения вводятся относи-
тельными местоимениями или наречиями места, времени, образа дей-
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ствия. Простые относительные местоимения (ος, οίος, δσος) и наречия 
(ένθα где, δθ€ν, ένθ€ν откуда, ήνίκα, ότ€ когда, ώς как) употребляют-
ся, если говорится об одиночных предметах. Сложными местоиме-
ниями (δστις, όποιος, όπόσος) и наречиями (όπου, όπόθίν, όποι, όπη, 
όπως и т.п.) определяется целый класс предметов. 

Различают определительные предложения двух типов: 
• собственно определительные предложения, равнозначные рас-

пространенному развернутому определению; 
• определительные с оттенками цели, причины, следствия, условия. 
Собственно определительные предложения используют способы 

сказуемого и виды отрицаний независимых предложений: 
Ήν τό φώς τό άληθινόν, ο φωτίζ€ΐ πάντα άνθρωπον, έρχόμ€νον €ΐς τόν 
κόσμον (Ин. 1.9) Был свет истинный, Который просвещает всякого 
человека, приходящего в мир\ 
Μή θησαυρίζ€τ€ ύμιν θησαυρούς έπ! τής γής, όπου σής και βρώσις 
άφανίζα, και όπου κλέπται διορύσσουσιν και κλέπτουσιν (Мт. 6.19) Не 
собирайте себе сокровищ на земле, где моль и ржа уничтожают, и 
где воры подкапывают и крадут; 
κα! όσοι ήψαντο δΐ€σώθησαν (см. Мт. 14.36) и которые прикасались. 
исцелялись: 

Придаточные определительные предложения со сказуемым в 
настоящем или будущем времени изъявительного наклонения по 
большей части выражают цель: 
Ιδού άποστέλλω τόν άγγ€λόν μου προ προσώπου σου, ος κατασκ€υάσ€ΐ 
τήν όδόν σου (см. Μκ. 1.2) Вот посылаю ангела Своего перед лицом 
Твоим. чтобы приготовил (доел, который приготовит) дорогу 
Твою; 
Λέγ€ΐ σοι ό διδάσκαλος, Πού έστιν τό κατάλυμα όπου τό πάσχα μ€τά τών 
μαθητών μου φάγω; (см. Лк. 22.11) Говорит тебе Учитель: «Где 
комната, в которой бы Мне есть пасху с учениками Моими?» 

Придаточные определительные предложения могут приобретать 
значение причины. В этом случае они равнозначны обороту ότι (διότι) с 
личным или указательным местоимением или наречием. Такие пред-
ложения рассматриваются как самостоятельные суждения и удержива-
ют формы выражения сказуемого независимых предложений: 
ους δέ προώρισ€ν, τούτους κα! έκάλ€σ€ν κα! ους έκάλ€σ€ν, τούτους κα! 
έδικαίωσ€ν ους δέ έδικαίωσβν, τούτους κα! έδόξασ€ν (Рим. 8.30) тех 
же, которых предопределил (= так как предопределил), тех и при-
звал, а кого призвал (= так как призвал), тех и оправдал, а кого 
оправдал (= так как оправдал), тех и прославил; 
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και ιδού άνδρες φέροντες έπί κλίνης άνθρωπον ος ην παραλελυμένος, καί 
έζήτουν αύτόν είσενεγκειν καί θειναι [αύτόν] ένώπιον αύτού (Лк. 5.18) и 
вот люди принесли на постели человека, который был расслаблен 
(= поскольку он был расслабленным), и старались внести его, и пе-
ред Ним положить. 

В определительно-следственных предложениях сохраняются вре-
мена и наклонения сказуемого независимых суждений: 
Καί τις άνήρ αδύνατος έν Λύστροις τοις ποσίν έκάθητο, χωλός έκ κοιλίας 
μητρός αύτού,_ος (= ώστε) ούδέποτε περιεπάτησεν (Деян. 14.8) Α β Ли-
стре некоторый муж, не владевший ногами, будучи хром от чрева 
матери своей, сидел, который никогда не ходил (= настолько уве-
чен, что никогда не ходил); 
ούδένα γάρ έχω Ισόψυχον όστις γνησίως τά περί ύμών μεριμνήσει (Фил. 
2.20) ибо я не имею никого равного усердного единомышленника, кто 
бы искренне заботился о вас. 
έφη ό Ιησούς, Άμήν λέγω ύμιν, ούδείς έστιν ος άφήκεν οίκίαν ή 
άδελφούς ή άδελφάς ή μητέρα ή πατέρα ή τέκνα ή άγρούς ένεκεν έμού καί 
ένεκεν τού εύαγγελίου (Μκ. 10.29) Иисус сказал в ответ: «Истинно 
говорю вам, что нет никого, кто оставил бы дом, и братьев, и сес-
тер, и мать, и отца, и детей, и земли ради Меня и Евангелия». 

Придаточные определительные предложения с оттенком усло-
вия в употреблении способов и отрицаний приспосабливаются к ти-
пам условных периодов: 

• modus realis: όστις ούν ταπεινώσει εαυτόν ώς τό παιδίον τούτο, ού 
τός έστιν ό μείζων έν τή βασιλεία τών ούρανών (Мт. 18.4) итак, кто 
умалится (= если кто умалится), как это дитя, тот станет 
больше в Царстве Небесном; 
ος γάρ ούκ έστιν καθ' ύμών ύπέρ ύμών έστιν (см. Лк. 9.50) ибо кто не 
против нас (= если кто не против нас), — тот с нами; 

• modus eventualis: καί είς ήν αν οίκίαν είσέλθητε, έκει μένετε καί 
έκειθεν έζέρχεσθε (Лк. 9.4) и в какой дом войдете (= если в какой 
дом войдете), оставайтесь там и оттуда отправляйтесь в путь: 
ος αν γάρ έχη, δοθήσεται αύτψ, καί ος άν μή έχη, καί ό δοκει έχειν 
άρθήσεται άπ' αύτού (см. Лк. 8.18) ибо кто имеет (= ибо если кто 
имеет), тому дано будет, а кто не имеет (= а если кто не имеет), 
— у того отнимется и то, что ему кажется, будто имеет; 
"О τι αν λέγη ύμιν ποιήσατε (см. Ин. 2.5) Что только скажет Он 
вам, то сделайте: 
α γάρ άν έκεινος ποιή, ταύτα καί ό υιός ομοίως ποιεΐ (см. Ин. 5.19) ибо 
что творит Он, то и Сын творит также: 
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όστις γάρ όλον τόν νόμον τηρήση, πταίστι δέ έν ένί, γέγον€ν πάντων 
ένοχος (Иак. 2.10) ибо кто соблюдает весь Закон, а согрешит в од-
ном, тот становится виновным во всемх 
о γάρ έάν σπ€ΐρτι άνθρωπος, τούτο κα! θ€ρίσ€ΐ (см. Гал. 6.7) что посе-
ет человек, то и пожнет; 

• α! όπου αν еЬбтюрбиего €'ις κώμας ή €ΐς πόλεις ή €ΐς άγρούς έν 
ταις άγοραις έτίθ€σαν τούς άσθ€νούντας, κα! παρ€κάλουν αύτόν ινα καν 
τού κρασπέδου του ιματίου αύτου άψωνται* κα! όσοι αν ηψαντο αύτού 
έσωζοντο (Μκ. 6.56) и куда Он ни приходил. в селения ли, города 
ли, деревни ли, клали больных на площадях и просили Его, чтобы 
им прикоснуться хотя бы к краю одежды Его; и которые прикаса-
лись к Нему, исцелялись. 
Σ С придаточными определительными предложениями связано явле-

ние перемещения (πρόληψις), когда подлежащее зависимого пред-
ложения переходит в главное в роли дополнения при глаголах ре-
чи, боязни, выражения чувств: α προλέγω ύμιν καθώς προ€ΐπον ότι 
οι τά τοιαύτα πράσσοντ€ς βασιλίίαν θ€θύ ού κληρονομήσουσιν (см. 
Гал. 5.21) о том говорю вам, как и раньше говорил, что посту-
пающие так Царства Божьего не наследуют. 

Л Е К Ц И Я 64 

§ 196. Придаточные предложения времени 

Придаточные предложения времени вводятся союзами: 
• при ответе на вопрос с каких пор?: έξ ού, άφ ού с тех пор как; с 

того времени как; 
• при неопределенном темпоральном отношении: когда?: δτ€, 

όπότ€, έπ€ΐ, έπ€ΐδή, ήνίκα, ώς, έν ω когда; 
• при четком определении времени: когда?: ώς τάχιστα, έπ€ΐδή 

τάχιστα, έπ€ΐδή πρώτον как только: έως, μέχρι, μέχρι ού пока, пока не\ 
(ού) πρότ€ρον πριν, προ τού (не) раньше чем. 

Различают придаточные предложения времени двух типов: для 
обозначения реального объективного действия и обстоятельств време-
ни разной степени достоверности или условности. 

В придаточных предложениях времени, в которых констатируется 
действие, которое в самом деле происходит, происходило или будет про-
исходить, употребляется изъявительное наклонение: 
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δτε ούν ήγέρθη έκ νεκρών, έμνήσθησαν οί μαθηταί αύτού δτι τούτο 
έλεγε ν, καί έπίστευσαν τή γραφή καί τφ λόγψ δν εΐπεν ό Ιησούς (Ин. 
2.22) когда же Он воскрес из мертвых, то ученики Его вспомнили, 
что Он говорил это, и поверили Писанию и слову, которое сказал 
Иисус, 
λέγει αύτή ό Ιησούς, Πίστευέ μοι, γύναι, δτι έρχεται ώρα δτε ούτε έν τφ 
δρει τούτψ ούτε έν Ίεροσολύμοις προσκυνήσετε τφ πατρί (Ин. 4.21) го-
ворит ей Иисус: «Верь мне, женщина, что наступает время, когда 
и не на горе сей, и не в Иерусалиме будете поклоняться Отцу»', 
о δέ Μιχαήλ ό αρχάγγελος, δτε τφ διαβόλω διακρινόμενος διελέγετο 
περί τού Μωϋσέως σώματος, ουκ έτόλμησεν κρίσιν έπενεγκεΐν 
βλασφημίας (Иуд. 9) и сам Архангел Михаил, когда говорил с дья-
волом, споря о Моисеевом теле, не отважился вынести пренебре-
жительного суждения. 

Для обозначения будущего или намеренного действия употребля-
ются сослагательное или желательное наклонения: 
άμήν λέγω ύμιν δτι ού μή παρέλθη ή γενεά αύτη μέχρις ού ταύτα πάντα 
γένηται (Μκ. 13.30) истинно говорю вам: не прейдет род сей, как 
все это будет: 
καί έρρέθη αύτοις ίνα άναπαύσονται έτι χρόνον μικρόν, έως πληρωθώσιν 
καί οί σύνδουλοι αύτών καί οί άδελφοί αύτών οί μέλλοντες άποκτέννεσθαι 
ώς καί αύτοί (см. Отк. 6.11) и сказано им, чтобы они успокоились 
еще на малое время, пока дополнят число сотрудники их и братья 
их, которые будут убиты, как и они; 
Γενομένης δέ ήμέρας ποιήσαντες συστροφήν οί Ιουδαίοι άνεθεμάτισαν 
έαυτούς λέγοντες μήτε φαγεΐν μήτε πίειν εως ου άποκτείνωσιν τον 
Παύλον (Деян. 23.12) С наступлением дня некоторые иудеи со-
ставили заговор и заклялись не есть и не пить, доколе не убьют 
Павла. 

Сослагательное наклонение соединяется с частицей άν, которая 
ставится непосредственно при союзах (ήνίκ' άν, έως άν, πριν άν) или 
образует с ними единое целое (έπάν < έπεί и άν, έπειδάν < έπεδή и άν, 
όταν < ότε и άν, οπόταν < οπότε и άν). 

В придаточных времени имеем конъюнктив с άν в таких случаях: 
• если говорится об ожидаемом событии; в главном предложе-

нии сказуемое стоит в будущем времени или императиве: 
λέγει αύτφ ή γυνή, Οΐδα ότι Μεσσίας έρχεται, ό λεγόμενος Χριστός* όταν 
έλθη εκείνος, άναγγελεΐ ήμΐν άπαντα (Ин. 4.25) говорит Ему женщи-
на: «Знаю, что придет Мессия, то есть Христос, — когда он при-
дет. то возвестит нам все»', 
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και ΐσθι €Κ€ΐ_€ως_αν απω σοι (см. Мт. 2.13) и будь там, доколе не 
скажу тебе; 
άλλ' όταν κληθής πορ€υθας άνάπ€σ€ €ΐς τόν έσχατον τόπον, 'ίνα όταν 
έλθη ό κ€κληκώς σ€ έρ€Ϊ σοι (см. Л κ. 14.10) но когда зван будешь, 
пришед садись на последнее место, чтобы звавший тебя, подошел и 
сказал тебе (доел, чтобы когда придет звавший тебя, то скажет 
тебе)·, 
ός δ' αν πίη έκ του ύδατος ού έγώ δώσω αύτφ, ού μή διψήσ€ΐ €ΐς τον 
αιώνα (см. Ин. 4.14) а кто будет пить воду, которую Я дам ему, 
тот не будет жаждать вовек·, 
Ό Χριστός όταν έλθη μή πλίίονα σημ€ΐα ποιήσ€ΐ ων ούτος έποίησ€ν; (см. 
Ин. 7.31) Когда придет Христос, неужели сотворит больше знаме-
ний, нежели сколько Сей сотворил? 

• для обозначения повторяемого, итеративного действия в настоя-
щем (в главном предложении присутствует презенс): 
όταν έν τώ κόσμω ω, φώς άμι τού κόσμου (Ин. 9.5) доколе Я в мире, 
— Я свет миру \ 
έπάν δέ ίσχυρότ€ρος αύτού έπ€λθών νικήση αύτόν, τήν πανοπλίαν αύτού 
αΐρ€ΐ (см. Лк. 11.22) когда же сильнейший его нападет на него и 
победит, тогда возьмет (доел, берет) все оружие его; 
о δέ Χριστός όταν έρχηται ούδας γινώσκ€ΐ πόθ€ν έστιν (см. Ин. 7.27) 
Христос же, когда придет, никто не будет знать, откуда Он; 

Для обозначения итеративного действия в прошлом сказуемое и 
главного, и придаточного предложения ставится в индикативе истори-
ческого времени: 
και τά πνίύματα τά άκάθαρτα, όταν αύτόν έθ€ώρουν, προσέπιπτον αύτφ 
και έκραζον λέγοντ€ς ότι Σύ €Ϊ ό υ'ιός τού θ€ου (Μκ.3.11) и духи не-
чистые, когда Его видели, падали перед Ним и кричали: «Ты — Сын 
Божий». 

В придаточных предложениях с союзами πριν, προ τού прежде 
чем наблюдаются разные формы выражения сказуемого. Если глав-
ное предложение утвердительное, причем подлежащее главного и 
придаточного одно и то же, то союзы соединяются с инфинитивом. 

Если подлежащие главного и придаточного предложений разные, 
то после πριν, προ τού ставится оборот accusativus cum infinitivo: 
έφη αύτφ ό Ιησούς, Άμήν λέγω σοι ότι έν ταύτη τή νυκτ! πριν άλέκτορα 
φωνήσαι τρ!ς άπαρνήση μ€ (Мт. 26.34) Промолвил к нему Иисус: 
«Истинно говорю тебе, что в эту ночь, прежде нежели пропоет 
петух. — трижды отречешься от Меня»; 
Κύρΐ€, κατάβηθι πριν άποθαν€ΐν τό παιδίον μου (см. Ин. 4.49) Господи, 
приди, пока не умер ребенок мой; 
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πριν 'Αβραάμ γενέσθαι εγώ ειμί (см. Ин. 8.58) прежде нежели был 
Авраам. — Я есмь\ 
Προ του σε Φίλιππον φωνήσαι δντα ύπό τήν συκήν είδόν σε (см. Ин. 
1.48) Прежде чем позвал тебя Филипп, когда ты был под смоковни-
цею, Я видел тебя. 

Если главное предложение содержит отрицание, то сказуемое 
придаточного может выражаться инфинитивом или личными форма-
ми в индикативе, конъюнктиве с άν или оптативе в соответствии с 
правилам употребления этих наклонений: 
και ήν αύτώ κεχρηματισμένον ύπό τού πνεύματος τού άγίου μή ίδειν 
θάνατον πριν [ηΊ άν ΐδη τον Χριστόν κυρίου (Лк. 2.26) И Духом Свя-
тым ему было предсказано, что он не увидит смерти, доколе не 
увидит Христа Господня; 
πρός ους άπεκριθην ότι ουκ έστιν έθος 'Ρωμαίοις χαρίζεσθαί τινα 
άνθρωπον πριν ή ό κατεγορούμενος κατά πρόσωπον έγοι τούς κατηγόρους 
τόπον τε άπολογίας λάβοι περι τού έγκλήματος (Деян. 25.16) я ответил 
им, что у римлян нет обыкновения выдавать какого-нибудь челове-
ка на смерть, прежде нежели обвиняемый будет иметь обвините-
лей на лицо и получит свободу защищаться против обвинения. 
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СЛОВА, ВСТРЕЧАЮЩИЕСЯ БОЛЕЕ 500 РАЗ 
άνθρωπος, ου ό человек, мужчина, муж 
απο с Gen.: от, с, из 
βύτός, η' ό сам, лично, тот самый; он, она, оно 
γαρ ведь, потому что, ибо; конечно 
γίνομαι становиться, быть; случаться; происходить 
δ€ но, же, а, однако 
διά с Gen.: через, посредством; с Асс.: из-за 
εγώ я 
ειμί быть, существовать, являться, происходить 
είπον я сказал 
€ίς в, на, к, по направлению к, для (куда?) 
εκ, εξ из, от, с; 
εν в (где?) 
επί с Gen.: на, по; с Dat.: на, в; с Асс.: на, к 
ϊρχομαι приходить, идти 
Ιχω иметь, держать, располагать, владеть 
θ€0ς, ού ό Бог; бог 
ίνα чтобы, для того чтобы 
καί и, с; а, но 
κατα с Gen.: вниз, с, вниз на; с Асс.: по, вдоль 
κύριος, ου ό Господь; господин; хозяин, владелец; 
λέγω говорить, рассказывать 
μή не 
8ς. 4 . » тот кто, который 
οτι что? зачем? с чего это? 
ούτος, αβτη, τούτο этот, эта, это 
ού, ούκ, ούχ не 
πάς, πάσα, πάν всякий, каждый; с арт: весь, целый 
ποιέω делать, изготовлять, создавать, производить 
προ с Gen: для; с Dat: у, при, возле; с Асс: к, в 
σύ ты 
τίς, τί кто? что? Который? 
ώς как, словно, подобно 
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СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я О Т 201 Д О 500 Р А З 

άγιος, α, ον отделенный для Бога; святой, непорочный 
αδελφός, ού, ό брат; брат по вере, христианин 
ακούω слышать; слушать 
αλλα но, а, же 
ανήρ человек; мужчина; муж 
αποκρίνομαι отвечать 
Υή. Υής ή земля; страна, край, область 
γινώσκω знать; узнавать; вступать в связь (с жен); 
γυνή, γυναικός ή женщина; жена 
δίδωμι давать; даровать; вверять 
δύναμαι мочь, быть в состояние, быть способным 
εάν если; 
εαυτού себя (самого, саму, самих) 
ει если 
ειδον увидел; посмотрел 
εις, μία, έν один, одна, одно; единый, единственный 
εκείνος, η, ο тот, та, то 
εξέρχομαι выходить 
ή или 
ήμέρα, ας η день; время 
θέλω хотеть, желать; нравиться 
λαλέω говорить; сообщать 
λαμβάνω брать; получать 
λόγος, ου ό слово; изречение 
μαθητής, ού ό ученик; последователь 
μετά с Gen: с, вместе с; с Асс: после, спустя 
οΐδα перф. со знач. наст, времени: знать 
ονομα, ατος τό имя; название 
ούδεις, ουδεμία, ουδέν ни один; никто 
ούν итак, следовательно, поэтому 
ούρανός, ού ό небо 
ούτως так, таким образом 
πατήρ, πατρός ό Отец 
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π ε ρ ι с Gen: о, относительно; с Асс: вокруг, около 
π ι σ τ ε ύ ω верить; доверяться; вверять 
π ί σ τ ι ς , ε ω ς ή вера, доверие; верность 
π ν ε ύ μ α , α τ ο ς τ ο дух; дыхание; жизнь 
π ο λ ύ ς , π ο λ λ ή , π ο λ ύ многий, много, многочисленный 
υιός , ο ύ ό сын; потомок 
ύ π ό с Gen: от; с Асс: под 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я О Т 151 Д О 200 Р А З 

ά γ γ ε λ ο ς , ο υ ο вестник, посланец; ангел 
α μ α ρ τ ί α , ας ή грех 
ά ν бы 
β α σ ι λ ε ί α , ας ή царская власть; царство 
γ ρ ά φ ω писать; подписывать 

ΌΤ«Ώ?ά, "ХосС/Га 

έ θ ν ο ς , ους τ ό племя, народ; язычники 
ε ι σ έ ρ χ ο μ α ι входить, вступить 
έ ρ γ ο ν , ο υ τ ό дело, деяние; труд, работа 
έ σ θ ί ω есть; истреблять, пожирать 
ε υ ρ ί σ κ ω находить 
ι δ ο ύ вот; смотри 
' ίστημι ставить, помещать 
καθώς как 
καρδία , ας ή сердце; внутренний человек 
κόσμος , ο υ ό мир, мироздание 
μ έ γ α ς , μ ε γ ά λ η , μ έ γ α большой, огромный 
μ έ ν частица со смыслом противопоставления 
ν ε κ ρ ό ς , ά, ό ν мертвый, умерший 
ν ό μ ο ς , ο υ ό закон 
όστ ις , ήτ ις , 0"τι кто, что; какой, который; кто (что) бы ни 
ό χ λ ο ς , ο υ ό толпа; народ 
π α ρ ά с Gen: от; с Dat: у, при, рядом; с Асс: к 



πόλις, εως ή город; горожанину р/ 
πορεύομαι идти, ходить 
τέ и, так, и так 
τότε тогда, в то время 
ύπέρ с Geni^fc Асс Вокруг, около кс^ , 
χάρις, ιτος ή благодать; доброта 
χείρ, χειρός ή рука 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я О Т 121 Д О 150 Р А З 

άγαπάω любить 
αιών, ώνος ό век, вечность 
άλλος, η, ο другой, иной 
αμήν аминь, воистину так, верно 
αποστέλλω посылать; отсылать 
αρχιερεύς, εως ό первосвященник 
αφίημι отменять; прощать, отпускать 
βάλλω бросать, кидать 
βλέπω видеть; смотреть; быть зрячим 
δούλος, ου ό раб; слуга, служитель 
δύο два 
εγείρω поднимать; воскрешать 
έως пока не, до тех пор пока 
ζάω жить; быть живым 
ζωή, ,ής ή жизнь 
καλέω звать, называть, именовать 
λαός, ού ό народ 
νύν теперь, ныне; но, однако 
όταν когда, когда бы ни 
ούδέ и не, также не 
πάλιν снова, опять 
παραδίδωμι передавать; выдавать 
προφήτης, ου ό пророк; вестник 
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σάρξ, σαρκός ή плоть, мясо 
σύν с, вместе с 
σώμα, ατος τό тело; организм 
φωνή, ής ή голос; звук 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я О Т 101 Д О 120 Р А З 

άγαθός, ή, όν хороший, полезный 
άγάπη, ης ή любовь; забота, попечение 
άλήθεια, ας ή истина, правда; истинность 
άνίστημι поднимать, воскрешать; назначать 
άπέρχομαι ходить, уходить, отправляться 
άποθνήσκω умирать; быть смертным 
βασιλεύς, έως ό царь 
δει должно, следует, нужно 
δύναμις, εως ή сила, мощь 
εκκλησία, ας ή церковь, собрание, сообщество 
εξουσία, ας ή право; власть; способность; сила 
ζητέω искать, разыскивать; преследовать 
θάνατος, ου ό смерть; смертный 
'ίδιος, α, ον свой, собственный 
κρίνω судить; обвинять 
μέλλω намереваться, собираться 
μένω оставаться; пребывать 
όδός, ού ή путь, дорога 
οίκος, ου ό дом 
όλος, η, ον весь, целый 
όράω видеть, смотреть 
όσος, η, ον сколь большой, насколько большой 
οτε когда; в то время как, пока 
παρακαλέω просить, умолять; ходатайствовать 
πώς как?, каким образом 
σώζω спасать 
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ψυχή, ής ή дыхание; душа 
ώρα, ας ή время дня; час 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я О Т 91 Д О 100 Р А З 

αίμα, ατος τό кровь 
αίρω поднимать; повышать 
άλλήλων друг друга 
άρτος, ου ό хлеб; еда 
γεννάω рождать; производить на свет 
διδάσκω учить, обучать 
δικαιοσύνη, ης ή справедливость; праведность 
ειρήνη, ης ή мир, покой 
εκεί там, в том месте 
έτερος, α, ον другой, иной 
θάλασσα, ης ή море; озеро 
καλός, ή όν красивый; хороший 
οικία, ας ή дом; семья; домочадцы 
ούτε и не 
οφθαλμός, ού ό глаз; зрение 
περιπατέω ходить 
πούς, ποδός ό нога 
πρώτος, η, ον первый; главный 
τέκνον, ου τό дитя, ребенок 
τίθημι ставить, класть, помещать 
τόπος, ου ό место; местность 
φοβέομαι бояться, страшиться 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я О Т 81 Д О 90 Р А З 

άκολουθέω идти (за кем-л.), следовать 
άναβαίνω идти вверх, подниматься 
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άπόλλυμι губить, уничтожать 
άρχω править, управлять 
έκαστος, η, ον всякий, каждый 
έκβάλλω изгонять, выбрасывать 
ενώπιον с Gen: перед; с Dat: среди, между; 
έτι еще; все еще 
κάθημαι сидеть; садиться 
καιρός, ού ό время; подходящее (благоприят.) время 
μήτηρ, μητρός ή мать 
όπου где? куда? 
πίπτω падать; опускаться на колени 
πληρόω наполнять; исполнять 
προσέρχομαι идти; направляться 
προσεύχομαι молиться 
ώστε так, так что,поэтому 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я О Т 71 Д О 80 Р А З 

αιτέω просить, требовать; добиваться 
ανοίγω открывать, отверзать 
αποκτείνω убивать; уничтожать 
απόστολος, ου ό апостол; посланец 
βαπτίζω погружать в воду, омывать; крестить 
δίκαιος, α, ον справедливый; праведный 
δώδεκα двенадцать 
έπτα семь 
εύαγγέλιον, ου τό добрая весть, евангелие 
ιερόν, ού τό храм, святилище 
καταβαίνω спускаться, сходить 
κεφαλή, ής ή голова; глава 
μάλλον больше 
μαρτυρέω свидетельствовать 
πέμπω посылать 
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πίνω пить 
πονηρός, ά, όν плохой, дурной, злой 
πρόσωπον, ου τό лицо 
πύρ, πυρός τό огонь 
σήμειον, ου τό знак; отметка 
στόμα, ατος τό рот, уста 
τηρέω соблюдать; беречь 
ύδωρ, ύδατος τό вода 
ύπάγω идти; уходить 
φώς, φωτός τό свет 
χαίρω радоваться; здравствовать 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я ОТ 61 Д О 70 Р А З 

άγαπητός, ή, όν любимый, дорогой 
άγω вести, приводить 
αιώνιος, ον вечный 
άπολύω освобождать; отпускать 
γραμματεύς, έως ο учитель Закона 
δαιμόνιον, ου τό бес, злой дух 
δοκέω думать, полагать 
εντολή, ής ή заповедь; приказ 
έξω вовне, извне, снаружи 
θέλημα, ατος τό воля, желание 
ιμάτιον, ου τό одежда 
καρπός, ού ό плод 
κηρύσσω громко объявлять; проповедовать 
νύξ, νυκτός ή ночь 
όρος, ους τό гора; возвышенность 
πιστός, ή, όν верный, преданный 
πλοιον, ου τό лодка 
πρεσβύτερος, α, ον старейший 
ρήμα, ατος τό слово; речь 
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συνάγω собирать 
τρεις, τρία три 
φέρω нести; приносить 
ώδε здесь; сюда 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я ОТ 56 Д О 60 Р А З 

άρχή, ής ή начало 
άσπάζομαι приветствовать, здороваться 
δέχομαι принимать 
διδάσκαλος, ου ό учитель, наставник 
δοξάζω славить, прославлять 
επερωτάω спрашивать; просить 
ερωτάω спрашивать; просить 
ήδη уже 
θρόνος, ου ό престол, трон 
κράζω кричать; возглашать 
λοιπός, ή, όν оставшийся; другой 
μέσος, η, ον находящийся в середине, серединный 
ούχί не; нет (усилит, форма ) 
πλείων, πλέον большой; многочисленный 
προσκυνέω поклоняться, чтить 
συναγωγή, ής ή собрание 
τοιούτος, τοιαύτη, τοιούτον такой вот, подобный 
υπάρχω быть, существовать 
φημί говорить; иметь в виду 
χαρά, άς ή радость, счастье 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я О Т 50 Д О 55 Р А З 

άχρι вплоть до; до тех пор пока 
γλώσσα ης ή язык; речь 
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γραφή, ής ή Писание 
δεξιός, ά, όν правый; правая сторона 
διό поэтому, оттого 
ελπίς, ίδος ή надежда, упование 
επαγγελία, ας ή обещание; распоряжение 
έσχατος, η, ον последний; худший 
εύαγγελίζω благовествовать 
εύθύς прямой; искренний 
θεωρέω видеть; наблюдать 
λίθος, ου ό камень 
μακάριος, α, ον счастливый; блаженный 
μηδέ и не; даже не 
μόνος, η, ον один; только 
όπως чтобы, для того чтобы 
παιδίον, ου τό ребенок, дитя 
παραβολή, ής ή притча, иносказание 
πείθω убеждать 
σοφία, ας ή мудрость; знание 
χρόνος, ου ό время; пора 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я ОТ 46 Д О 49 Р А З 

αμαρτωλός, όν грешный; грешник 
άπαγγέλλω рассказывать; исповедывать 
άποδίδωμι давать; выплачивать 
άρα итак, таким образом 
έμπροσθεν перед; прежде 
έρημος, ου ή пустыня 
έτος, ους τό год 
καθίζω сесть; сажать 
κακός, ή, όν плохой, дурной 
κρατέω брать, овладевать 
κρίσις, εως ή суд; приговор 
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μικρός, ά, όν малый; незначительный 
ούκέτι больше не; уже не 
παραλαμβάνω брать ( с собой ); принимать 
πού где? куда? 
πρό перед; ранее 
προσφέρω приносить, приводить 
σπείρω сеять 
σωτηρία, ας ή спасение; избавление 
τρίτος, η, ον третий; треть 
τυφλός, ή, όν слепой 
φανερόω являть, открывать 
φόβος, ου ό страх; трепет 
φυλακή, ής ή тюрьма; стража 
χρεία, ας ή нужда; обязанность 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я ОТ 42 Д О 45 Р А З 

άμαρτάνω грешить 
άνάστασις, εως ή воскресение; подъем 
άπας, άπασα, άπαν весь, целый 
γενεά, άς ή поколение; век 
δεύτερος, α, ον второй 
δέω связывать; запрещать 
διώκω преследовать, гнать 
εγγίζω приближаться 
επιγινώσκω знать; понимать 
εύλογέω благословлять, восхвалять 
θαυμάζω удивляться; восхищаться 
θεραπεύω лечить, исцелять 
θηρίον, ου τό зверь 
θλιψις, εως ή беда; скорбь 
κατοικέω жить, обитать 
λύω развязывать; освобождать 
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μέρος, ου τό часть, удел 
ναός, ού ό храм, святилище 
όμοιος, α, ον подобный, схожий 
σεαυτού тебя (самого) 
σήμερον сегодня 
σπέρμα, ατος τό семя; потомство 
σταυρόω распинать 
τιμή, ής ή честь; цена 
φωνέω звать; кричать 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я ОТ 38 Д О 41 Р А З 

άξιος, α, ον достойный; желательный 
άπτομαι прикасаться 
διέρχομαι идти (сквозь), проходить 
δικαιόω примирять; оправдывать 
επιθυμία, ας ή желание; страсть 
επιτίθημι класть; возлагать 
εργάζομαι работать, трудиться 
ετοιμάζω готовить, приготовлять 
εύχαριστέω благодарить 
θύρα, ας ή дверь; вход 
ικανός, ή, όν достойный; способный 
καινός, ή, όν новый ; неизвестный 
κλαίω плакать, рыдать 
λογίζομαι считать; полагать 
μισέω ненавидеть 
μνημειον, ου τό могила; гробница 
οικοδομέω строить; создавать 
ολίγος, η, ον небольшой, малый 
ούαί увы! Ужас 
πάντοτε всегда; постоянно 
παραγίνομαι приходить; защищать 
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παρίστημι предоставлять; подходить 
πάσχω страдать; терпеть 
περισσεύω быть в остатке (избытке) 
πλανάω сбивать с пути; обманывать 
πράσσω делать; исполнять 
πρόβατον, ου τό овца 
τέλος, ους τό конец; результат 
χωρίς без, вне, кроме 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я О Т 34 Д О 37 Р А З 

άγρός, ού ό поле; усадьба 
άρτι теперь; сразу 
άρχων, οντος ό правитель, глава 
άσθενέω болеть; быть слабым 
βλασφημέω богохульствовать; оскорблять 
βούλομαι хотеть; решать 
διάβολος, ον дьявол; любящий сплетничать 
διακονέω служить; заботиться 
εκπορεύομαι выходить, отправляться 
εμαυτού меня (самого) 
επιστρέφω оборачиваться, возвращаться 
εύθέω сразу; вскоре 
μαρτυρία, ας ή свидетельство; показание 
μάρτυς, υρος ό свидетель; мученик 
μετανοέω каяться, менять свою жизнь 
όπίσω за; сзади 
όργή, ής ή гнев, ярость; возмездие 
ους, ώτός τό ухо 
όφείλω быть должным, виновным 
πειράζω испытывать; искушать 
πέντε пять 
περιτομή, ής ή обрезание 
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προσευχή, ής ή молитва 
πτωχός, ή, όν бедный, жалкий 
τέσσαρες, τέσσαρα четыре 
ύποστρέφω возвращаться; отворачиваться 
ύποτάσσω подчинять 
ώσπερ как; точно так как 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 32 И Л И 33 Р А З 

άναγινώσκω читать 
άρνέομαι отрицать; отрекаться 
βιβλίον, ου τό книга 
δεικνύω или δείκνυμι показывать; открывать 
διαθήκη, ης ή завет, договор 
διακονία, ας ή служение 
δυνατός, ή, όν возможный; сильный, могучий 
εγγύς близко, рядом; на грани 
έξεστί позволено; разрешено 
εχθρός, ά, όν враждебный; враг 
ήλιος, ου ό солнце 
ιερεύς, εως ό священник 
καυχάομαι хвалиться ; гордиться 
μέλος, ους τό орган, член 
μήτε и не 
οίνος, ου ό вино 
πλήθος, ους τό множество; толпа 
ποιος, α, ον какой? что за? 
ποτήριον, ου τό сосуд, чаша 
συνέρχομαι приходить вместе; собираться, встречаться 
ύπομονή, ής ή стойкость, выдержка 
φυλάσσω сторожить, охранять 
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СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 30 И Л И 31 Р А З 

άγοράξω покупать; выкупать 
ακάθαρτος, ον нечистый; оскверненный 
άνεμος, ου ό ветер 
αρνιον, ου ο ягненок; барашек 
Υ* частица, усиливающая значение слова 
διδαχή, ής ή учение; наставление 
ελεέω жалеть; проявлять милость 
έλπίζω надеяться; уповать 
έπικαλέω звать; называть 
επιτιμάω велеть, приказывать 
καθαρίζω чистить; очищать 
ναί да; конечно 
ομοίως так же, подобно 
παραγγέλλω приказывать, повелевать 
παρέρχομαι идти (вдоль); проходить (мимо) 
παρρησία, ας ή откровенность, искренность, прямота 
πλήν но, однако, тем не менее 
σκανδαλίζω вводить в грех; лишать веры 
σκότος, ους τό тьма, мрак; зло, грех 
συνείδησις, εως ή сознание; совесть 
φαίνω светить, сиять; являться 
φεύγω бежать, убегать 
φυλή, ής ή племя; народ 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 28 И Л И 29 Р А З 

άληθινός, ή, όν настоящий, подлинный 
γαμέω жениться; выходить замуж 
γνώσις, εως ή знание 
διάκονος, ου, ό и ή слуга, служитель 
ενδύω одевать, надевать 
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επεί потому что; в противном случае 
ήγέομαι полагать, считать 
θυσία, ας ή жертва; приношение 
ΐδέ вот; смотри! Послушай 
ισχυρός, ά, όν сильный, могучий 
ισχύω быть способным; мочь 
κρίμα, ατος τό суд; осуждение 
μάχαιρα, ας ή меч; война 
μισθός, ού ο плата, заработок 
μυστήριον, ου, τό тайна 
ούπώ еще не 
παράκλησις, εως ή ободрение; вселение мужества 
πάσχα Пасха 
πλούσιος, α, ον богатый; обильный 
ποτέ когда-то, некогда 
προσκαλέομαι звать; подзывать 
προφητεύω пророчествовать; прорицать 
τελέω доводить до конца; заканчивать 
φίλος, ου ο друг, приятель 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 26 И Л И 27 Р А З 

αγιάζω отделять для Бога; посвящать Богу 
άδελφή, ής, ή сестра; христианка 
άδικία, ας ή беззаконие; неправедность 
αληθής, ές истинный; верный 
άποκαλύπτω открывать; раскрывать 
βαστάζω нести, носить 
εκείθεν оттуда 
έλεος, ους τό милость; милосердие 
εορτή, ής ή праздник 
ήκω прийти 
θυγάτηρ, τρός ή дочь; жительница, уроженка 
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ιαομαι лечить, излечивать 
καταργεω упразднять, уничтожать 
κελεύω приказывать, повелевать 
κώμη, ης ή деревня, поселок 
λυπέω огорчать, печалить 
νικάω побеждать, одолевать 
όμνύω или όμνυμι клясться, давать клятву 
πόσος, η, ον сколько? В каком количестве? 
σός, σή, σόν твой 
σταυρός, ού ό крест 
στρατιώτης, Ου ό воин, солдат 
συνίημι понимать, соображать 
φρονέω думать, полагать, судить 
χήρα, ας ή вдова 
χώρα, ας ή страна, край 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 25 Р А З 

άδικέω причинять зло; наносить ущерб 
άναβλέπω смотреть в верх; прозревать 
γνωρίζω делать известным, открывать; узнавать 
δέκα десять 
δένδρον, ου, τό дерево 
δουλεύω служить; быть рабом 
ένεκα или ένεκεν из-за, ради 
καθαρός, ά, όν чистый; невинный 
μανθάνω учиться; узнавать; уяснять; понимать 
μήποτε чтобы не, как бы не; никогда 
νεφέλη, ης ή облако, туча 
όμολογέω признавать; допускать; заявлять; обещать 
πνευματικός, ή, όν духовный; духовный дар 
πορνεία, ας ή разврат, блуд; неверность 
φιλέω любить; нравиться; целовать 
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СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 24 Р А З А 

άκοή, ής ή слух; известие; проповедование 
άναιρέω расправляться, губить; отменять 
άσθένεια, ας ή слабость, немощь; болезнь 
άσθενής, ές больной; слабый; жалкий; беспомощный 
διότι потому что; поэтому, ведь 
εκλεκτός, ή, όν избранный 
επιστολή, ής ή письмо, послание 
καταλείπω оставлять, покидать; бросать 
κατηγορέω обвинять; подавать жалобу 
κειμαι лежать; пребывать; находиться 
νούς, νοός, ό ум, разум; мышление 
παις, παιδός ό и ή слуга; раб; ребенок 
πάρειμι присутствовать, находиться, быть 
παρουσία, ας ή приход, пришествие; возвращение 
περιβάλλω одевать; одеваться 
πίμπλημι наполнять; исполнять; наступать 
σωτήρ, ήρος ο Спаситель, Избавитель, Освободитель 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 23 Р А З А 

άμπελών, ώνος ο виноградник 
ανάγω вести, нести; приносить 
άπιστος, ον неверующий; неверный; невероятный 
άστήρ, έρος ο звезда 
αύξάνω расти, взрослеть; возрастать 
γρηγορέω не спать, бодрствовать; быть настороже 
είκών, όνος ή подобие, образ; изображение 
ελεύθερος, α, ον свободный, вольный; независимый 
ζώον, ου τό живое существо; животное 
θυσιαστήριον, ου τό жертвенник, алтарь 
κοπιάω усердно трудиться, работать не покладая 

рук 
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κωλύω мешать, препятствовать; запрещать 
λευκός, ή, όν белый; сверкающий, сияющий 
μιμνήσκσμαι помнить, вспоминать; заботиться 
νέος, α, ον новый; молодой; свежий; обновленный 
πεινάω быть голодным, голодать 
πέραν за, через, на другую сторону 
περισσός, ή, όν еще больший, чрезвычайный 
σκεύος, ους τό вещь, предмет; орудие; имущество 
τελειόω заканчивать, завершать, совершать 
χαρίζομαι дарить, давать; прощать 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 22 Р А З А 

δέομαι просить, умолять; молиться 
δοκιμάζω испытывать, проверять; истолковывать 
θεάομαι видеть, смотреть; привлекать внимание 
καθεύδω спать; быть умершим 
καθίστημι брать; делать; получать 
κατεργάζομαι делать; создавать; рождать 
κοιλία, ας ή живот, утроба; сердце 
μετάνοια, ας ή раскаяние, покаяние, изменение жизни 
μηκέτι больше не, уже не 
νυνί ныне, теперь 
πληγή, ής, ή удар; избиение; рана 
πλούτος, ου ό богатство; сокровище; изобилие 
πωλέω продавать 
στρέφω поворачиваться, оборачиваться 
συνέδρων, ου τό синедрион 
χιλίαρχος, ου ό военачальник; командир 
ώσεί как, словно 
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СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 21 Р А З 

άγνοέω не знать; заблуждаться 
άντί за, вместо; ради 
άργύριον, ου τό серебряная монета; деньги 
βασιλεύω царствовать, править 
γένος, ους τό род; семья; потомство 
διδασκαλία, ας ή учение, обучение 
έκατοντάρχης, ου ό центурион, сотник 
εκλέγομαι выбирать, избирать 
εύδοκέω соизволять; благоволить 
έφίστημι подходить; приближаться 
θερίζω жать, убирать урожай 
λατρεύω служить; поклоняться 
μνημονεύω помнить, вспоминать 
παράπτωμα, ατος τό грех; прегрешение 
πειρασμός, ού ό испытание; проверка 
τελώνης, ου ό сборщик податей; мытарь 
τεσσαράκοντα сорок 
τιμάω чтить, почитать 
υπακούω слушаться, повиноваться 
χιλιάς, άδος ή тысяча 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 20 Р А З 

αιτία, ας ή причина, основание; отношение 
άκροβυστία, ας ή необрезанная крайняя плоть; неиудей, 

язычник 
βάπτισμα, ατος τό ритуальное омовение; крещение 
γονεύς, έως ό родитель 
ένεργέω действовать, совершаться 
έπίγνωσις, εως ή знание, постижение; понимание 
ιχθύς, ύος ό рыба 
κρύπτω скрывать, прятать; таить 
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μ α ρ τ ύ ρ ι ο ν , ο υ τ ό свидетельство, доказательство, довод 
ξ ύ λ ο ν , ο υ τ ό дерево; кол; крест 
π ρ ο ά γ ω идти вперед; предварять; предшествовать 
σ κ η ν ή , ή ς ή палатка; дом; жилище 
σ ο φ ό ς , ή , ό ν мудрый; искусный, опытный 
ύ π ™ έ τ η ς ν ο υ , ς > , __ _ Г.7TVV f л о м п т л н . и к ^ с л о таиши». ύ π ™ 

ύ ψ ό ω возвышать, превозносить; поднимать 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 19 Р А З 

ά π έ χ ω получать сполна; получать обратно 
γ ε ω ρ γ ό ς , Ο ύ ό земледелец; крестьянин; арендатор 
δ ι α κ ρ ί ν ω судить, оценивать; решать 
δ ώ ρ ο ν , ο υ τ ό дар; подарок 
ε π α ί ρ ω поднимать, возносить; возвышать 
ε π ι β ά λ λ ω браться; хватать; арестовывать 
ε π ι λ α μ β ά ν ο μ α ι брать; овладевать; хватать 
ε π ο υ ρ ά ν ι ο ς , ο ν небесный 
ή γ ε μ ώ ν , ό ν ο ς ο правитель; князь; префект 
κ ο ι ν ω ν ί α , α ς ή участие, соучастие; общение 
κ ρ ε ι σ σ ω ν и л и κ ρ ε ί τ τ ω ν , ο ν ο ς лучший; больший 
κ ρ ι τ ή ς , ο ύ ο судья 
κ τ ί σ ι ς , ε ω ς ή сотворение; мироздание 
μ ε ρ ι μ ν ά ω заботиться; хлопотать 
μ έ χ ρ ι и л и μ έ χ ρ ι ς до; вплоть до 
ν η σ τ ε ύ ω поститься 
π α λ α ι ό ς , ά , ό ν старый, ветхий 
π α ρ α τ ί θ η μ ι ставить; подавать 
π ο τ έ когда-то, некогда 
π ρ ο φ η τ ε ί α , α ς ή пророчество, прорицание, предсказывание 
τ έ λ ε ι ο ς , α , ο ν законченный, завершенный 
τ ο σ ο ύ τ ο ς , α ύ τ η , ο ύ τ ο такой большой 
τ ρ έ χ ω бежать; напрягаться 
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άληθώς истинно; верно; действительно 
άνάγκη, ης ή необходимость; обязанность 
άποκάλυψις, εως ή откровение; явление 
άπώλεια, ας ή гибель; уничтожение 
άριθμός, ού ο число, количество 
βλασφημία, ας ή богохульство, кощунство 
δέησις, εως ή молитва, просьба 
δεσμός, ού ό цепь, оковы; заключение 
είσπορεύομαι входить, приходить 
ελέγχω обличать; опровергать 
έμβαίνω садиться в лодку; всходить 
επιτρέπω разрешать, позволять 
θυμός, ού ό гнев, ярость 
καταγγέλλω возвещать, проповедовать 
κατακρίνω обвинять, осуждать 
κατέχω держать, хранить 
κενός, ή, όν пустой, бесцельный 
κληρονομέω наследовать, получать в удел 
κοιμάομαι спать, уснуть, умереть 
κόπος, ου ο тяжелый труд, работа 
κρυπτός, ή, όν скрытый, тайный 
μήν, μηνός ό ведь, же, однако 
μήτι разве только 
οικοδομή, ής ή здание, строение 
παράχρημα тотчас же, сейчас же 
ποιμήν, ένος ο пастух 
πόλεμος, ου ο война, спор, раздор 
προστίθημι прибавлять, добавлять 
πυλών, ώνος ο ворота 
στέφανος, ου ο венок, награда 
ταράσσω сильно волновать, приводить в смятение 
τίκτω рожать 
υποκριτής, ού ο лицемер 
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υπομένω твердо стоять, держаться, терпеть 
φανερός, ά, όν видимый, известный 
χρύσεσς, α, ον золотой 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 17 Р А З 

άρέσκω добиваться благосклонности; угождать 
αύτού здесь, там 
άφεσις, εως ή прощение, освобождение 
βρώμα, ατος τό еда; твердая пища 
γάμος, ου ό свадьба; брак, супружество 
δέσμιος, ου ό заключенный, узник 
εκατόν сто 
εξίστημι изумляться, удивляться; быть в восторге 
επαύριον назавтра, на следующий день 
επιμένω жить, оставаться, пребывать 
έτοιμος, η, ον готовый, приготовленный 
θησαυρός, ού ο сокровище, клад 
ιππος, ου ο лошадь, конь 
καθάερ как; точно так как 
καταλύ разрушать, уничтожать 
κερδαίω получать, приобретать 
νίπτω мыть, умывать 
νυμφίος, ου ο жених 
περιτέμνω обрезать, делать обрезание 
πλήρωμα, ατος τό наполнение, полнота 
πλησίον рядом с; ближний 
πολλάκις много раз; многократно 
ποταμός, ού ο река, поток 
ρύομαι спасать, избавлять 
σκοτία, ας ή тьма 
χάρισμα, ατος τό дар (как выражение Божией любви) 
ώσαύτω точно так же; таким же образом 
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αθετέω отказывать; отбрасывать 
ανακρίνω изучать, исследовать 
απάγω влечь, тянуть 
δειπνον, ου τό обед; ужин 
δηνάριον, ου τό динарий 
διαλογίζομαι говорить, обсуждать 
διατάσσω наставлять, приказывать 
διψάω испытывать жажду, страстно желать 
εκτείνω протягивать, простирать 
εκχέω выливать, проливать 
εντέλλομαι велеть, приказывать 
έπειτα после, потом, затем 
επιθυμέω вожделеть, жаждать 
εργάτης, ου ό работник, труженик 
εύλογία, ας ή благословение, хвала 
ζήλος, ου ο рвение; ревность 
θεμέλιος, ου ο фундамент, основание; краеугольный ка-

мень 
κακώς плохо, ужасно; дурно 
κατέρχομαι сходить, спускаться 
κλείω закрывать, запирать 
κλέπτης, ου ο вор 
ούδέποτε никогда 
πάθημα,·ατος τό страдание, желание, страсть 
παρέχω давать, доставлять; предлагать 
πέτρα, ας ή скала, утес; камень 
πλήρης, ες полный, наполненный; изобилующий 
προσδοκάω ждать; быть в тревоге 
ραββί учитель, наставник 
ρίζα, ης ή корень; отрасль, потомок 
συκή, ής ή смоковница, фиговое дерево, инжир 
συλλαμβάνω хватать, арестовывать; зачинать 
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συνίστημι или συνιστάνω показывать, доказывать 
σφραγίς, ίδος ή печать, знак; отметка 
τέρας, ατος τό чудо; знамение 
τολμάω осмеливаться, дерзать 
τροφή, ής ή пища; средство к жизни 
ύστερέω нехватать, недоставать, нуждаться 
χορτάζω кормить, насыщать 
Τ ω о! звательная частица 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 15 Р А З 

άνέχομαι переносить, терпеть 
γεύομαι пробовать; испытывать 
γνωστός, ή, όν известный; знакомый 
δέρω бить, избивать; колотить 
διαμαρτύρομαι клятвенно утверждать; торжественно за-

являть 
έλαία, ας ή олива, маслина 
επαγγέλλομαι обещать; предлагать 
εύσέβεια, ας ή богопочитание; религия 
εύχαριστία, ας ή благодарность; признательность 
θρίξ, τριχός ή волос, шерсть 
καταλαμβάνω хватать, добывать; овладевать 
κατεσθίω поедать; пожирать 
κλάω разламывать, преломлять 
κληρονόμος, ου ό наследник 
κτίζω создавать, творить 
ληστής, ού ό грабитель, разбойник 
λύπη, ης ή печаль, скорбь 
μοιχεύω совершать прелюбодеяние 
νήπιος, ου ό ребенок, дитя; младенец 
νομίζω думать, считать, полагать 
ξηραίνω сушить, сохнуть 
όθεν откуда; где; поэтому 
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οικουμένη, ης ή мир, вселенная, человечество 
όμοιόω уподоблять, сравнивать 
παρθένος, ου ή дева; незамужняя девушка 
παύομαι прекращаться, переставать 
ποτίζω поить; поливать 
σαλεύω трясти; качать; разрушать 
σκάνδαλον, ου τό ловушка, препятствие 
συμφέρω лучше, полезнее 
σφραγίζω запечатывать; скреплять 
τράπεζα, ης ή стол, еда; пища 
τύπος, ου ό образец, тип; форма 
ύπακοή, ής ή послушание, повиновение, покорность 
χόρτος, ου ό трава, росток; солома 
ώφελέω помогать, оказывать помощь 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 14 Р А З 

άκανθαι, ων αι колючие растения; терновник 
άλλότριος, α, ον чужой, иной 
άμφότεροι, αι, α оба, все 
άνάκειμαι возлежать; быть гостем 
άναχωρέω уходить, удаляться, возвращаться 
άνίστημι поднимать, воскрешать, ставить 
ανομία, ας ή беззаконие, порок, грех 
άπαξ однажды; раз и навсегда 
άπειθέω неслушаться, не поверить 
άτενίζω взирать, пристально смотреть 
αύριον завтра; скоро 
αφίστημι уходить, удаляться 
γράμμα, ατος τό буква, письмо; учение 
διαλογισμός, ού ο мысль, помышление 
έκτος, η, ον вне; кроме; снаружи 
ελάχιστος, η, ον самый малый, наименьший 
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ενιαυτός, ή, όν год, время 
επισταμαι знать, понимать 
εύφραίνω радовать, веселить; праздновать 
κατανοέω видеть, замечать; думать 
κληρονομία, ας ή достояние, удел; наследство 
κοινός, ή, όν общий; нечистый 
κοινόω оскверненный, нечистый 
κωφός, ή, όν немой, глухой; глухонемой 
λύχνος, ου ο светильник, лампа 
μακρόθεν вдали, издалека, в отдалении 
μακροθυμία, ας ή терпение, стойкость, твердость 
μερίζω делить, разделять, распределять 
μέτρον, ου τό мера, степень, размер 
μύρον, ου τό миро, благовонная мазь 
μωρός, ά, όν глупый 
νοέω понимать, различать, обдумывать 
ξένος, η, ον чужой; странный; гость 
οίος, α, ον какой; такой 
όφις, εως ή змея 
όψία, ας ή вечер 
πετεινά, ών τά птицы 
προσδέχομαι ждать, дожидаться 
σεισμός, ού ο землетрясение, буря 
σιτος, ου ο зерно, пшеница 
στηρίζω укреплять; утверждать 
τάλαντον, ου τό талант 
ταπεινόω умалять, унижать 
φρόνιμος, η, ον разумный, мудрый; осторожный 
χωλός, ή, όν хромой, увечный, парализованный 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 13 Р А З 

άνά среди, посреди; между 
άναγγέλλω сообщать, объявлять; проповедовать 
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άναλαμβάνω поднимать, брать; держать 
αναστροφή, ής ή образ жизни, поведение 
άνωθεν сверху, свыше; изначально 
άρπάζω уводить; грабить; уносить 
βοάω кричать, вопить 
βουλή, ής ή воля, цель; решение 
δαιμονίζομαι быть одержимым, бесноватым 
διαλέγομαι обсуждать, доказывать; проповедовать 
διαφέρω быть лучше, превосходить; отличаться 
δράκων, οντος ό дракон, змей 
είτα потом, затем, далее 
εκπλήσσομαι поражаться, изумляться 
ελεημοσύνη, ης ή милостыня, подаяние; помощь 
εμπαίζω насмехаться, издеваться; обманывать 
έξ шесть 
εξαποστέλλω посылать, отправлять 
έξωθεν извне; снаружи 
επιζητέω искать, добиваться 
επιπίπτω налегать; сходить 
ζύμη, ης ή закваска, дрожжи 
θερισμός, ού ό жатва; урожай 
θύω закалывать; приносить жертву 
καπνός, ού ό дым 
καταισχύνω стыдить, позорить 
κατακαίω сжигать, истреблять огнем 
καταντάω приходить, достигать; доживать 
καταρτίζω исправлять, довершать; готовить 
κλέπτω воровать 
παιδεύω воспитывать; наставлять 
παιδίσκη, ης ή служанка, рабыня 
παράδοσις, εως ή предание; традиция 
πρίν прежде чем; до того как 
πώς как? каким образом? 
συνεργός, ού ό сотрудник, помощник, сотоварищ 
τίμιος, α, ον дорогой; почитаемый 
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τρόπος, ου ό способ, образ 
τύπτω бить, ранить 
ύψιστος, η, ον всевышний; высочайший 
φύσις, εως ή природа, природные свойства 
χρυσίον, ου τό золото, золотая монета; драгоценность 
χωρίζω отделять, разлучаться; уходить 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 12 Р А З 

άδικος, ον злой, бесчестный; неверующий 
άλέκτωρ, ορος ό петух 
άναπαύω давать покой, утешать 
άναπίπτω садиться (за стол); наклоняться 
άπαρνέομαι отказываться; отрекаться 
ασκός, ού ό мех (для вина); бурдюк 
αύλή, ής ή двор; жилище, загон 
βαπτιστής, ού ό креститель 
βασανίζω мучить 
βήμα, ατος τό место судебных заседаний 
βροντή, ής ή гром 
γέεννα, ας ή геенна; ад 
γόνυ, γόνατος τό колено 
δεύτε эй! сюда! 
διάνοια, ας ή мышление, разум; замысел 
δίκτυον, ου τό сеть, невод 
έθος, ους τό обычай, обыкновение 
εξάγω выводить 
εξουθενέω презирать, отвергать 
έσωθεν внутри; содержимое 
καίω зажигать, гореть 
κακει = καί εκεί и там; но туда же 
κάλαμος, ου ό камыш, трость, перо 
κατάκειμαι лежать, болеть; пировать 
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κολλάομαι соединяться, держаться., громоздиться 
κομίζω приносить, получать; обретать 
κράτος, ους τό сила, могущество; власть 
λίαν очень, сильно, невероятно 
λιμός, ού ο голод 
λυχνία, ας ή подставка для светильника 
μάλιστα особенно; главным образом; прежде всего 
οδούς, όντος ο зуб 
οικοδεσπότης, ου ο домовладелец, хозяин 
όραμα, ατος τό видение, зрелище 
όρια, ων τά пределы, области, окрестности 
παραιτέομαι просить, ходатайствовать, извиняться 
πιάζω хватать, арестовывать 
πληθύνω увеличивать, умножать 
πλουτέω быть богатым, богатеть 
πόρνη, ης ή проститутка, блудница 
πρόθεσις, εως ή цель, замысел, воля 
προσλαμβάνω принимать; отводить 
πρωί рано, утром 
πώλος, ου ό молодое животное; осленок 
ράβδος, ου ό палка, жезл, розга 
σαλπίζω трубить 
σπλαγχνίζομαι испытывать жалость, сочувствие, состра-

дание 
σπουδή, ής ή усердие, рвение; поспешность 
στήκω стоять; быть твердым 
συνέχω окружать, напирать; зажимать 
ταχύ быстро; неоткладывая, сразу же 
τρίς трижды, три раза 
τυγχάνω получать, случаться 
υγιαίνω быть здоровым 
υγιής, ές здоровый, исцеленный 
υψηλός, ή, όν высокий, гордый 
φιάλη, ης ή чаша 
φονεύω убивать 
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χοίρος, ου ό свинья 
ψεύδομαι лгать, обманывать 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я И Р А З 

άγαλλιάω радоваться, ликовать 
άγορά, άς ή рыночная площадь 
άλωσις, εως ή цепь, оковы 
άναστρέφω быть, находиться, жить 
απιστία, ας ή неверие, неверность 
άρχαιος, α, ον древний, давний; изначальный 
άφρων, ον глупый, невежественный 
βρώσις, εως ή пища, обед; ржавчина 
γέμω быть полным, покрытым 
δάκρυον, ου τό слеза 
διαμερίζω разделять; распределять 
δόλος, ου ο хитрость, обман; коварство 
δωρεά, άς ή дар 
εάω позволять, разрешать, допускать 
ειδωλον, ου τό идол; изображение 
είκοσι двадцать 
εισάγω вводить, вносить 
εκχύννομαι выливать, проливать, изливать 
έλαιον, ου τό елей, оливковое масло 
ελευθερία, ας ή свобода 
εμβλέπω пристально смотреть, видеть 
ένδείκνυμαι показывать; являть; доказывать 
έπαινος, ου ο хвала, одобрение, признание 
έπαισχύνομαι стыдиться 
επισκέπτομαι посещать, заботиться; выбирать 
ζηλόω ревновать, стремиться, вожделеть 
ζωοποιέω животворить; воскрешать 
θανατόω убивать; подвергать смертельной опасности 
θάπτω хоронить; погребать 
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κακία, ας ή зло, порок, порочность 
καταβολή, ής ή начало творения 
κατασκευάζω готовить, портить 
κάτω вниз, внизу 
καυχημα, ατος το хвастовство, похвальба, гордость 
καύχησις, εως ή хвастовство, зазнайство 
κέρας, ατος τό угол; рог; мощь 
κλάδος, ου ό ветвь; 
κλήρος, ου ό жребий, доля 
κλήσις, εως ή зов, призыв, призвание 
κλητός, ή, όν званный; призванный 
κράβαττος, ου ό постель; носилки 
λίμνη, ης ή озеро 
μεταβαίνω уходить; покидать 
νεανίσκος, ου ό юноша, молодой человек 
νόσος, ου ή болезнь 
όμοθυμαδόν единодушно, вместе 
όνειδίζω бранить, оскорблять, упрекать 
παράγω проходить мимо, кончаться 
παραλυτικός, ού ο паралитик; калека 
παρεμβολή, ής ή казармы, лагерь, войско 
περισσοτέρως еще больший, лучший 
πηγή, ής ή источник; колодец; струя 
ποιμαίνω пасти; заботиться; печься 
πράγμα, ατος τό дело; вещь; событие 
πραύτης, ητος ή кротость; мягкость 
πρότερος, α, ον прежний, предыдущий 
πυνθάνομαι расспрашивать; разузнавать 
σάλπιγξ, ιγγος ή труба; трубный звук 
σπλάγχνα, ων τά внутренности; сердце; душа; любовь 
σπουδάζω усердно делать; прилагать все старание 
σφόδρα очень, крайне, сильно 
σχίζω рвать, разрывать; раскладывать 
τελευτάω умирать; быть при смерти 
τριάκοντα тридцать 
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ύμέτερος, α, ον ваш 
ύπαντάω встречать; противостоять 
ύποκάτω под, ниже 
ύστερον потом, затем, позже 
φυτεύω сажать, насаждать 
φωτίζω освещать, озарять, просвещать 
χείρων, ον худший 
χίλιοι, αι, α тысяча 
χιτών, ώνος ό хитон, рубаха 
χράομαι пользоваться, употреблять 
χρυσός, ού ό золото, золотое изваяние 
ψευδοπροφήτης, ου ό лжепророк 

СЛОВА, В С Т Р Е Ч А Ю Щ И Е С Я 10 Р А З 

αγιασμός, ού ο освящение, святость 
#δης, ου ο ад, преисподняя 
αδύνατος, ον невозможный 
ακαθαρσία, ας ή нечистота; мерзость 
άμα одновременно, вместе 
άνατολή, ής ή восход; заря; рассвет 
άναφέρω приносить, возносить, брать на себя 
άνομος, ον беззаконный, преступный 
άπολογέομαι защищаться, оправдываться 
άπολύτρωσις, εως ή выкуп, освобождение, искупление 
άσέλγεια, ας ή распущенность; непотребство 
άσπασμός, ού ή приветствие, привет 
άφαιρέω отнимать, удалять, отсекать 
άφορίζω отделять; исключать; обособлять 
βίβλος, ου ή книга; родословие 
βίος, ου ο жизнь; имущество; богатство 
δεσπότης, ου ό владыка, властелин; хозяин 
διατρίβω находиться, оставаться 
δικαίωμα, ατος τό справедливое установление; заповедь 
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διωγμός, ού ό преследование, гонение 
εγκαταλείπω оставлять, покидать; бросать 
εκκόπτω отсекать; пресекать, недопуекать 
εκπίπτω спадать, отпадать, лишаться 
εμφανίζω являть; сообщать 
ένατος, η, ον девятый 
ένοχος, ον подлежащий; ответственный; виновный 
έξομολογέομαι признаваться, исповедовать; провозгла-

шать 
επειδή потому что; так как 
επιδίδωμι давать, доставлять 
επιτάσσω приказывать, велеть, указывать 
επιτελέω исполнять, совершать; доводить до конца 
θλίβω теснить, сжимать; угнетать 
ισχύς, ύος ή сила, мощь, могущество 
κοινωνός, ού ο участник, сообщник; спутник 
κοσμέω украшать, наводить порядок 
μακράν далеко, вдали, в отдалении 
μακροθυμέω терпение, стойкость, твердость 
μέλει волнует, заботит; важно 
μνήμα, ατος τό могила, гробница 
νομικός, ή, όν сведущий в законе, учитель закона; 
ξενίζω принимать гостя 
όδε, ήδε, τόδε этот, эта, это; он, она, оно 
οικονόμος, ου ο управляющий; казначей 
ονομάζω давать имя, именовать; быть известным 
όντως действительно, в самом деле 
όρκος, ου ό клятва 
παντοκράτωρ, ορος ο вседержитель; всемогущий 
πατάσσω толкать, ударять; поражать 
πενθέω печалиться, скорбеть 
περιστερά, άς ή голубь 
πλάνη, ης ή заблуждение; обман 
πλατεία, ας ή широкая улица 
πλεονεξία, ας ή жадность, ненасытность; корыстолюбие 
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ποικίλος, η, ον разный, различный 
πόρνος, ου ο развратник, блудник 
προέρχομαι идти дальше, проходить вперед 
προσκαρτερέω усердно заниматься, быть преданным 
πύλη, ης ή ворота, дверь, вход 
σέβομαι чтить, поклоняться 
σιγάω молчать, хранить в тайне 
σιωπάω молчать, ничего не говорить 
στρατηγός, ού ό правитель, начальник; претор 
συγγενής, ές родственник; соплеменник 
συζητέω спорить; обсуждать 
σύνδουλος, ου ό товарищ по рабству 
σφάζω закалывать, умерщвлять 
τάσσω ставить, назначать, предназначать 
ταχέω быстро; тот час 
τέταρτος, η, ον четвертый 
υπόδημα, ατος τό сандалия, обувь 
φείδομαι щадить, жалеть, оберегать 
χρηστότης, ητος ή доброта, милость 
χωρίον, ου τό место, местность 
ψεύδος, ους τό ложь, обман 
ψεύστης, ου ό лжец, обманщик 
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